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BÖCKER, CHARTOR ocx PLANCHER, 


som finnas till salu hos de fleste Bokhandlare i Riket, 
och af hvilka hvarje Prenumerant eller Subskribent 
för år 1849 å denna Veckoskrift, efter eget val, gra- 
tis erhåller ex. till ett belopp al 6 R:dr 32 ek. B:ko. 
(Forls. från Supplement till N:o 1.) 


Valda Fabler till tidsfördrif för barn. Med 57 ko- 
lorerade gravyrer. 5:te upplagan; pb 1 R:dr 16 sk. 

Wallqvist, O., Utkast till en Handbok öfver 
FEccelesiastiqua befordringsmål, med historiska an- 
märkningar om lagar och brukligheter i dess ärender från 
Sa till närvarande tid. 2-dra upplagan; Dh; 

:dr. 

Valerie, eller den Skendöda. Sann Italiensk hi- 
sturia, af Florian; h. 12 sk. 

Var Adam den första menniskan? h. 8 sk. 

Vedhuggaren, eller den äfventyrliga natten i sko- 
gen. Röfvarhistoria. 2:dra upplagan; h. 12 sk. 

lägen under Themsen. eller den i England så 
kallade Tunneln. Med 4 kopparstick; h. 16 sk. 

BH ähä, Rukous Kirja topsilla, Nuorukaisille ja 
wWanhimille Christityille, 0. H.-W. Eklundhilda. Su0- 
mexi kääly Johannes Tulindbergilda. Med 4 plan- 
cher; pb. 28 sk. ; 

Vägledning för dem som vilja odla mulbärs- 
träd och uppföda Silkesmaskar; h. 12 sk. 

Hestyötha- Flickorna, eller 8 dagars löje och gråt. 
SN ur hvardags- och landtlifyet; af ett fruntimmer; 

25 SK. 

Wallin, J. O., Catechesen, omarbetad för Nya 
Elementar-Skolan. 2:dra upplagan; syb. 20 sk. 

lilholm Tell, eller det Schweitziska Edsförbun- 
dets uppkomst; h. 24 sk. 

Wilhelmina. Major Millers döttrar ; bh. 40 sk. 

Vinkar för Ungkarlar ; h. 40 sk. 

Witherspoon, J., Afhandling om nya Födel- 
sen; H. 2 Ridr 16 sk. 
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Första boken. 


FRIA ELICKAN. 


Hon på eröfringar sig förstod! 

Hon kunde värma ett manligt blod! 
Med minsta ynnest hon visste ockra, 
Och sjelfva gallan hon kunde sockra. 
1 hennes öga ett ”etwas” låg, 

Som allting tände, ehvart det såg. 


v. Braun. 
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MAS vr LE SEKT 


FÖRSTA KAPITLET. 


PÅ KYRKOGÅRDEN. 


Det var natt, men en af dessa hänförande Julinätter, hvil- 
kas hemlighetsfulla skönhet, om den skådas i Guds fria na- 
tur, vomstämmer själen och kommer den att med leda bort- 
vända sig från sina nötta och tröttande hvardagstankar. 

En sådan natt är själens sabbat — dess sommardröm. 

På en landtlig kyrkogård, nedanför hvars fredliga mur 
ett strömfall bullrade, sågs under dessa ensliga timmar en 
man sitta på postamentet till en präktig marmorvård. Han 
salt der så orörlig, som om han varit sammangjuten med den 
kalla stenen. Men att hans hjerta icke var kallt, det kunde 
förnimmas af den styrka, hvarmed han omfattade sarko- 
fagens ena sida. 

Månen hade just nyss uppgått öfver de dödas stad och 
lyste full och klar mellan ett par jättelika popplar, hvilkas 
lummiga kronor bildade ett genomskinligt tak öfver det 
nyssnämda monumentet, en familjgraf, omhägnad af en 
jernbalustrad, genom hvars nu halföppnade port man in- 
trädde på den fridlysta platsen. 

Men månen lyste lika rättvist på den fattiges graf, som 
på den rikes. 

Hvarje grönskande kulle syntes försilfrad, hvarje sand- 
gång snöhvit och de dunkla tempelmurarne blefvo sjelfva 
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ljusa genom återskenet af den glans, som månen kastade 
mot de höga, smala kyrkfönstren. 

Vindarne, hvilka under dagen varit i frisk rörelse, lågo 
nu och gungade sig stilla och makligt till sömns på trä- 
dens armar, medan Necken der nere i forssen sjöng sin 
vaggsång såväl för dem som för de små ensliga blåkloc- 
korna och ringblommorna på grafvarne; och söfde af sån- 
gen och mättade af nattdaggen, böjde blommorna ned sina 
hufvuden och slumrade, äfven de. 

Allt slumrade, från lysmasken, som glänste derborta i 
mörka mullen på den nyuppkastade grafven, till svalan 
som byggt sitt hem i kyrktornets spets. 

Det var blott suckarne från forssen och suckarne från 
ett menniskobröst som störde tystnaden. 

Mannen, hvilken så länge suttit orörlig på sin plats, 
upplyfte nu hufvudet och såg sig omkring, liksom han 
sökt ett lefvande sällskap. Han träffade det också snart, 
då hans fot uppskrämde en groda, som legat gömd mellan 
blommorna. 

”Jaså”, sade nattvandraren, i det han lät sin stora 
själfulla blick, ofördunklad af de tårar, hvilka hängde i 
ögonhåren, med ömhet hvila på det lilla lif, som krälade vid 
jordkanten, ”det är du och jag som vaka tillsammans ; 
tack för det! Men det var elakt af mig att jag väckte dig: 
gå tillbaka till din blomsterbädd — och tycker du dig vara 
Skyldig mig någon tack, så spara du likmasken såsom jag 
sparar dig; ty, ser du, om likmasken i ro fär fortsätta sitt 
arbete, så skall jorden dess förr återtaga sitt lån, och då 
blir allt godt.” 

Vid det Han halfhögt utsade dessa ord, .bortdrogs den 
lätta sky, som några ögonblick fördunklat månen, och dess 
sken föll med klarhet på mannens ansigte. Det afspeglade 
starka känslor, fromma tankar, nästan ett barns rena tan- 
kar, och likväl syntes det att en stark och lugn ande bod- 
de i den lilla kroppen. 
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Ja, denna kropp var vida under medelmåttan, men den 
var så väl proportionerad, den syntes så härdad, så stark, 
att den, längt ifrån att väcka ett smålöje, väckte tanken på 
trygghet; och när man flyttade ögonen till detta ansigte, 
der icke ens den närvarande djupa sorgsenheten kunde un- 
dertrycka en jovialisk godlynthet, erfor man ungefär sam- 
ma känsla som uppväckes då, under betraktandet af ett 
friskt och idylliskt landksap, man hastigt får höra tonerna 
af en sakta klagande melodi, hvars fridfulla, nästan lekande 
ord likväl motsäga ackompanjemanget. 

Det finnes sådana försmältningar i vissa själar: leendet 
är en tår, tåren ett leende. 

Dessa själar hafva alltid sina egna kännemärken: de 
äro förnöjsamma, tacksamma, nog för sig sjelfva, och dock 
sökande hela verlden, för att dela med sig af sin frid. De 
äro verkliga apostlar, stadde på en evig vandring, ej lä- 
rande genom vrd eller något slags särskilt möda, utan ge- 
nom gerningar och exempel. 

En sådan själ var farbror Janne. 

Se här hans historia — se här hvarföre han gråter på 


denna grafvård, hvars prakt så bjert afsticker mot hans 
egen enkla drägt. 


ANDRA KAPITLET. 


FARBROR JANNE. 


U; ett fattigt adligt hus - utgingo tvenne söner för att 
söka lyckan. 

Men så oskiljaktiga som barnens drömmar varit, lik- 
så skiljaktiga blefvo ynglingarnes. 

Snart insågo de äfven, att de skulle komma att söka 
gudinnans beskydd från olika håll; men ett tröstade dem: 
de visste att de alllid skulle träffa någon plats, der de 
kunde mötas för att utbyta de förtroliga utgjutelserna om 
sina skilda sträfvanden. 

Vid nitton års ålder voro de båda bröderne helt och 
hållet öfverlemnade åt sig sjelfva. 

Det sköna barndomshemmet, der en öm moder, en 
förträfflig fader fordom med öppna armar emottog dem, 
var nu stängdt, för alltid slutet för dem. Huset var ifräm- 
mande händer, ty fader och moder hade flyttat till ett an- 
nat, ett lugnare hem. 

”Der uppe”, sade ynglingarne, i det de hårdt omfam- 
nade hvarandra, ”skola de likväl erfara huru våra dröm- 
mar slagit ut!” 

Frans Sternfelts drömmar förde honom på stolta vingar 
till äreställen , anseende, rikedom och makt. Janne, mera 
blygsam och Med sitt enkla sinne ur stånd att uppskatta 
de förmåner, efter hvilka Frans sträfvade, höll sig till blott 
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ett mål, men detta var också hans unga poetiska själs högsta 
brinnande önskan: en resa till Italien, för att studera och 
fullkomna sig. 

Janne var dilettant i målarkonsten, och tänkte att han 
en dag måhända kunde komma att kallas en berömlig land- 
skapsmälare. 

Frans var student, och tänkte att hau väl en dag kun- 
de komma att benämnas ”ers exellens.” 

Frans var, om icke just stolt öfver sin adliga vapen- 
sköld, dock innerligt belåten med den. 

Janne tyckte att det var just detsamma om han hette 
Stensson eller Sternfelt, Pål eller Per, och kom aldrig att 
tänka derpå, utom då han någon gång sade till sig sjelf: 
”Sonens bästa arf är fadrens ärliga namn; jag skall nog 
akta att det icke får någon skada medan jag bär det.” 

Och namnet var nästan det enda arfvet ynglingarne 
hade, ty det lilla kapital de skulle tillträda vid myndig ål- 
der — en tidpunkt som för Janne inträffade tvenne år se- 
nare än för Frans — var endast så stort, att det tillät den 
sistnämde att afsluta sin akademi-kurs och betala sina 
skulder, och den förre att företaga den ouppskattliga fär- 
den till det för honom heliga Rom. 

En gemensam skatt, som dock aldrig minskades, var 
deras inbördes kärlek och det varma intresset för deras 
ömsesidiga planer. 

Frans svärmade med Janne och tystade sin äregirig- 
hets kalla språk, för att icke störa den outsägliga friden, den 
sköna harmonien i broderns väsende. Janne bemödade 
sig att bli verldsman, att beräkna, att bygga iuftslott, för 
att fröjda Frans och öfvertyga honom om buru han, Janne, 
trodde på Frans” kallelse och kraft. 

Huru utvecklade sig nu deras drömmar? 

Frans förälskade sig i en ung fröken — enda arfta- 
gerskan till en ansenlig rikedom — som äfven besvarade 
hans kärlek och lofvade att bevara sin tro, tills han hun. 
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nit förvärfva en ställning och en titel, som för honom 
gjorde det till. en möjlighet att öppet framträda som hen- 
nes friare. 

Frökens kärlek var nemligen icke af det rätt svärman- 
de slaget. Hon var likväl ej mer än 43 år. 

Den tjugoårige älskaren, troende på alla lyckans un- 
derverk, sedan hon redan så Synnat honom, hastade att 
aflägga de obrottsligaste löften om en flit, en ihärdigbet 
en förslagenhet, som ej skulle hafva sett sin make. 


Och ärligt gjorde äfven Frans allt hvad göras kunde 
för att bevisa hvad en fast vilja förmår ; men han hade 
icke sett mer än tvenne år gå till ända innan han, besvä- 
rad af envisa fordringsegare, på ena Sidan, och en lika o0- 
afvislig fattigdom, på den andra, fann Sig försatt i tusen 
ledsamma och ofta allvarliga bryderier, störande för hans 
flit och alls icke lämpliga att underhålla det utseende af 
elegans och oberoende, som han från början lyckats antaga. 


Vid denna tid kom Janne till hufvudstaden för att, in- 
nan han anträdde sin pilgrimsfärd till det förlofvade lan- 
det, helsa på sin bror och njuta af den lycka denne såsom 
förlofvad med en på en gång rik och älskad flicka måste 
känna och, enligt hvad hans bref försäkrade, äfven kände. 

Men huru gick det väl med Jannes egen lycksalighet, 
då han förnam huru Frans, för att ej smärta honom, fört 
honom bakom ljuset, och då han sedan med egna ögon 
såg broderns djupa betryck och outsägliga bekymmer vid 
tanken på det mål hans fästmö satt som priset på sin hand! 
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”Ja så”, sade Janne, ”hon vill icke ha dig förrän du 
blir något stort?” 

”Kan du klaudra henne derför!” urskuldade Frans. ”Hon 
kan väl icke gifta sig med en hofrättsnotarie och göra bå- 
de sig sjelf, och äfven mig, till ett åtlöje. Vi äro ju båda 
unga, vi kunna vänta.” 

Janne svarade ingenting, han funderade blott. 
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”Kunde jag endast reda mig ur den närvarande vefvan”, 
återtog Frans, ”så skulle det sedan gå -—- men då man i 
två år lefvat på nästan bara kredit, Så . ... du förstår.” 

Janne skakade på hufvudet. 

”Aurora har flera gånger med den största ömhet velat 
påtruga mig penningar, men, förr än man skall tro det min 
rika fästmö underhåller mig, förr vill jag både svälta och 
låta bysätta mig!” 

"Det är rätt, men medan du sitter bysatt, kan du ej 
arbeta på din framtid.” 

”En sådan händelse skulle också helt och hållet ned- 
sätta mig hos mina gynnare och kanske för alltid tillstän- 
ga den bana jag hoppais beträda.” 

”Det kan icke ske, och det skall icke ske!” sade Janne 
afgörande. ”Du får mitt lilla kapital, och dermed är 
du hjelpt.” 

”Hvad — dina penningar, för hvilka du skulle tillfreds- 
ställa den enda lilla entusiastiska dröm du haft! Nej, Jan- 
ne, hellre öfverger jag då hoppet om både Aurora och al- 
la mina luftslott. Jag vore ju en verkligt eländig varelse, 
om jag antoge det anbudet.” 

”Du måste antaga det och ändå vara allt annat än en 
eländig varelse, ty det är vår varma broderskärlek som 
helgar gåfvan; och du begriper, det är jag som blir lyck- 
ligare än du.” 

”Fresta mig ej, förödmjuka mig ej, tala ej mera derom!” 

”Som du vill, men mitt beslut står fast; jag har redan 
utstakat en annan lefnadsplan för mig. Ser du, käraste 
Frans, jag kan så gerna tillstå det: min fallenhet ligger 
ej åt något större. Nu går jag in som lärare vid någon 
pension; på det har jag bröd och ändå litet öfver till några 
Höcker, färger och duk — hvad behöfver jag mer! Hvar och 
en som har sina behof uppfyllda, är rik.” 


Det är onödigt att säga mera. Janne gjorde och Frans 
emottog offret. 
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Sedan den tiden förflöto många år. 

Frans, hvars förlofning med den rika fröken Aurora 
H>7 nu var offentliggjord, avancerade väl icke fort, men han 
tog likväl steg efter steg framåt, medan Janne åter blef 
qvar i sin pension, der han med exempellöst tålamod ut- 
öfvade sin tredubbla befattning som lärare i logiken, rit- 
konsten och botaniken. 

Den sköna förlorade ungdomsdrömmen lefde nu i hans 
minne endast såsom en älskad afliden. Han fann nöje uti 
att återkalla den, att smeka den, att le åt sina små illu- 
Ssioner, men sedan vände han sig till det närvarande, och 
kände sig tacksam och fullt belåten med och i sin lilla 
verkningskrets. 

För besparingarne af sin lön hade han ju redan in- 
samlat månget värderikt minne, som lifvade honom till än- 
nu större besparingar. Sjelf var han aldrig i betryck, ty 
om han ej egt mera än ett Stycke bröd och ett glas friskt 
vatten, skulle han dock ej låtit nedslå sitt lugna mod, sitt 
jemna förnöjda sinne; och hvem var lifligare än han, då 
han fann sig ute i skog och äng såsom anförare för en 
skara jublande pojkar, hvilka än &jorde honom små spratt, 
än uppmärksamt lyssnade till lärdomarne om blommornas 
inre lif och än till hans äfventyr, ty ”farbror Janne”, 
såsom han redan då benämdes, samlade gerna historier, 
särdeles de som räknade Sig i slägtskap med det Öfversin- 
liga, och han berättade dem äfven gerna; men gudnåde den, 
som ej då var uppmärksam : den kom icke hastigt i ynnest. 

Häremellan var det hans högsta njutning att brefvexla 
med brodern och att med både ord och hjerta deltaga i 
dennes framgångar; ty såvida farbror Janne egde någon 
enda passion, så var det hans djupa kärlek till denne bro- 
der, som kanske blifvit honom ännu dyrbarare, sedan han 
för honom offrat det han älskat högst näst brodern sjelf. 

Efter en femtonårig förlofning randades sent omsider 
Frans” bröllopsdag. 
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Nu ändtligen hade han en ställning i lifvet” och — en 
titel. Men längre än till hofrättsråd kom det dock aldrig, 
ty sedan han inträdt i äkta ståndet o ch, utom ett par an- 
dra egendomar i det sköna Wermland , erhållit Dagby sto- 
ra jernbruk, der han med sir numera just icke unga ma- 
ka nedsatte sig, tog han afsked, gaf exellenstiteln till spil- 
lo och nöjde sig med att bli en far för sina underhaf- 
vande. Under loppet af några år blef han äfven far till 
tvenne döttrar. 

Nu, vorden en rik och mäktig man, ville Frans, som 
brann af erkänsla, nödvändigt öfverhopa Janne med de 1yc- 
kans förmåner, som han sjelf åtnjöt. Men Janne ville icke 
stå i något slags förbindelse till sin svägerska, hvilken 
han, lindrigast sagdt, icke älskade, ty om ej hennes fåfänga 
varit— man måtte berömma hennes trohet och ståndaktlighet 
huru mycket som helst — så kunde Frans långt för detta 
varit lycklig.  Derför var det ock omöjligt att förmå honom 
emottaga något mera än sitt en gång förskjutna kapital. 
Ned detta kunde han ju ännu förverkliga sin ungdomsdröm. 

Och så vidt det berodde på sjelfva resan, förverkligade 
han den äfven. 

Tvenne år förblef han borta på den stora färden. 

Då han återkom, varsnade Frans för första gången i 
hans ansigte och väsende några spår af ett lätt svårmod, 
en tyst nedslagenhet, ack — Janne hade måst tillstå att han 
kommit för sent. Den unge eldige konstnären återfann icke 
sig sjelf. Elden brann väl ännu inom detta bröst, som 
alltid skulle förblifva ungdomligt, men ingifvelsen, kraften, 
det spänstiga i fantasiens första flygt — allt detta var jordadt. 

Med ett så fast och undergifvet sinne svm farbror 
Jannes, med en så enkel och sann gudsfruktan som hans, 
kunde det dock icke töfva länge innan själen återtog sin 
Jemnvigt, och töfvade ej heller länge, ehuru, såsom vi förut 
nämnt, hela hans väsende ofta tydde på en vemodig melodi 
med sprittande ord. 
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Pensionsväsendet kom emellertid icke vidare i gång. 
Dess enformighet kunde aldrig mera fylla, sedan då gifva 
vingar åt de timmar han så länge vant sig att egna åt 
friheten, och lifvet i broderns hus tillskyndade hunom ej 
heller den trefnad, hvarefter han trängtade. 


Resornas och ensamhetens oberoende och behag hade 
så helt och hållet fängslat honom att han beslöt inrätta 
hela sin återstående lefnad på resande fot, och till detta 
ändamål lösgjorde han sig från alla band, hvilka kunde stå 
i vägen för det slags nomadlif han ernade begynna. 


Sedan han lofvat sin bror och svägerska — hof- 
rättsrådinnan hyste en verklig tillgifvenhet för den ”heder- 
liga token”, såsom hon för sig sjelf benämde honom -— att 
under vintrarne vistas på Dagby för att lifva deras afton- 
krets, utgöra fjerde man vid spelbordet och ändtligen skänka 
värden sjelf hemmets fulla trefnad (ty aldrig var huf- 
rättsrädet så lycklig, som då han vid pipan och glaset satt i för- 
troligt samspråk med Janne), kortligen, sedan detta löfte 
var gifvet och emottaget, och sedan Frans för ett pris, 
som han sjelf lyckats att få bestämma, köpt in en stor del 
af Jannes teckningar — gaf denne sig ut på sina första fot- 
vandringar inom fäderneslandet. 


Under dessa gjorde han en mängd regelmässiga bekant- 
skaper, till hvilka han årligen återkom. Än uppehöll han 
sig flera månader på vissa ställen och godtgjorde då sitt 
uppehälle, på herrgårdarne genom ritlektioner, utskrifning af 
räkenskaper m. m., på bondgårdarne genom att lära bar- 
nen läsa och far att räkna. Än åter kom han blott på 
flyktiga ögonblick, emedan han skulle dit eHer dit för att, 
just vid en bestämd tid, afteckna en utsigt, för hvilken han 
vandrat långa vägar. 


Hvart han kom, och hvart han gick, blef han genast 
bemmastadd - och snart afhållen, ty huru många hushålls- 
rön lärde han ej bondgummorna, hura många helso-rön 
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desslikes i afseende på menniskor och boskap, huru mån- 
ga pepparkakor utdelade han ej till barnen, huru glädtigt 
deltog han ej som medlem i den stora slåttern. Ingenting 
försmådde han att dela, och åt allt gaf han genom sitt 
vänliga samspråk trefnad och behag. 

Slutligen blef han borta halfva vintrarna, ja någongång 
hela året öfver, och då Frans med misslynthet förebrådde 
honom denna orättvisa, svarade han med lakonisk hem- 
ligbetsfullhet: 

”En liten fager vän lekte mig i hågen —” hvilket ville 
säga, att han ansett sig kunna vara nyttig der han var, ty 
nägon fager vän hade ännu aldrig rört detta hjerta, hvil- 
ket hade rum för hvar och en som egde ett bekymmer att 
sörja öfver, ett hopp att glädjas åt. 

Vid tilltagande ålder dref hofrättsrådet likväl igenom 
sin ihärdigt förnyade plan, att Janne skulle till egande be- 
sittning under sin lifstid emottaga en liten vacker gård, 
som Frans inköpt enkom för detta ändamål. Och slutligen 
gick farbror Janne äfven in derpå, med det förbehåll att 
de personer, som fannos på gården vid hans död, skulle 
sitta der i ro tills äfven de stoppades ned eller på annat 
sätt sörjdes för — något, som genom ett skrifuigt och be- 
vittnadt kontrakt ordentligt uppgjordes. 

Men icke må man tro, att den nye husbonden nu satte 
sig hemma i ro för att plantera sin kål och tillse sin säd 
och sin potatis, nej, han fortsatte sitt fordna, allt mer och 
mer kärt blifna frihetslif, och hemsände i stället än en 
sammal invalid, som han uppsnappat på landsvägen, än 
en öfvergifven enka utan bröd, än: ett barn, som blifvit be- 
trädt med något begånget brott och hvilket skulle genomgå 
& moralisk rentvagning.  Kurtligen, Koloniens tillväxt 
medtog nästan hela afkastningen af den lilla Grandalen. Men 
icke blef farbror Janne bedröfvad för det; han rådde blott 
sina underhafvande till två ting: att arbeta dess mer 
och äta dess mindre, på det att ännu flera skulle kun- 
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na äta och höra på honom, då han under sin hem- 
varo satt vid spishärden midt i den förnöjda kretsen och 
antingen förtäljde om sina äfventyr, läste ett par kapitel ur 
bibeln eller efter befogenhet höll en liten predikan öfver 
den eller den dygden eiler nödvändigheien. 

Det var dock långt ifrån att farbror Janne önskade att 
alltid höra sig sjelf, nej, han hörde gerna äfven andra. 
Och hvilken i sällskapet som hade att berätta antingen en 
historia eller att föreslå något för jordens bästa — jorden 
skötte sällskapet gemensamt under en vises uppsigt — 
var alltid säker om hans öra. 


Så, medan farbror Jannes hjerta tusende gånger i för- 
troliga stunder utgöt sin tacksamhet för den broder, hvars 
kärlek beredt honom medel till dessa njutningar, hade slut. 
ligen en hel rad af lyckliga och glada är försvunnit, då, under 
en vandring i Norrland, han träffades af det djupt gripande 
slaget om Frans” död. 

Denna smärta kom så häftigt, så alldeles oförberedt — 
han hade då nyss skiljts från den friske lefnadssglade 
brodern — ait den nära nog dödat äfven Janne. 


Det föreföll honom liksom han förlorat någon del af 
sitt eget väsende, liksom hjertat förlorat sin värma, själen 
sitt lif, med ett ord, liksom han i hast blifvit gammal. ... 
Ack, denna kärlek hade ju också varit den klaraste, den 
skönaste stjernan på hans lefnads himmel; och fastän han 
med oändlig tillgifvenhet älskade sin brors barn, dem han 
ansåg såsom sina egna, ja, i trots af hela mensklighe- 
ten som återstod honom, kände han sig dock nu för för- 
sta gången i hela sitt lif olycklig. 

Han förmådde icke efterkomma sin svägerskas upp- 
maning att hasta till henne — nej, det var besynnerligt att, 
oaktadt den uppriktiga omisskänliga sorg hon yttrade, 
farbror Janne dock kände sin gamla motsträfvighet för 
henne stegras. 
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Det var mycket, som han hade emot henne, i trots 
deraf att han både öppet och inom sig erkände hennes 
förträffliga egenskaper som hustru. Men hon var i vissa 
fall för bestämd, för mycket begärande, för sträng i sina 
asigter, i vissa åter, särdeles med afseende på döttrar- 
nas första uppfostran, för eftergifven. Dessutom var hon 
en längt mera kall än varm qvinna, kortligen: hennes själ ut- 
gjorde en så fallkomlig motsats till farbror Jannes, att de 
aldrig rätt trifdes tillsammans. De jemkade sig blott; och 
så hade det alltid: varit, ehuru de i många afseenden 
hyste aktning för hvarandras omdömen. 

Först ett och ett halft år efter broderns död, och se- 
dan Jannes smärta blifvit, icke jordad, ty det blef den al- 
drig fullkomligt, men så småningom bortnött under hans 
återtagna sysselsättningar och lefnadsvanor, efterkom han 
hofrättsrådinnans förnyade uppmaningar. Och dagen före 
den natt, vi funnit honom på kyrkogården gråtande vid den 
grafvärd, som betäckte Frans Sternfelts stoft, hade han an- 
ländt till Dagby och tagit sina gamla rum i besittning. 

Han hade valt dessa ensliga timmar till ett besök, svm 
ej fick vhelgas genom andras blickar eller närvaro; och 
ehuru hans smärta» var stilla, var den dock nu upprifven, 
och upprifven så mycket mera, som lifvet på Dagby icke 
tydde på den sorg han väntat. Farbror Janne, som så sällan 
var orättvis, glömde att 19 månader förflutit, och att han 
således icke kunde träffa ett sorghus. 

I djupa vemodsfulla tankar, alla återkallande den bort- 
gängnes bild och det flydda lifvet, under hvilket ingen o- 
vänlighet, ej den ringaste köld någonsin grumlat deras 
vänskap, bortdrömde den qvarblifne limmarna. 

Han undrade, såsom han tusen gånger gjort, om ej 
Frans” ande skulle uppenbara sig för honom, han nästan 
väntade det, och heliga och hemlighetsfulla rysningar bäfvade 
sakta genom hans själ. Men huru han väntade. 

En nyckfull qvinna, > 2 CR 
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spejade kring de månbelysta grafvarne, förblef dock allt 
stilla. 

”Nej”, suckade den sörjande, ”han kommer ej! Jag 
är icke värdig denna sällhet, och likväl . . . likväl . ..” 

Den gamle gode mannen hyllade tron på de dödas 
förvandtskap med sinneverlden , åtminstone tilldess jorden 
tagit sitt tillbaka. 

Det började dagas innan farbror Janne ändtligen steg 
upp. Med en ört dröjande afskedsblick på grafven aftor- 
kade han sina tårar och vandrade långsamt tillbaka. 

Då han trädde ut genom kyrkogårdsporten, reste sig 
hastigt ur gräset tvenne varelser, som der legat fördolda, 
tysta och väntande. Begge två nästan rusade på farbror 
Janne, som med tillkonstlad förtrytelse yttrade: 

”Hvad nu, hvad är det här, munsjör Primus! Hvad 
stryker du och Murre omkring efter så här dags?” 

Men Primus och Murre stå i ett alltför nära och för- 
troligt samband med farbror Janne, för att ej bli presen- 
terade i ett särskilt kapitel. 


IREDJE KAPITLET. 


FARBROR JANNES BIHANG. 


Vi hafva förut nämnt, att farbror Janne var en ovanligt 
kortväxt man, och vi måste tillägga att, ehuru han ansåg 
såsom en synd att icke vara förnöjd med allt här i verl- 
den, han likväl rätt gerna skulle hafva sett, om han någon 
morgon vaknat en half aln längre, 

Då detta nu emellertid icke lät sig göra, roade han 
sig af hjertans lust åt sin skugga, och var mäkta belåten 
med att under sina promenader se huru kraftfull, stor och 
manhaftig den aftecknade sig framför honom. 

Men vid detta slags sällskap var dock ett fel att an- 
märka. 

Farbror Janne språkade gerna, och ehuru han icke 
försmådde att stundom ställa orden till sitt älskade dub- 
bel-jag, blef det dock alltid enformigt att tala ensam, hvar- 
för han flera gånger varit i beråd att skaffa sig en liten 
hejduk, ett slags meilanting af discipel, sällskap och ren- 
selbärare. 

Men då han åter besinnat att, hvilken han än antoge, 
han kunde vara beredd på att snart se lärjungen växa 
hufvudet öfver läraren, hade han dragit hela saken i be- 
tänkande; ty då det endast var under sina ensliga fotvan- 
dringar som han hade det nöjet att se sig sjelf i stor 
Agur, skulle det nästan varit en dumhet att förderfva detta 
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nöje och nödgas tåla det äfven hans skugga blef liksom 
förintad. 

Hela planen hade sålunda längesedan blifvit lagd å si- 
do, då farbror Janne, stadd på en tur mellan Wermland 
och Norge, en dag sakta stretade uppför ett af Datslands 
vilda, nästan obanade fjell. 


Han hade just uppnått höjden, då han fick höra ett 
starkt och gällt skällande, och såg straxt derefter en liten 
svartraggig hund komma sättandes emot sig. Hunden gior- 
de en mängd små inbjudande konster, dansade, satte sig 
på två fötter och vinkade smekande med de tediga tassarna; 
derefter sprang han upp och började skälla på nylt, liksom 
han nu gjort nog för att förvärfva sig rättighet till någon 
erkänsla å främlingens sida. 


Farbror Janne blef på långt när icke heller känslolös 
för sin nya bekantskaps' bemödanden att intaga honom. 
Och då han dessutom förstod alt dessa måste hafva någon 
särskilt orsak, lösslet han sig genast från de tankar, som 
sysselsatte honom, och följde hunden, hvilkex, hviftande med 
svansen och oupphörligt seende sig tillbaka, gick förut. 


Snart såg den välvillige vandringsmannen framför sig 
en liten stuga, liksom inbäddad bland det romantiska fjel- 
lets höga faror; men det var ej till stugan hunden ställde 
kosan, utan något längre åt sidan, till ett slags jordgrotta, 
öfver hvilken var hvälfd en stor flat stenhäll. 


Här stannade farbror Jannes ledsagare, i det han upp- 
stämde en klagohymn, hvilken i styrka och vildhet tycktes 
vilja mäta sig med de indianska dödssångerna. 


Hvad skall det här bli af? tänkte vår hederlige farbror, 
i det han, alldeles icke utan hjertklappning, och med före- 
ställningen full af knifstygn, lik och blod, böjde sig ned 
för att lyssna. Och hjertklappningen steg än högre, fanta- 
sien blef ännu hemskare, då han tydligen hörde någon 
sucka i det improviserade fängelset. 
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Utan tidspillan anlitade han emellertid hela sin styrka, 
och som denna icke var obetydlig, hade stenhällen snart 
blifvit aflyftad. 

Men huru bestört blef ej Janne då han, i stället för ett 
blodigt lik, i grottans stora urhålkning fann en liten för 
liten menniskofigur sitta gråtande och skälfvande på en 
utskjutande klippspets. 

Då vi säga ”eén liten för liten” menniskofigur, så 
är detta bokstafligen taladt. Ty den person, som blifvit in- 
nesluten i grottan, var icke 6 qvarter hög. Och jemförd 
med denne, kunde farbror Janne anse sig som en jätte. 


”Hvem är du, din lille pyssling?” 


”Jag är pysslingen"!” svarade den stackars varelsen 
med ett så talande uttryck af bedröfvelse, att farbror Jan- 
nes hjert-dörrar, som redan stodo på glänt, nu foro upp 
på vid gafvel. 

”Arma kräk, huru gammal är du?” 

”Jag går på det tjugonde året.” 

”Ach du är hemma här?” 

Jä 

”Naå, hvarför har man instängt dig?” 

”För att skrämma mig.” 

”Hvem ville det?” 

”Bror min.” 

”Han är då elak?” 

Ynglingen knöt handen, och hötte i tomma luften. 

”Jag förstår”, återtog Janne, ”du önskade kunna be- 
tala honom?” 

”Ja ja — men han är stark han.” 


”Kom fram nu och låt oss språkas vid .. hvad heter du?” 


”Tum liten, säga de, men presten kallade mig väl inte 
mer än Thomas, tänker jag !” 

Det låg en djupt sårad sjelfkänsla, en icke återhållen 
förtrytelse i hans ton. 


22 


Med sympatiserande ömhet, och allt mer och mer intres- 
serad, gaf den vänlige frågaren samtalet en mindre per- 
sonlig vändning. 

”Är det din hund den här — det var han som visade 
mig hit.” 

”Tack, Murre, du är en bättre bror du!” Dvergens lilla 
hand strök Murres hufvud och rygg. 

”Den der håller du nog af?” 

”Ja, han gör mig aldrig något ondt.” 

”Du skulle således blifva tacksam mot den, som vill 
göra dig godt?” 

”Jag var alltid tacksam mot Sven Diurvisare. Han 
var inte så för fasligt god emot mig just, men han läste hel- 
ler aldrig in mig der det var mörkt eller skrämde mig 
på annat sätt.” 

”När var du hos den mannen?” 

”Han reste här förbi för fyra år sedan. Han tyckte om 
mig han, och kallade mig inte Tum liten, pysslingen eller 
bytingen som de andra, utan han tatade vid far och mor 
att han fick ta mig med sig, och det fick han, och så reste 
vi till Norge och Danmark. Han visade mig för pengar, 
och folket gapade på mig och gaf mig mössan full med 
slantar.” 

”Och det tyckte du var roligt?” 

”Ja visst”, svarade Tum liten, som, under det han talade 
och framför allt sedan han genom farbror Jannes försorg 
hunnit upp ur hålan, blef allt mer och mer lifvad och språk- 
sam, "det var muntert!" Och vid de stolta minnena rätade'han 
ut sig på sina små gåsben, medan han höjde på det stora 
hufvudet. 

”Hur kom det sig då att du lemnade din husbonde ?” 

”Han skulle sätta sig i ro, sa” han, och när vi så fär- 
dades den här vägen tillbaka, lemnade han mig åter till 
mor, som då var blefven enka.” 

”Och se'n har du varit hemma?” 





Tum liten suckade och nickade. 

”Hvarför är din bror elak emot dig?” 

”För det att jag sett och kan tala om mycket, men han 
sett ingenting och inte har annat att skryta med än näf- 
varna.” 

Farbror Janne smålog — derefter blef han tyst några 
ögonblick, medan han begrundade sitt gamla förslag om en 
följeslagare. 

Här, om någonsin, borde han verkställa det. Att icke 
tala om den omständigheten att det ”bar sig så bra” — 
Tum liten blef aldrig större — så vore det utan tvifvel 
en pligt, en gudi behaglig gerning att befria denna arma 
varelse från sitt närvarande lif och söka göra honom till en 
nyttig och förnöjsam menniska. 


”Följ mig till din mor”, återtog farbror Janne, sedan 
han nu hade allt klart inom sig, ”så skall jag tala med hen- 
ne. Och vill hon släppa dig, och du sjelf har lust, så ta- 
ger jag dig med mig!” 

”Murre med då, för fast Murre inte är mer än två år, 
så har han sådan klokhet och håller så mycket af mig, att 
jag aldrig godvilligt skiljs vid honom.” 

”Så får det väl gå för Murre med.” 


”Och så”, återtog Tum liten, ”blir jag väl galant klädd 
också — skall herrn visa mig?” 


”Inte för pengar, din stackare! Jag skall lära dig 
att frukta Gud, läsa skrifva och räkna, och så will jag se 
till att du får lära dig något handtverk, så att du kan för- 
sörja dig sjelf, om jag faller ifrån dig.” 


”Jag finner mig vid de vilkoren!” svarade Thom med 
högtidlig värdighet. ”Annars må herrn veta att jag ej är 
så okunnig heller — fast jag just inte kan så öfverdådigt 
mycket läsa i bok, som presten sa', då han släppte mig 
fram i vintras, när jag gick till skrift.” 
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”Du är då guskelof något hemma i din kristendom.” 

”Jaha, något, det förstås — och det vore allt bra, 
om jag fick veta mer, men . . . jag skall väl icke ständigt 
sitta med bok i hand?” 

”Åh nej, till en del får du förnya bekantskapen med 
ditt gamla vandringslif — ty jag hörer till det folket, som 
håller hus en tid här och en tid der. ... och så skall du väl 
ha dig en vacker klädning att briljera med, då vi om sön- 
dagen äro i kyrkan eller ligga på herrgårdarna.” 

”Ja, vi bli nog sams, så mycket hör jag. Och som 
mor inte önskar bättre än att bli af med två ätare — wi 
la bra till lifs både jag och Murre — så lemnar hon mig 
med uppräckta händer.” 


Och så gjorde äfven mor. 

Hon neg, tackade och välsignade den gode hederlige 
herrn, som ville ta hennes stackars bortbyting och hålla ho- 
nom som en ärlig menniska och icke till en narr, som an- 
dra hade att skratta åt. 

Sedan ett slags formlig öfverlåtelse på Tum liten och 
hans framtid sålunda blifvit ingången mellan Janne och 
den tacksamma modern, fortsatte vår hederlige farbror sin 
väg, om icke just tre man högt — ty Murre kunde natur- 
"ligtvis icke räknas som en man — så åtminstone tre lif 
högt. Och innerligen förtjust var han att se den lilla för 
dilla skuggan bredvid sin egen jätteskugga, och dessutom 
ogement intresserad af ”pysslingens” stolta berättelser om 
sina triumfer på de stora förevisningsdagarna, då han, klädd 
i rödt och guld, ridit på både hundar och björnar. 

Det var nu endast en fråga, som återstod: hvad Tum 
liten skulle kallas; ty detta namn (äfven utan tillägget) be- 
hagade hvarken egaren eller den nye husbonden. 

Sedan farbror Janne, som ansåg frågan ganska vigtig, 
vridit och vändt den på alla sidor — han ville nemligen 
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nödvändigt att namnet »kulle uttrycka något visst begrepp — 
fick han slutligen en idé som mycket behagade hunom. 

”Jag skall kalla honom Minus >), det passar förträff- 
ligt och klingar väl.” 

Men nu var det så, att farbror hade den vanan att 
mycket rådfråga sig med alfhanackan, och således, då dagens 
märkliga händelse ändock skulle antecknas, kunde han ju 
se efter hvad namn dagen bar, 

Nå, sagdt och gjordt: almanackan uppdykade bland det 
otaliga i farbrors stora rockficka, och se, hvad är detför 
namn nu som pekfingret visar på, som riktigt slår i ögo- 
nen på den sökande? 

Primus ... ja, verkligen — dagen hette Primus ””). 

Med en viss ödmjukhet slog farbror Janne åter igen 
almanackan, och tänkande på skriftens ord att de yttersta 
skola vara de främsta och så tvertom, förkunnade han med 
resignation Tum liten sitt beslut, att hädanefter kalla honom 
— Primus. 

Nägon förklaring gjorde han dock ej öfver namnet, ty 
han märkte ganska väl att den lille mannen hade en stor por- 
tion högmod, som icke behöfde underblåsas. 

Efter denna dag hade farbror Janne, Primus och Mur- 
re, hvilken sednare äfven växte tiil i alla förträffliga egen- 
skaper, lefvat ett oskiljaktigt och innerligt förnöjdt lif till- 
sammans. Det är väl sannt, att Primus icke kunde tjenst- 
göra som renselbärare — ty renseln räckte honom längt 
ned på hälarna; men så fick Murre i det stället bära pep- 
parkakspåsen och Primus portören, hvilket gemensamt ändå 
något lättade på husbondens börda. 

För att emellertid icke göra Murres förtjenst och upp- 
offring öfvermenskliga, måste vi omnämna att pepparkakor- 


me a 





") Den mindre, 
”") Den förste, förnämste. 
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na voro instufvade i en skinnpåse, så att Murre, till sin 
dygds bevarande, icke frestades af mera än lukten. 

Och ett litet vackert och roligt tåg var det att se 
de tre: 

Murre i spetsen — derefter farbror Janne med renseln 
och vandringsstafven, och bredvid honom Primus med por- 
tören på den lilla ryggen och portföljen på bröstet. Huru 
. muntert språkade ej husbunden vid sin lille sällskapare, och 
hvilken högtid vid hvilostunderna, som alla intogos nära 
någon lifgifvande källa! 

Endast för respektens skull, och för det icke Primus, 
figurligt taladt, skulle sätta sig på näsan på honom, hade 
farbror Janne sett sig tvungen att emellanåt ta en ganska 
myndig ton mot herr Primus. Men denne brydde sig, för 
att säga sanningen, icke mycket derom. Han älskade dock 
sin husbonde öfver allt annat på jorden, och ville hellre 
lida hvad som helst, än göra honom förtret. Men uppe- 
höll man sig hemma i Grandalen, se då var det herr Pri- 
mus som spelade husbonde öfver kolonien, på samma gäng 
som han utgjorde dess rodoucka; ty han tog det ej så noga 
med sin värdighet, att man ej fick le åt honom. 





FJERDE KAPITLET. 


DAGBY. INRIKES RAPPORTER. 


”EFlvad nu, hvad är det här, munsjör Primus, hvad stry- 
ker du och Murre omkring efter så här dags?” 

Det var på detta sätt farbror Janne yttrade sig, då han, 
vid det han trädde ut genom kyrkogårdsporten, såg sig 
bevakad och omgifrven af sina tvenne bihang. 

»”Vi ha icke strukit omkring, husbond”, svarade Pri- 
mus, i det han, med allt utseende af rädsla öfver den bar- 
ska tonen, hoppade långt tillbaka, ”vi ha suttit helt stil- 
la och väntat.” 

Primus, som, enligt eget påstående, kände sin husbon- 
de från ”perm till perm”, hade den välmeningen eller, 
hvarför icke, den takten att, till förskingrande af hans 
sorgsenhet, uppfinna något af hans älsklingsnöjen. Och ett 
sådant var det alltid för farbror Janne, då han genom sin 
myndighet kunde bringa Primus i en liten helsosam angest 
för husbondens stränghet. 

Men så fort den goda själen tyckte sig skymta någon 
liknelse härtill i Primus” stora, godmodiga ansigte, var han 
på stund nöjd och hade icke lust att längre drifva sitt välde. 

Denna gång var farbror Janne dessutom så mycket be- 
nägnare till öfverseende, som Primus” sorgsna och ödmjuka 
röst förrådde både hans varma deltagande och hans oro 
öfver av i för hög grad hafva visat detta deltagande. 
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”Se så, inte behöfver du bli rädd, min gosse, icke vill 
jag skrämma dig! Men ser du, när jag är sorgsen, så vwill 
jag ha min sorgsenhet för mig sjelf.” 

”Det kan visst vara att husbond så vill, men då hus- 
bond är ledsen, så rinner det alltid något öfver, som kom- 
mer på min lott.” 


”Huru så, inte har jag sagt dig något ondt ord?” 

”Sagt, hvad skulle det vara att säga om det? En be- 
dröfvelse är en bedröfvelse, och då husbond har den i 
hjertat, kan han inte bättre läsa in den, än att jag ser hu- 
ru den tittar fram ur ögonen. Nå, då får jag mitt — för 
jag är ju liksom en liten gren af husbond — och derefter 
får Murre sin del, efter han åter är liksom en bit af mig; 
och på det viset går det till, att hvarken jag eller Murre 
kan hålla oss hemma i ro, då husbond går och spanku- 
lerar i sorgsenheten.” 


Farbror Janne log — det var ett leende från hjertat. 

"Tack, Primus, det ligger en så vänlig tröst i dina ord, 
alt jag nu känner mig bättre till mods. Men kom nu och 
låt oss vända hem!” 


Primus och Murre drogo sig något tillbaka. Farbror 
Janne gick sakta förut, men stannade då och då, för attbe- 
trakta den sköna tafla, han hade framför sig. 


Nedanför ett af dessa Wermlands fjell, hvilka, med den 
”eviga skogen” till mantel, bada sin fot i Klarelfvens vat- 
ten, hade läget blifvit valdt för Dagby bruksanläggning, och 
uid efter annan utvidgad, presenterade den sig nu som en 
liten köping bland bergen. 

En hvälfd bro ledde öfver elfven fram till en af sling- 
rande alléer genomskuren park, på hvars högra sida smed- 
jorna med arbetarnes boningshus bakom sig reste sina rö- 
da, spetsvinkliga tak öfver de skummande fallen. Närmare 
bron hejdade likväl strömmen sin fart och fördelade sig åt 
venster i en lugn yta kring den udde, der manbyggnaden 
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med sina gula stenmassor, långsträckta terrasser och skugg- 
rika trädgårdar intog herrskarplatsen. 

Det Hf, som från hamrarnes klappande, vattenbjulens 
gång och brukskärrornas rassel genljudat mot fjellen, hade 
med vallhjonens sista hornlåtar dött bort. Det var natten 
till en sabbatsdag, och hela nejden, magiskt upplyst af det 
klara månskenet, låg försänkt i hvilans frid. 

Nedsjunken i åskådandet af detta nordiska landskap, 
stod farbror Janne och stödde sig mot den höghvälfda bruns 
gedigna gallerverk, 

Sedan han länge låtit sina blickar öfversväfva kyrkor 
gården på andra stranden, sänkte han dem ned på silfver- 
floden, der så väl den präktiga herrskapsbyggnaden med 
sina breda fönsterrader som kyrkan med sina väldiga popp” 
lar noggrannt aftecknade sig; men sist stannade dock 
hans öga vid vattenfallet, hvars yrande perlor, nyss blod- 
färgade af eldflammorna från skorstenerna, nu förbleknade 
glittrade likt nedfallna gnistor från det lysande blosset i 
höjden. 

”Tycker inte husbond”, sade Primus, i det han sakta 
drog farbror Janne i rockärmen, ”att det är som om hus- 
bond legat i regn?  Nattdaggen är riktigt våt.” 

”Ja så, du menar jag glömmer bort mig!” svarade far- 
bror Janne, i det han utan vidare dröjsmål åter satte sig i 
gång, hvarefter han ej stannade förr än han genom den 
långa dunkla alléen kommit ända fram till gallerporten och 
inträdt på den stora af höga lindar inneslutna gården, der 
han vek af åt högra flygeln. 

”Hvem kan vara uppe så här dags?” sade farbror Jan- 
ne, i det han visade på ett fönster i hufvudbyggnaden. 

”Det är i fröken Ediths rum det lyser!” svarade Primus, 
hvilken hade reda på allting. 

”Åh nej! Edith bvr ju åt vestra gafveln.” 

”Ja, det gjorde hon när husbond var här sist; men 
fröken Edith har längesedan ledsnat på de väggarna. Hon 
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bar bott i paviljongen från i våras och ända tills pu för 
ett par dagar se'n, då hon flyttade in i hörnet på statvå- 
ningen. Fröken Olga och guvernantsmamsellen ha nu fröken 
Edith's gamla rum.” 

”Allting känner du, Primus!” 

”Det kommer sig utaf det, husbond, att alla gerna 
språka med mig. ”Åh godag, Primus! Välkommen hit, Pri- 
mus! Kors är du här, Primus? ... och så frågar jag efter 
bvarjehanda — det är ju rim i det, när en icke på runda 
nitton månader varit på ett ställe, der en väl trifves.” 

”Jaså, du trifves väl på Dalby, du?” 

”Jo så pass att, om det anstode husbond hälften så väl, jag 
skulle vilja förbli här till min död. Men det var så sannt: 
straxt efter det busbond hade gått ut i qväll, kom fröken 
Edith ner till våra fönster och knackade på ena rutan.” 

”Ville hon tala med mig?” 

”Är fabror inne, sa” hon, så kom ut och Iåt oss sätta 
oss lite under lindhvalfvet....Jag ber om respekt, fröken, 
se jag, och hoppade opp i fönsterkarmen, men det är så, 
att husbond visst vill vara för sig sjelf, för han gick ner 
åt kyrkogården till.” 

”Godt, godt! jag träffar henne väl i morgon.” 

Fabror Janne steg uppför trappan och gick in i sina rum. 

”Ja. men, husbond”, återtog Primus, som kom rullande 
efter, ”jag hade inte talåt ut än.” 

”Nå, hvad vår det vidare då?” 

”Jo, sedan fröken — för se, hon och jag ha alltid va. 
rit goda vänner — talat med mig en lång stund om huru 
vi haft det hela detta året, så sa hon: godnatt herr Pri- 
mus, låt mig se att du i morgon gör Jonsson riktigt för- 
tviflad! Hon är så skämtfull fröken Edith, hon tror bestämdt 
att jag sen gammalt är förtrollad i kammar-Lotta, som gett 
Jonsson korgen två gånger och väl kan ge honom den 
tredje med. Lotta tycker inte om sådana långa kusk- 
räklar, efter som hon har bättre smak än så !” 
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”Var det inte annat du hade att förkunna, så gå och 
lägg dig, din Jöns!” 

”Förlåt mig, husbond, det var alls inte meningen att 
göra några krumbugter åt sidan, det bar sig så helt oförhap- 
pandes ; jag ville annars baraste nämna att då fröken gått, 
kom kammar-Lvtta med den här lappen från hennes nåd.” 

”Bra, jag får väl läsa den i morgon.” 

”Godnatt då, husbond! Kom Murre. . . Vill husbond 
ha ljus?” 

”Nej! Men se, hvem tänder upp ljus vid denna tid i 
andra flygeln?” 

”Det vet jag, husbond!” 

”Nå?” 

”Det är den nye bruksförvaltarn. Han kom hem lite 
innan jag och Murre gick ned att spana efter husbond. Han 
måtte visst inte kunna sofva, efter han tändt på igen.” 

”Bruksförvaltarn har ju altid bott på andra sidan i 
den här flygeln?” 


”Ja, det var den gamle det. Men, ser husbond, den 
nye är en sådan herre, kantänka, att han bor i kavaj-flygeln 
— som jag kallar den, ty det är så obäkligt långt att 
säga kavaljers-flygeln . . . Men godnatt, kära husbond, en 
rolig natt!” l 


Då farbror Janne följande morgon, efter en — till trots 
för Primus” välönskningar — alldeles icke rolig natt, upp« 
vaknade, var det första föremål, som mötte honom, hofrätts- 
rådinnans lilla biljett. 

Gäspande och mumlande något om besynnerligheten 
att skrifva, då man hvarje stund och timma kunde träf- 
fas, uträckte han likväl handen efter den prydliga tresnpib- 
ben, uppbröt den och läste följande: 
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”Kära svåger Janne! 

I vår alltför talrika aftonkrets fick jag ej tillfälle att 
säga det jag oändligt längtar efter ett enskilt samtal, och 
som du förmodligen följer dina gamla vanor att icke vara 
synlig vid frukosten, måste jag på detta sätt be dig ha den 
godheten att vid elfyatiden i morgon, så framt du icke är i 
kyrkan, skänka mig en stund i paviljongen, 

; Aurora.” 

"Hvad skall det nu bli af?" sade farbror Janne, hvarvid 
han fick en min, som tydde på allt annat än förtjusning 
öfver det beviljade mötet. 

Detta lät emellertid icke afslå sig, och ehuru gubben 
högst ogerna försummade sin kyrkogång, ville han dock icke 
gifva sin brors enka anledning att klaga öfver brist på del- 
tagande. 

Men för att säga sanningen och farbror Jannes egna, 
innersta tankar, tycktes det icke egentligen vara enkan 
som sökte ett sådant i sin bedröfvelse. Hofrättsrådinnan 
sörjde eller, rättare, hade sörjt sin make så mycket det 
öfverensstämde med hennes natur. Men hon var icke den 
qvinna, som kunde lefva med ett bristande hjerta, än min- 
dre den, som dog af ett brustet. Och derest icke lifvet 
komme att gestalta sig i alltför brydsamma former, skulle 
hon säkerligen alltid bibehålla sin lugna köld, sitt sansade 
väsende. 

"Jag kan aldrig få i mitt hufvud, att den menniskan 
gjorde salig Frans rätt lycklig !" tänkte farbror, under det 
han likväl till sitt eget lugnande återkallade i min- 
net alla de gånger, då Frans, med uttryck af kärlek och 
tacksamhet, talade om sin hustru och tillochmed förebrådde 
Janne, att han bedömde henne omildt. 

"Nå, hérre min gud", återtog den fromma själen, "jag 
önskar ju inte bättre, än att ha varit den orättvisaste menni- 
ska i verlden. Kanske har jag vck verkligen så varit, kan- 
ske är jag det ännu. Ja, jag fruktar att jag alltid haft nå- 
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con fördom emot Aurora. Och ehuru hon nu utan tvifvel 
vill besticka min öfvertygelse, för att på något sätt De- 
gagna mig, så skall jag "dock vara slug och hal som hon 
sjelf och — åtminstone bjuda till att visa tålamod." 

Det skulle kunna tyckas, att detta sjelfgima löfte om 
tålamod borde vara temligen öfverflödigt, då det angick 
en person, som, lik vår farbror, syntes vara född utan 
galla, utan sjelfviskhet, utan Teflighet, som -— för att 
Fatta :oss kort — tycktes utgöra bilden af ett stadigtvarande 
solsken. Men så var det dock ej. AN den lilla vresighet, 
som kunde vara gömd i farbror Jannes blod, jäste alltid 
upp, när han kom i någon extra beröring med sin sväger- 
ska, hvilken då, tala huru hon ville, alltid väckte farbrors an- 
tipati och mot hans vilja erinrade honom om ordspråket: 
rör ej katten utan handskar. 

Primus” ankomst med de nyborstade söndagskläderna 
— i hvardagslag begagnade farbror under sommaren aldrig 
annat än sin bolsiervarstock och sina hamplärftsbyxor — 
Primus” ankomst, säga vi, afbröt hans tankegång och inledde 
den å en ny kanal. 

”Jag hör en vagn bullra, hvem reser bort så tidigt på 
morgonen — är det någon af friarne, så gud ge dem 
lycklig resa!” 

”Jo pytt ock”, svarade Primus, i det han klef upp på 
en stol, öppnade fönstret och lade sig deri, Tör att bättre 
kunna se — ”det är bara den nye bruksförvaltarn, som 
kuskar af i jagtvagnen. Nej, husbond, fröken Ediths friare 
ä nog slugare än så. Men, herre gud, att hon, som är så 
lefvande vacker som om hon växt upp bland de andra 
blommorna i rosävarteret och Tätt på stund blifvit afbru- 
ten att lukta på, att hon vill se på sådana Tfågelskrämmor - 
— uj, uj, uj!” 

”Lägg dig icke i de der sakerna du . . . hvar och en 
har sin smak.” 

En nyckfull gvinun. 3 
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”Det är sant, husbond, och jag är säker att guver- 
nantskan också har sin. Rätt som det är tror jag att hon 
sträcker halsen ur led, för att se' sista skymten af bruks- 
förvaltarn, då han svänger om i kröken. Nå nå, inte 
klandrar jag hennes smak, för nog går den utanpå fröken 
Ediths . .. Men iro mig, är icke fröken Edith också uppe-— 
det rycker i gardin ... ja, så var det med: jag känner 
igen hennes lilla hvita silkeshand.” 

”Vill du packa dig ned, din slyngel, och icke stå der 
längre och hänga i fönstret för att spionera på fruntim- 
merna.” 

”Straxt, husbond, straxt på eviga fläcken! Jag skall 
ändå springa och öppna för kammoer-Lotta, som kommer 
trippandes med kaffebrickan.” 


Några timmar efter anförda murgonsamtal spatserade 
farbror Janne — som, i parentes sagdt, var en utmärkt hygg- 
lig man på sextiotalet, utan ett enda grått här i sina svar- 
ta lockar — nyrakad och iklädd sin breda svarta frack, ljus- 
grå sommarbyxor och en af sina aldra yppersta västar, 
fram och åter i parken framför paviljongen. 

Det är till märkandes, att farbror Jannes enda Iyx be- 
stod i en hel serie af underbart inrättade västar. Ja, hvar 
och en hade visst tio större och mindre fickor, men så 
voro de också alla af en respektabel längd. Den han i dag 
bar, var af persikofirgad korderoj med tvenne rader stora 
blankrutiga knappar, hvilka ogement höjde så väl färgen 
som snitten. En hvit halsduk med fladdrande snibbar, en 
gulrosig silkesnäsduk och en hatt af obestämd, men vörd- 


nadsbjudande ålder — i allmänhet nyttjade farbror all- 


tid en svart skinnkaschett — fullbordade toaletten, en af 
de utsöktaste som farbror Janne med sin stvra flärdfrihet 
nägonsin tillåtit sig. 

Ett par minuter före 114, syntes ett mörklagdt, långt 
ståtligt fruntimmer komma från andra sidan. 
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Det var hofrättsrådinnan, som med stor lätthet uppbar 
sina 50 år. Hennes värdighet syntes vara medfödd, och 
hennes ansigte, hvilket väl aldrig kunnat kallas vackert, egde 
dock ett fint och förnämt uttryck. 

Hon helsade sin svåger med behag; men liksom ingen 
tid varit att förspilla, framtog hon genast den medförda 
nyckeln, och i nästa ögonblick visade sig den eleganta in- 
redningen i en af dessa så täcka och lufliga byggnader, hvil- 
ka utgöra ett förtjusande mellanting mellan boningshus och 
lusthus. Det närvarande var utvändigt nästan helt och 
hället beklädt af slingrande murgrön, bland hvars Mörka 
blad här och hvar en nypurprad eller snöhvit törnros 
uppstack sitt hufvud. 


FEMTE KAPITLET. 


a ANKLAGELSERNA. 


Flofrättsrådinnan tillslöt paviljongsdörren med en fti0g- 
grannhet, liksom frågan varit om ett hemligt möte. 

”Nå väl, fru svägerska?” 

Farbror Janne såg sig omkring med en Viss ängslan: 
Han hade redan en förkänning af det obehag, som det till- 
ärnade förtroendet, i trots af hans goda föresatser, säkert 
skulle tillskynda honom. 

”Tag plats, kära svåger!” 

”Verkstäldt! Hvad vidare?” 

”Jag har i sanning behof af att lätta mitt hjerta, att 
erhålla ett godt råd.” 

”Som jag skall gifva efter bästa förmåga.” 

”Och ditt omdöme, min bästa Janne, har alltid varit 
godt och klart, då du velat rätt begagna det.” 

Utan att svara något direkte härpå, började farbror 
Janne gnola på den gamla visstumpen: 

«Jam, jam, sade katten, 

Du kunde låtit mig haft'en." 

Hofrättsrådinnan bet sig i läppen och kastade om: 

”Jag har ofta tänkt för mig sjelf, att om den ringare 
klassen, eller till och med borgareklassen, en enda gång 
kunde se in i de förnämare familjernas förhållanden, se 
alla dessa bittra smärtor, som dölja sig under leendet; så 
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skulle de med mindre hätskhet betrakta vår rikedom, vår 
lyx, vår livrebetjening, våra hästar och vagnar, hvilket allt 
tillsammans nu väcker deras ohejdade afund.” 

”Det var en besynnerlig förutsättning!” 

”Huru så?” 

”Jo, den tycks antyda, att de der bittra smärtorne, 
som dölja sig under leendet, skulle vara nya bekantskaper 
för dem?” 

”Åh nej, icke just det! Jag vet väl, att äfven de hafva 
sitt; Men... «5 

”Ursäkta, fru svägerska, men om vi skola fortsätta, så 
intet mera af det slaget! Tro mig, verlden har rangskillnader 
nog, utan att man behöfver klassificera smärtorna, och det 
är skamligt att tro, det de skulle väcka ett högre deltagande 
för det de lefva inom ett bröst, som, liksom svägerskans 
der, bär guld och juveler utanpå. Den der broschen och 
det der uret skulle räcka till att med snygga kläder öfver- 
täcka trasorna på flera dussin lidande medmenniskor, och 
derigenom göra slut på åtminstone en del af deras smär- 
lor.” 

”Min kära Janne, man får icke räkna på dig — du Kar 
alltid varit en drömmare.” 

”Får gå! Jag håller i alla fall före, att det är bättre 
att drömma, än snarka bort lifvet.” 

”Se så, se så, förifra dig icke nu!” 

”Så tala då något förnuftigt, min kära Aurora!” 

”Jag är viss att du, oaktadt alla dina besynnerligheter, 
dock håller rätt mycket af mig.” 

”Hm!” g 

Den ärlige mannen var icke i stånd att fästa sina små 
vänliga grå ögon på den talande. 


”Skulle du ej ömma för din brors enka, du?” 


”Jo visst, om hon vore i behof af den ömheten, men 
hyad fattas det dig?” 
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”Först och främst den, som aldrig återkommer, hvars 
hela sällhet jag var, och som var min hela sällbet allt- 
ifrån den dag vi utbytte våra trohetslöften intills hans kär- 
leksfulla ögon slötos för alltid.” 

”Jag ber om förlåtelse, men jag anser att den saken 
verkligen tål någon rättelse.” 

Rättelse!” utbrast hofrättsrådinnan. ”Jag trodde att Gud 
och hela verlden kände hur lyckligt vårt äktenskap var.” 


”Hvad äktenskapet beträffar, tror jag visst att det var 
så lyckligt det kunde bli, då ni gifte er vid en ålder, när 
stadga och lugn efterträdt de första häftiga känslorna; men 
alt salig Frans från den dagen ni utbytte edra trohetslöften 
icke utgjorde sin femtonåriga fästmös enda sällhet, det vi- 
Sar sig bäst deraf, att, till trots för svägerskans stora rike- 
domar, svägerskan sjelf blef trettio år och han nära fyrtio, 
innan giftermålet kunde blifva utaf.” 

”Den saken hade sina giltiga skäl.” 

"Just det ja, och skälet var, att Frans först måste skaf- 
fa sig en klingande titel. Men medan han under ett ifrigt 
trälarbete väntade på den, försvunno femton år, de bästa 
ären ierlefnad, dem ni kunde ha egt och njutit, medan ni 
ännu förmådde njuta af ungdomen.” 

Vid dessa. stränga erinringar, alltför sanna, stal sig en 
tår i fru Auroras ögon. 

”Det var icke så illa ment, nej var det icke, kära svä- 
gerska!” - Farbror Janne blef vek om hjertat, och dessa för- 
mildrade känslor. återspeglade sig i hans blickar, som nu 
med  omisskännligt deltagande hvilade på hans brors 
hustru. 

"Om jag nu”, återtog hofrättsrådinnan, efter ett par 
ögonblicks tystnad, ”erkänner att jag i min ungdom skattade 
för högt åt fåfängan, eller kanske snarare högmodet, så 
är du åtminstone medgifva, alt jag likväl alltid varit kon- 
seqvent.. Jag blef mitt första tycke trogen.” 
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”Det blef du, trots frestelserna.” 

Denna lilla artighet var beräknad att förtaga bitterhe- 
ten af hans förra yttranden, en afsigt, som fullkomligt 
vans — ty det smickrade hofrättsrådinnan att hennes svå- 
ger afvetat de många medtäflare, som salig Frans haft. 

”Tack, Janne, jag visste väl att du kunde vara billig. 
Men för att nu öfvergå till egentliga ändamålet med värt 
samtal, så döm hvad det skall kosta på mig, som alltid va- 
rit bestämd och fast i mina största som minsta beslut och 
handlingar, att i Edith se uppväxa en den fullkomligaste mot- 
bild till mig.” 

”Jag kan, efter den här långa skiljsmässan, så litet dö- 
ma om Edith. Jag såg henne blott några timmar i går, 
men då — jag tillstår det — förekom hon mig söt och in- 
tagande.” 

”Ja, det var så hennes lynne den gången. . . Men hvad 
behöfver. du i öfrigt spela undvikande; Du har väl under 
dina årliga besök sett hvad hon är.” 

”Nå väl då, efter du tycker mera om en full upprik- 
tighet: hon har blifvit hvad jag för tio år sedan för- 
utspådde.” 

”Prat!” 

”Det är inte prat, utan ren sanning; men mödrar kun- 
na aldrig få i sina hufvuden, att de åstadkomma något 
ondt med sitt smek, sitt fjesk och sin förgudning, då bar- - 
nen äro små och taga intryck liksom vaxet.” 

”Icke hör nu allt det der hit!” 

”Jo, just det hör hit. Gjorde eller sade hon väl något 
den tiden, hur befängdt och näbbigt det måtte vara, 
som icke svägerskan förklarade för älskvärdhet vch qvick- 
het. Då hon borde haft någon passande bestraffning för 
sitt egensinne, kallades hon en engel; då hon ombytte tyc- 
ken flera gånger i timman, beundrades hon för sin själfull- 
het och liflighet. Hvad som af allt detta var att vänta, 
har ordentligt inträffat: hon har vuxit dig öfver öronen.” 
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”Välj då dina ord, Janne — vuxit mig öfver öro- 
nen. . . Nej, jag skall styra henne, jag ämnar visa att jag 
det skalt!” 

"Det borde du ha försökt vid början ; nu . . .+ 

”Hvad” — hofrättsrådinnans kinder sprungo från sin 
vanliga vallmofärg i bjertaste karmosin — ”du betviflar mitt 
maedersvälde ?” 

”Ja, något!” 

”Men, detta är ju nästan en förolämpning!” 

”Besynnerligt att saken, för det jag säger den, skall 
anses annorlunda, än hvad den är. I fall du verkligen 
eger detta välde, som du vill komma mig att ej betvifla, 
livad är då för nöd: bruka det, gör henne till. ett mönster 
af klokhet och fasthet!" 

”Ah, man kan bli förtviflad!” 

”Det der är just icke något svar. Men lvad är det 
nu, som du har att beklaga dig öfver?” 

”Min gud, det är så mycket att jag — i händelse jag 
skulle uppräkna det — knappt vet hvarmed jag skulle 
börja.” 

”Nå, först och främst — ty till något resultat skola vi 
väl ändå komma . 


”Jo, först och främst. hvilket exempel ger hon ej åt Olga, 
denna englalika varelse, som jag väl snart nödgas skilja 
från hemmet för att ej se henne hbesmittad af sin systers 
fel och nycker!” 


”Men”, återtog farbror Janne, som nu började känna 
en feberlik otålighet, ”hvilka äro då egentligen de svåraste 
af dessa fel och nycker?” 


”Hvad säger du om att hon, till trots för sin skönhet, 
sin rikedom, sitt goda hufvud, till trots för det anseende 
vårt hus alltid åtnjutit, gör sig till ett allmänt åtlöje. Jag 
skulle låtit någon skratta åt mig, jag!” 

”Ja så, man skrattar då åt Edith?” 
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”Visst gör man det; vch hvad kan folk annat, då man 
ser en ung flicka förafskeda sina tillbedjare, ala vackra, 
eleganta, utmärkta unga män, för att i stället draga till sig 
ett helt släp utlefvade gubbar.” 

”Och skälet härtill?” 

”Att fröken fått den nya nycken, att hon skall gifta sig 
med en äldre, stadgad man. Och är det icke det 
fullkomligaste spektakel någon vill ha, att se henne om- 
ringad af sina andtrutna gråhärs-kurtisörer — hon sätter 
dem minsann nog i rörelse! Presidenten, den sliskiga pep- 
parkaksmenniskan, fyllde femtiotalet i vintras. Öfverstlöjt- 

nanten, med sin affekterade rättframhet, tog afsked; om jag 

rätt minnes, för 20 år sedan. Och baron S., om han får 
Edith till friherrinna, komme att svära äkta tro för tredje 
gången, och vid samma tillfälle skulle han gerna kunna 
svärja på, alt ingen girigbuk haft större tur än han, 
som med hvarje nytt gifte gjort en aint större vinst.” 

”Svägerskan karakteriserar sina mägar i ett andedrag!” 
sade farbror Janne småleende åt den ordaifver, hvarmed 
hofrättsrådinnan gaf luft at sin förtrytelse. ”Men”, tillade 
han allvarsamt, ”detta är ändå verkligen befängdt!” 

”Ja, jag skulle tro det. GG 

”Hvarför bröt hon så tvärt med löjtnant H.? Då jag 
sist var här, syntes han ha försteget.” 

”Jo, af en henne fullkomligt lika värdig orsak som de 
hvarför hon afslog kapten Vendelstedt och kammärjunka- 
ren U.” 

"Nå? 

”Den förstnämde var för vacker — och vackra karlar 
hade vanligen det felet att beundra sig sjelfva i främsta 
rummet. Kammarjunkaren var för rik, i thy att han var 
rikare än hon — något, som skulle sätta henne i beroen- 
de. Och löjtnanten slutligen var vid närmare besinning all- 
deles för ung: hon blefve för gammal som gvinna, medan 
han ännu räknade sina bästa år.” 
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Åter kunde farbror Janne icke afbålla sig från att le. 

”Ja, det är verkligen att le åt — tycker icke svåger det 
snarare vore lämpligt alt gråta!” 

”Har svägerskan försökt det?” 

”Ack, jag har försökt allting. Man kan icke tänka sig 
något impertinentare, än hennes svar. '”Kära mamma, det 
är ju jag som skall välja en man, icke mamma; lat mig då 
få välja honom efter mitt eget sinne.” 


”Det der har då ändtligen förnuft i sig.” 
”Ja, om du det tycker, så lär jag väl icke ha särdeles 
att vänta af dig och de råd, jag hoppades du skulle ge 


”Jag skall dock gifva några.” 
”Och de äro?” 


”Trötta henne ej med för många anmärkningar, reta 
henne ej till att visa sin nyckfullhet, var öm mot henne, 
och sök framför allt att tillvägabringa ett inneriigare för- 
hållande !” 


”I himlens namn, hvad vill du säga med allt detta? 
Tviflar du på att jag, till trots för hennes fel, älskar 
henne. Fattas det innerlighet på min sida, nota bene en för- 
ståndig innerlighet?” 

”Älskar henne, gör du, men denna förståndskärlek, som 
du på sednare åren antagit, emedan du sjelf blifvit mera 
herrskande och mera fordrande, är otjenlig i umgänget med 
Edith; hon har ett så varmt hjerta.” 


”Och ett så häftigt sinne. Hon glömmer tusen gånger 
under våra samtal, atl hon talar med sin mor.” 


”Jag säger ingenting vidare, innan jag bättre observe- 
rat ställningen. Men var säker att jag ej skall uraktlåta 
något för att vinna henne, och derefter söka inverka på 
henne.” 
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”Ja, det var just emedan hon altid visat stadighet i 
sin kärlek till dig som jag sa mycket önskat att få dig 
hit... Men ännu en sak: hon är icke blott nyckfuil, hon är 
så öfverinodigt högmodig, att hon äfven derigenom gör 
sig löjlig.” 


”Då måtte äfven högmodet vara en påkommen nyck; 
ty aldrig har jag märkt det felet hos henne.” 


”Men så är det dock. Du skall märka detta, när per- 
soner, som hon antingen icke tycker om, eller som hon an- 
ser för mycket under sig för att göra afseende på, äro när- 
varande. Till exempel: min nya bruksförvaltare, hvilken 
kom hit för tre månader sedan, en verkligen så aktnings- 
värd, hygglig och bildad ung man, som någon vill se, 
honom bemöter hon så, att jag ibland både rodnar och 
bleknar, ty högmodig har jag — gud vare lofvad — aldrig 
varit.” 


”Åtminstone icke mot någen, som du retat sett upp till 
dig; dertill har du haft för mycket verldsvett . . . Men titta 
hit — hvad ha vi der borta, om icke unga fröken till häst, 
omgifven af sina antika riddare. Hå, hå, hå, det är min 
själ ändå rätt lustigt, på min heder är det icke så!” 


”De rida omkring ängen”, sade hofättsrädinnan uppsti- 
gande, ”men om vi gå lilla vägen, så hinna vi förut, och 
du får då det nöjet att se när hon stiger af.” 


Outsägligt belåten grep farbror Janne efter hatten och 
kände sig så glad öfver att téte-å-téten med svägerskan var 
slutad, att han — trots hennes hvita musslinsrock , 
ett lag som han alldeles icke kunde tåla på femtioårs 
damer — bjöd henne sin arm. 


”Ack, kära Janne”, suckade hofrättsrådinnan med en 
mild och förtrolig ton, ”det skall visst fröjda salig Frans i 
sin himmel, att veta oss i så gudt och hjertligt förhållan- 
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de! Förenade, kunna nära slägtingar alltid nå målet, och 
att vi i denna sak blifva af en mening, det är ej tu 
tal om.” 

”Godt, godt, fru svägerska — men är det något annat 
på tapeten, i Svägerskans tankar förstås ?” 

”Nästa månad väntar jag verkligen ett för Edith obe- 
kant besök till Dagby; men derom sedan . .. Tycker ej 
svåger att grödan står vacker?” 


SJETTE KAPITLET. 


EDITH. 


Ia ej fröken Olgå och mamsell Houvrnér aterkommit från 
kyrkan ännu?” frågade hofrättsrådinnan, i det hon; stödé 
på sin svågers arm, värdigt och afmält vandrande uppför 
den breda, med stora sachsiska blomväåser prydda trappan. 

”Nej, hennes nåd!” svarade den bugande betjenten. 

”Är bruksförvaltären hemmä?” 

”Nej, hennes nåd!” 

Hennes nåd frågade nu ingenting vidare, utan skred 
drottningslikt genom förstugan och in i familjens vanliga 
residens. 

Statyåningen var bejägen en trappa upp, och två trap- 
por upp funnos några täcka gafvelrum, bestämda för frök- 
narna, guvernanten och beskedliga enkefruar täcksticker- 
skor, linnesömmerskor etc. etc., Son under veckor och 
månader fingo sola sig i återglansen af den rika bruks 
patronessans öfverflöd. 

Det rum, dit hofrättsrådinnan och farbror Janne för- 
fogade sig, den så kallade arbetssalen, eller dagliga säll- 
skapsrummet, låg midtför stora gallerporten, hvilken ledde 
ut”till alléen. 

Detta rum, långt, djupt och med höga fönster, erhöll 
genom de naturliga jalusierna af buskväxter innanföre, och 
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de höga lindarne utanföre, ett visst mystiskt utseende, hvars 
lugna behag ej förminskades, då man från ett pår glasdörrar, 
midtemellan fönstren, trädde ut på en balkong, fylld med 
blommor. Dessa dörrar stodo vanligtvis öppna, och så väl 
för att njuta af den friska luften, blomdoftet och den sköna 
utsigten, Som ock för nöjet af att se alla kommande och 
gående, hade flera hvilstolar blifvit placerade framför denna 
hela familjens älsklingsplats. I öfrigt syntes instrumenter, 
ritställningar, sybord, blomsterbourd, läsbord, skrifbord, bord 
med modeller i marmor och gips, kortligen, alla slags bord, 
och alla slags beqvämligheter, som i ett rikt hus kunna vara 
" till finnandes för damernas nöje och arbete. På ömse sidor 
om salen voro tvenne rum, hvaraf ena paret benämdes 
biblioteket och tafvelgalleriet — just icke i.stor skala nå- 
gondera delen — andra paret, lilla salongen och mammas 
sängkammare. Tvärt öfver förstugan låg salig hofrättsrå- 
dets enskilta rum, hvilka tills dato qvarstått i orörd helgd, 
men af hbofrättsrådinnan likväl redan blifvit bestämda för 
den gäst, hvars besök ännu utgjorde en hemlighet. 

Sedan vi sålunda tagit en öfverblick af lokalen, kunna 
vi med värdinnan och farbror Janne afbida det ridande 
sällskapets ankomst. 

”Jag tycker att de kunde vara framme nu!” yt- 
trade hennes nåd, i det hon otåligt riktade sin lorgnett rakt 
fram åt allén. 

Farbror Janne, som satt hopsjunken i den beqväma 
stolen, med benen slagna i kors öfver hvarandra, hade un- 
der de få minuter, som förgått, nästan glömt hvarpå han 
väntade. 

Han hade i det stället råkat att fästa ögonon på Pri- 
mus, hvilken, öfvermåttan väl utstyrd i sin gräsgröna bom- 
basinsrock och Scharlakansröda väst, med händerna 
i fickorna spatserade fram och åter på gården, hvarunder 
han förstulet betraktade ömsom sina spegelbianka små stöf- 
ar, ömsom den i hemlighet tillbedda kammar-Lutta, som 
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just ni så sedesamt med fiorshufva -och psalmbok hemkom 
från kyrkan. 

Vid anblicken af pysslingens synbara sjelfförgudning 
hade farbror Janne, liksom så mången gång förut, måst 
tänka på det underliga i fåfängan. Denna lilla figur, så 
löjlig i andras ögon, så behaglig och fulländad i sina egua, 
var den ej ändå sätet för en varm och innerligt hängifyen 
själ ! ”ÅR”, filosoferade farbror för sig sjelf, ”man får aldrig 
misströsta; det onda och goda bor aliuäd tillsammans, och 
gemenligten äro menniskorna bättre, än deras i ögonen fal- 
lande lyten annonsera dem för.” 

”Se så, kära Janne”, återtog hofrättsrådinnan, som ej 
gifvit akt på sin svågers tankspriddhet, ”stig nu upp. Här 
ha vi gruppen... Pen förtjente ju att ses, icke sant?” 

”Jo, på tro och heder!” svarade farbror, i det han ställ- 
de sig midtpå tröskeln och, med armarna stödda på balkon- 
gens gallerverk, gjorde sig riktigt klar att skärskåda allt- 
sammans. 

På en hög silfvergrå häst, hvars fina och stolta for- 
mer varit värdiga arabisk härkomst, satt en ung qvinna, 
som med lätthet och ett behag, hvilket skuHe fallit sig svärt 
att efterhärma, tyglade elden hos sin otåliga gunstling. I 
detta ögonblick motsvarade. hon bilden af en nyfödd dag, 
nyss uppstigen ur rodnande skyar. Ew öfvermått af lif 
syntes spritta i hvarje puls, medan den heta purpurflod, 
som brann i hennes ådror, oroligt böljade under den hvita 
ytan. Och dessa ögon, bruna och glänsande som den mju- 
ka sammetsdrägten, hvilken slöt sig intill hennes svanlika 
hals, dessa ögon, hvilkas vexelvis skälmska och melanko- 
liska skönhet tände eld i så många bjertan, lyste ej de 
som morgonsolar, och var ej hela hennes väsende så friskt, 
så ljuft, så leende, som den unga dagen sjelf! 

Denna qvinna, med en växt, smärt, ädel och elastisk 
som Dianas, och med etw ansigle, i hvars mörkhyade drag 
en djerf, lifig och sjelfrådig anda afspeglade sig vid hvarje 
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törelse, är den nittonåriga Edith. Och vare sig af nyck 
eller smak är hennes klädsel så enkel, att, med undantag 
af en eklöfsqvist, Som från den runda halmhatten svajar 
ned på hennes ridklädning, hon ej har ens så mycket 
som em bandstump på denna hatt, hvilken af sefiren 
ensamt synes gvarhållen på bennes silkeslena, i mörk bern= 
sten skiftande lockar. Lekfullt skämtande med sina tre 
nästan ändlösa Töljeslagare — ty ridten hade stundom 
gått i galopp — vände hon sig än till den ene, än till den 
andre. 


Öfverstlöjtnanten, som rider till höger, är ännu, till 
ständets heder, den ende som förmår svära henne. Prési- 
denten har med en min af sublim försakelse dragit sig nås 
got åt venster. Han pustar i tysthet och biter sig i läp- 
pen, för att ej pusta högt, medan baronen, som i sin tur 
har dragit sig bakom presidenten , känner sin andtäppa 
nära alt gqväfva honom, hvarunder han smått svär för 
sig sjelf: att om ”den lilla hexan” icke ger honom någon 
bestämd uppmuntran innan veckans slut, skall han låta 
henne jaga lifvet ur hvem hon behagar, honom sjelf un- 
dantagen. 


Primus, som språng fram att öppna porten, fick en 
vänlig min och hela resten af den ammunition, som fröken 
förvarade i en grön saffiansväska, fasthakad vid ridsadeimn. 
Deita slags ammunition bestod af russin, mandel, nötter 
Mm, m., som den unga herrskarinnan, alltid då hon red 
ut, förde med sig för att traktera bruksbarnen, hvilka 
också under oförställd förtjusning öppnade grindarna för 
den englasöta fröken. 

”Jag tackar herrarne samtligen för sin ridderliga ar- 
tighet!” sade fröken Edith, i det hon vid trappan höll in 
hästen och, omringad af alla tre friarne, för ett ögonblick 
syntes obeslutsam, hvilkendera hon skulle gifva rättigheten 
att bjelpa henne ur sadeln, 
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Huru de gamla herrårne kommit af förut, låter sig 
endast förklara derigenom, att Edith med ett godt hjertas 
egna takt några gånger i munter karrier ridit kring rotun- 
dan på gården, för att, såsom hon: sade, till deras förlu- 
stelse, ge en liten scen som påminde om: konstberider- 
skornas färdighet. 

”Se här, fröken!” sade öfverstlöjtnanten och förde sin 
ena hånd nedåt, liksom han önskat att den måtte bli be- 
gagnad som trappsteg, medan den andra var sträckt uppåt 
till stödjepelare. 

Hela ställningen skulle icke tagit sig illa ut, ifall öf- 
verstlöjtnanten försökt den för tjugo år sedan. 

<Min nådiga, behagar lilla nåden?" framläspade pre- 
sidenten, och såg dervid ut som om han velat bokstafligen 
sjunka till jorden af — förtjusning; men den hand han 
framräckte, syntes, till och med i handsken, så öfvermåttan 
klen, att fröken hade medlidande med den. Baronen nöj- 
de sig att endast visa fingerspetsarna och sitt nickande huf- 
vud, ty ännu hade den stackars mannen ej lyckats komma 
till rätta med sina lungor. 

«Nej, nej, jag saknar alldeles mod att göra någondera 
af herrarne orätt — och derför torde ni tillåta att jag på 
detta sätt slutar er smickrande täflan.” 

Härmed kastade den unga damen om sin häst och stod 
med ett lätt språng, utan all hjelp, på marken. 

«Bra, bra", ropade farbror Janne uppifrån balkongen, 
"ingen prinsessa kunde handlat rättvisare.” 

<Hvyarför icke så godt en gudinna, farbror: prinsessa är 
jag ju sjelf i mitt rike . . . Men farväl nu, mina herrar”, 
vände hon sig åter till sina följeslagare, "smaklig hvila, 
och anklaga mig ej, om jag visat något för mycken liflighet 
under vår promenad, ty det är eder egen ungdomlighet 
som ömsom kommit mig på den tron, att jag varit upp- 
vaktad af muntra löjtnanter, ömsom på den, att jag sjelf 
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stigit ned ur någon af ramarne i tafvelgalleriet — der: jag 
annars icke tager mig illa ut i schinjong och korsett — 
för att ännu en gång ha det nöjet att i sällskap med mina 
fordna tillbedjare upplefva några flyktiga ögonblick ur vår 
Nlydda ungdom.” 

Sedan hon med retande skalkaktighet uttalat dessa ord, 
helsade hon behagfullt sina tre: gamle riddare och försvann 
uppåt: trappan till: stora byggningen, då. herrarne: åter med 
en gemensam min, som: tydde på förlossning ur skärselden, 
sträfvade uppför trappan till ”kavaj--flygeln." 

"Aldrig i min lifstid har jag sett en så skön menni- 
skal” sade farbror. Janne: med artistisk beundran. "Hvad 
vill väl: menniskoverk säga mot den store mästarens!” 

"Nog är hon: vacker," svarade hofrättsrådinnan med 
en ton af bjertaste högmod;. ”men .. men .. men, min kära 
svåger: Janne .....'"' 

De moderliga kommentarierna afslutades genom en: vig- 
lig. och. betydelserik skakning på hufvudet.. 








SJUNDE KAPITLET. 


DEN LILLA AKTRISEN OCH MADONNAN. 


Efter några ögonblick visade sig på gården en ny grupp. 

Det var fröken Olga, som kom från kyrkan med 
sin guvernant och en livréklädd betjent efter sig, ty mam- 
ma älskade ståt, och Olga hade lärt att goda barn icke 
böra motsäga sin mamma. 

”Välkommen, hem min lilla dufva!" ropade hofrättsråd- 
innan, i det hon lutade sig ut öfver balkongen, som far- 
bror Janne lemnat. 

”Tack, mamma!” 

Fröken Olga, en liten fräknig blondin af vanligt ut 
seende och med temligen rundade, ehuru ännu outvecklade 
former, satte sin lilla trubbnäsa i vädret, medan hon ka- 
stade en slängkyss upp till modern. Derefter, liksom hon 
hastigt erinrat sig något, antog hon en mycket allvarlig 
och värdig hållning, hvilken, då den "hos en femtonårig 
flicka öfvergår till vana — som i det närmaste var händelsen 
med Olgas värdighet — gemenligen skaffar henne den för- 
tretliga benämningen af lill-gammal. 

Guvernanten, mamsell Octavie Hornér, hade åter ett af 
dessa utseenden, om: hvilka det heter att man har svårt att 
glömma dem, sedan man en gång sett dem. 
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Närmast liknade hon ett månskenstycke under en vin- 
ternatt, n. b. ett hyggligt månskensstycke, hvilket har allt 
hvad som behöfs för att göra det fullkomligt i sitt slag: 
just ett sådant, hvars illusion är så fullkomlig att, om man 
betraktar det under en varm sommardag, man ovilkorligt 
drager om sig kläderna och börjar småhuttra. 


Snöhvit, månskenslik och stel, inträdde mamsell Octavie 
i salen, åtföljd af unga Olga, som mycket affekterade att 
likna sin lärarinna, den der hon ansåg såsom all fullkom- 
lignets mönster. Det var icke utan att ju hofrättsrådinnan 
sjelf hade sina sympatier åt samma håll. Ty i mamsell 
Octavies sätt att föra sig, lika skildt från den blyga, koketta 
eller undfallande guvernantens — de tre slag hofrättsråd- 
innan förut pröfvat — låg något, som, så alt säga, satte 
hennes person utom skowhåil för den förnäma nedlåtenheten. 
Hennes afmätta fasoner, hennes orubbliga styfhet, gåfvo hen- 
ne en viss air, som tillät den stolta hofrättsrädinnan att 
finna sig "alltför lycklig” att i sin dotters lärarinna äfven 
ega ett passande sällskap. 


Liksom till en ännu ytterligare förhöjning af detta frun- 
timmers förträffliga egenskaper, kunde hon icke blott — 
ehuru sjelf endast 29 är — en hel afton igenom spela dans- 
musik, och en annan hel afton sitta orörlig som en vaxbild 
vid spelbordet, utan kunde äfven med en takt, som 
var beundransvärd, eller ett väderkorn, som var ännu beun- 
dransvärdare, taga reda på alla förbållanden i och utom 
hus, och så framställa dem för sin patronessa, att denna 
sällan såg saken ur någon annan synpunkt än mamsell 
Octavie, derest icke hennes nåd på förhand fattat en oli- 
ka tanke; ty då förmådde hvarken Octavie eller någon 
annan rubba hennes ideer. 

Med allt detta var likväl guvernantens kalla mänskens- 
ansigte icke alltid likt en frisk vinternatt. Det liknade nå- 
gongång, då hen var ensam, ett af en brinnande middagss 
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sol uppglödgadt sommaårlandskap, hvilket synbart längtar efter 
svalka. 


Farbror Janne, hvilken mera än andra menniskor frös 
i mamsell Octavies sällskap, ärnade just högt förkunna sin 
undran om man ej snart skulle få se Edith, då en fin och 
gäll röst från trappan tilldrog sig så väl hans som de öf- 
rigas uppmärksamhet. 

«Jonson, så hör då, Jonson: fröken Ediths droska skall 
straxt spännas före — frökeu reser till kyrkan." 

<Nå, jag borde ha förutsett att hon skulle fara sin väg", 
yttrade hofrättsrådinnan med förtrytelse, "efter hon i morse 
så lifligt gladde sig åt att träffa fru von Y., som vi vänta 
hit innan middagen.” 

<Till kyrkan så här dags?" upprepade farbror Janne, 
under det Olga med en gudsnädlig min höjde på axlarna, 
och mamsell Octavie händelsevis råkade draga af en länk i 
sin koljé. 

<Åh ja, svåger, det är ju senmässa i Duringe. - Men 
jag ville önska att salig Frans icke skänkt henne ett eget 
åkdon, och ej gifvit henne fri disposition öfver stallet; öf- 
ver sin tid har hon sjelf satt sig till disponent. Men. det 
faller sig verkligen lite underligt!" 


<Nå nå, svägerskan, det der är ju oskyldigt:" 

Ja, så oskyldigt att jag en vacker dag får tänka på 
reform så väli detta som i mycket annat. Du min eng . . -" 

Här afbröts hennes nåd. 

Samma röst, som nyss låtit höra sig från trappan, och 
hvilken af sällskapet igenkändes såsom tillhörig fröknarnes 
jungfru, äfven känd under benämningen "frökne-Kerstin", 


ljöd nu från den på glänt stående dörren till ett litet för- 
mak utanför salen. 
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"Fröken Edith låter helsa herr Janne och fråga om 
hon får låna Primus — för lill-Sven, som alltid plär 
följa fröken, är borta med bruksförvaltarn ?” 

"Hjertans gerna!” svarade farbror. 

Inom en half qvart framkördes fröken Ediths eleganta 
droska af herr Primus, som syntes mäkta stolt öfver för- 
troendet. Och Edith sjelf lät icke heller vänta på sig. 

Efter en flyktig och brådskande afskedshelsning, som 
Knappt kunde sägas ske inom dörren, men deremot i en 
toalett, som var lika utsökt praktfull som morgontoaletten 
varit enkel, ilade Edith ned. Och utan särdeles misskund 
med den rösfärgade kräppklädningen eller den dyrbara 
mantiljen af svart silkessammet, snarare kastade hon sig än 
steg i akdonet, fattade sjelf tömmarna, anvisade med en'rö- 
relse Primus platsen bakpå, och så, med en förtrolig nick 
uppåt balkongen, klatschade piskan . . . och droskan 
for af. 

Först sedan dammolnet efter den sjelfherskande frökens 
ekipage: upplöst sig och blifvit till intet, löstes den förtret- 
liga spänning, som för en stund hållit hofrättsrådinnans 
tunga fängslad, och hon återknöt den mening som vid 
frökne-Kerstins uppträdande råkade att gå sönder. 

"Du min engel" — orden riktades till Olga, hvars ljusa 
hårflätor i detsamma ömt smektes — "får visst aldrig så 
mycket att befalla öfver, så länge du är hos mamma." 

"Och jag”, yttrade mamsell Octavie med högtidlig ton, 
"jag som så noga studerat Olgas rena sinne, är viss att 
hon, om hon också ägde en sådan förmånsrätt, aldrig skulle 
vilja begagna den.” 

"Mamsell Octavie känner mig bättre än jag känner mig 
sjelf mamma”, svarade Olga blygt. "Jag vet blott, att, om 
mamma gåfve mig samma frihet som Edith, jag likväl alltid 
måste fråga: tillåter mamma att jag gör så, anser mam- 
ma det vara passande?" 
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4S9Åå mycket ser man att du begagnat din undervisning!” 
inföll farbror Janne med en hos honom alldeles ovanlig 
tvärhet. 

«<Jag hoppas att hon ej förtjenar fö förebråelse derför?" 

Lärarinnans blick föll med ett iskallt frågtecken på der 
varmbjertade mannen. 

«Sanningen att säga, tror jag likväl att hon så gör, ty 
hvad Olga nu sade, smakade verkligen af någon bitterhet 
mot Edith; och ännu aldrig har jag hört Edith yttra sig 
bittert om Olga.” 

«Nej, det tror jag väl”, utbrast hofrättsrådinnan med 
ett uttryck af oförställd förundran: "man har svårt att vara 
bitter mot englarna!” 

Prat, jag undrar just hvar de englarna gå — jag åtmin- 
stone har inte sett till dem!" 

Hetta är inte just nytt, fast det är ledsamt!" yttrade 
lilla fröken, i det hon i trots af sin engla- och dufvo-vär- 
dighet med märkbar förtrytelse reste sig från stolen. 


«Hvad är det som inte är nytt, min du?” — Min. du 
var ett smekord, som gubben ofta nyttjade till sina brors” 
döttrar, och den ton, hvari det nu yttrades, lät så hjertligt 
mild, att den förorsakade en blyg tvekan i Olgas röst, då 
hon dröjande svarade: 

«Farbror har alltid hållit mera af Edith.” 

Jag håller af er begge två; men orättvisa tycker jag 
ej om, och icke heller lider jag att man missbrukar eng- 
larnas namn. Men var icke ledsen, min du! Vi. skola nog 
språkas vid någon af dagarne för Oss sjelfva, och tänk. al- 
drig att din gamle farbrors bjerta icke har rum för dig så 
väl som för Edith.” 


«Och härmed punkt!" sade hennes nåd under ett söt- 
surt leende, hvilket väl bevisade att hon icke var nöjd med 
sin svågers sätt att uppskatta Olga, men att hon tillika 
icke nu, då hon väntade få honom till bundsförvandt 
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mot: sin äldre dotter, ville: stöta honom genom att visa nå- 
gon partiskhet. 

Hofrättsrådinnan hade stigit upp; och seende först på 
sitt ur och sedan på mamsell Octavie, tillade hon vårdslöst: 

"Man får väl tänka på att bjelpa upp sig lite för mid- 
dagen : bäst det är, ha vi väl vår lilla fru von Y. här." 

"Hvem är: den menniskan ?" frågade farbror. 

"Det är en granne, som du icke känner, men den du 
säkert skall tycka om; hon är annars en ung förmögen 
och särdeles intagande militär-enka, som i höstas flyttade 
till Glanberg, hvilket hennes barn ärfde efter gamla fru 
Kämpe." 

”Huru många friare har hon på stat?" 

”Sannerligen jag derom kan gifva besked, men kanske 
mamsell Octavie är bättre underrättad." 

"Jag har verkligen ej den lyckan att vara hemma i fru 
von Y:s giftermålsangelägenheter." 

"Ah, mamsell Octayie är så sträng som en puritanska 
då frågan är om frieri och giftermål.  Medgif åtminstone 
att lilla Horiense von Y. förtjenar det loford man ger henne 
för behag och älskvärdhet?"” 

"Då hennes nåd tillerkänner henne dessa egenskaper, gör 
hon troligen anspråk på dem, och det kan aldrig falla mig 
in att justera hennes nåds omdöme." 

"Mamma", inföll Olga näbbigt, "jag tycker att det är 
besynnerligt att Hortense gör så mycket affär af herr 
Helmer!” 

"Och hvarför skulle hon ej det, du söta unge? Bemö- 
ter icke din egen mamma herr Helmer såsom en man af 
vår egen societet. Jag tror att icke mången kan skryta af 
en sådan bruksförvaltare!" 

ÅN ja, mamma, herr Helmer är mycket hygglig, det tycka 
alla utom Edith; men Hortense kan ju aldrig trifvas, då 
hon är här, utan att herr Helmer jemt skall stå på tå än 
med det ena och än med det andra.” 
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<Nej, hör på min lilla pulla! Jag tror minsann, att hon 
är jalouse om herr Helmers artigheter... Men farväl med 
er nu. . . du Olga skall stanna qvar här, för att göra les 
honneurs tills mamma kommer.” 

«Vill icke farbror vara så god och åtega sig det?” frå- 
gade Olga, då såväl mamma som mamsell Horner lemnat 
rummet. | 

<Nej tack, min du, jag ärnar ta mig en tupplur före 
middagen!” Och härmed steg gubben upp och vandrade 
sin väg. 


Ensam vorden började Olga sysselsätta sig på ett sätt, 
som gaf en temligen klar belysning öfver hennes verkliga 
egenskaper och karakter. 

Hon ställde sig framför en af trymåerna, och sedan 
hon länge och med djupaste intresse hetraktat sitt ansigte, 
lade sig de rynkor af missnöje, som i början synts, der. 
Under några sekunder spelade ett sjelfförnöjdt leende kring 
hennes läppar, hvarefter hennes anletsdrag antogo ett uttryck 
af stolthet, dernäst af afundsam harm och sist af ett 
hån, som tycktes säga: "vänta bara, jag både vill och skall 
pröfva mina krafter!” 

Hvarpå ville då Olga pröfva sina krafter? 

Kanske den pantomim, hon nu började spela, torde förrå- 
da detta. 

Såsom inledning genomgick hon en hel serie af nig- 
nIngar och kroppsvridningar i den graciösa, men något 
koketta formen. Och under det hon beskådade sig, än till 
höger, än till venster, sade hon med kort och häftig röst: 
«Åh, min söta fru von Y, jag tror mest jag gör det derlika 
bra, och kanske ändå lite bättre . . . åtminstone skall jag 
snart kunna göra det bättre; och de der madonnablic- 
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ikarna” . . . Olga började himla sig — "och den der blyg- 
samma sänkningen af ögonen är ju bara lappri, och de 
der halfva och hela meningarna med o och ack, helsuckar, 
halfsuckar och qvartsuckar, hvem kan icke lära sig dem! 

Nu är blott frågan” — och med ett halft gapskratt be- 
friade hon sig från madonnan —  "hyilket som slutligen 
behagar honom mest det der, eller . . . det här." 

Vid det hon uttalade de sista orden, företog hon sig 
ett annat slags spel, hvilket för en åskådare skulle varit 
ganska lustigt att åse. 

Höjande sig på tåspetsarna för att blifva längre, och 
kastande hårflätorna tillbaka för att kunna ge sitt ansigte 
ett fritt, glädtigt och bekymmerslöst uttryck, började hon 
gnola på en operastump, i det hon, svängande om sin lilla 
figur, hastigt föll in i en promenad, hvarunder hon då och 
då vårdslöst hviftade sig med näsduken. 

"Nej, nej", utropade hon harmset, ”jag kan icke efter- 
härma denna impertinenta, obesvärade och behagsjuka vårds- 
löshet, som tager lifyet af IMNIg: re 

Nej, det var så här." 

Olga begynte på nytt, och gjorde sin gång halft dan- 
sande för att få den mera luftig, men hon tröttade sig 
utan att lyckas så väl som med madonnan. 

"Dessutom", återtog hon, i det hon efter hand försökte 
en Sorgsen, allvarlig, tankfull och slutligen melankolisk min 
— hvarefter gången rättades — "dessutom kan väl ingen 
menniska, om man än nedläte sig att vilja, verkligen stå 
ut med att härma en sådan ombytlighet . . . Nog skall 
jag härma den ändå, om det är det sättet han sätter värde 
på, Men jag börjar nästan misstänka att det är . . . detta." 

Och nu blef Edith nödsakad att lemna rum för mam- 
sell Octavie, hvars afmätta och stela manér Olga verkligen 
exellerade i att efterapa. 

"Ja, detta är något ståtligt", tänkte hon med förtjusning: 
"hvarken det koketta helgonet Hortense eller den högmo- 
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diga, nyckfutla och storrådiga Edith kan jemföra sig meå 
Octavie, ty till henne adresserar han sig mest . . . kan- 
hända" — här log hon med en så stark anstrykning af 
egenkärlek, att man skäligen kunde misstänka det hon nu 
spelade sig sjelf — «kanhända är det derföre att mamsell 
alltid sitter så nära en viss person, som han icke så ofta 
törs adressera sig till . . . Men st, det kör . . . kan det 
vara han?" hon flög till fönstret . . - «Usch — Hortens! Hon 
skall åtminstone få lång näsa, då hon icke får se honom vid 
middagsbordet, ack, hvad det skall bli, roligt . . . Nej, så 
förtjusande hon spökat till sig i den der tillgjorda herdin- 
nekostymen, jag ville önska att han icke komme hem förrän 
i morgon. .. men nu är honi förmaket!” Och i ett nu var 
äfven Olga der.” 

<Ack, välkommen, söta Hortense!" Med ett uttryck af 
den aldra största vänskap kastade sig Olga i den unga en- 
kans armar. "Hvad du är intagande i dag, jag spår att du 
kommer att förvrida hufvudet på alla Ediths tillbedjare!" 

En liten fin, etherisk qvinnohamn med ett barnsligt och 
vackert ansigte sväfvade nu vid Olgas band in i salen, der hon, 
utan att ännu svara ett enda ord, sjönk ned i en af hvil- 
stolarna. 

«Mår du ej väl, goda Hortense?” 

<Ah, jag är alldeles förlorad — så varm, så jag kan dö! 
Det är också en förfärlig hetta i dag. Men hvad detta rum 
är gudomligt, hvad det är svalt, och hvad balkongen ser 
inbjudande ut!” 

«Om du icke fruktar för elden af alla de blickar, som 
torde lura bakom gardinerna i kavaljersflygeln, så gå ut 
på balkongen!” 

«Åh, jag hoppas de icke svälja mig!" sade Hortense 
Ieende. "Men allvar, lilla Olga: balkongen är utan fråga al- 
dra svalast, och med din tillåtelse . . .” 

«Fråga hellre blomimorna: de blifva visst afvyundssjuka, 
om du kommer ut.” 
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"Smickrerska !” 

”Hvarför säger du det?” 

"Åh nej, jag skall icke' säga det; jag tet du håller af 
mig — är det icke så?” 

"Ack, så mycket, så mycket!” 

"Nå, söta du, hur mår tant?" 

"Jo, jag tackar, hon kommer. snart.” 

"Och Edith?" 

"Hon har rest ensam till Duringe.” 

+Så ledsamt!" 

Men detta "så ledsamt" motsades af den förhöjda eld, 
som hastigt flammade upp i den unga fruns öga. 

Olga såg ut genom fönstret- 

"Och vår goda mamsell Octavie, hvar håller hon till? 

"Hon gör sin toalett.” 

"> "Således, med undantag af Edith, är ni hemma allesam- 
mans?” 

"Ja allesammans, och ändå något derutöfver; ty far- 
bror Janne är hitkommen." 

"Det var högst angenämt; men hör på Olga lilla!" Den 
täcka Hortense visade sig nu, dels för att akta blommorna, 
dels för att skaffa sig sjelf en behaglig svalka, än i den 
ena, än i den andra af de atityder Olga nyss sökt efter- 
härma. 

"Hvad vill du säga?” 

”Ah, just ingenting: jag tycker blott det skulle vara 
obehagligt, om verkligen några blickar lurade bakom de der 
nedfällda rullgardinerna.” 

"Huru så?” 

"Ack, hvad du är oskyldig, kom låt mig kyssa dig på 
pannan! Begriper du ej, du JIilla enfaldiga, att det är in- 
genting som kan jemföras i behag med den tanken: du kan 
vara ogenerad."” 

"Hvad skulle du då göra, ifall du vore fullt säker att 
ingen annan än jag såge dig?" 
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«Jag skulle sträcka mig fram öfver balustraden och 
fatta en stor gren af den här sköna linden — jag oOr- 
dentligt förgås af längtan efter de friska flägtar jag då 
kunde bereda mig.” 

«Nå, efter det är på det viset att du längtar så mvye- 
ket, får jag väl vara barmhertig och anförtro dig att de tre 
stackars bedagade kurtisörerne, uttröttade af den ridt hvar- 
på de i dag ledsagat sin herskarinna, troligen nu som bäst 
taga sig en liten hyila.” 

«Och någon annan fins der bestämdt ej?” 

«Åh, du är för stygg att pressa mig så hårdt: icke har 
jag varit i hvart rum dernere; men jag kan åtminstone 
fursäkra, att vi icke haf:a flera främmande der än 
baronen, presidenten och öfverstlöjtnanten.” 

<Nå, på dina ord då" — och härmed gjorde Hortense en 
behagfull och förtjusande böjning på kroppen. Hon sträckte 
sig så längt fram, alt hon nästan till hälften sväfvade utöf- 
ver gallerverket, och den lätta florsschalen, som knappt nog 
kunde sägas qvarblifva på hennes hvita axlar, gjorde här- 
vid en alldeles utmärkt effekt. Också var den elaka Olga 
med yttersta möda istånd att qväfva ett gapskratt vid tan- 
ken på att hon ensam beskådade denna manöver, hvilken 
slutligen kröntes med åtkomsten af den efterlängtade gre- 
nen, som gaf den vackra enkan, under hela den tid hon 
qvarstod på balkongen, tusen fördelar, utom den uppgifna. 

Men nu hördes hofrättsrådinnans steg, hvarvid fru von 
Y. hastigt lemnade sin lilla theater. , 

Efter hand samlades hela sällskapet, förökt af prosten, 
befallningsmannen och några andra personer, som varit vid 
kyrkan. j 

Middagen anmältes; men två platser blefvo tomma: frös 
ken Ediths och herr Helmers. : 





ÅTTONDE KAPITLET. 
HERRSKARINNANS FÄRGSKIFTNINGAR. NÅGOT OM MOSES. 


Damerna hade slagit sig ned vid ett bord med bär ock 
frukter, herrarne omkring ett spelbord. I rummet rådde 
denna temperatur af förstämning och tröghet, som alls 
tid plägar medföra benägenhet till gäspningar. 

"Du är icke vid lynne, min lilla Hortense!" sade hofrätts- 
rådinnan. 

"JO bevars, söta tant, men jag tänker på mina små 
der hemma, stackars kräk” — Hortense höjde nu ett par 
verkliga madonnablickar mot tåket — "de äro så lyckliga 
då jag leker med dem.” 

"Här är ock", återtog hennes nåd, "alltför tråkigt i 
dag... Att vårt kyrkfrämmande så snart skulle resa!< 
<Åh, det var ingenting förloradt, mamma !" menade Olga. 

Hennes nåd log. "Det fanns en tid för icke så länge. 
sedan, då det var ett trefligare lif på Dagby. Men" — hon 
kastade en hemlig blick åt spelbordet — "då umgängstonen 
anslås af... nå lika mycket, jag förlåter er af allt hjerta, 
om ni, unga damer, skulle gäspa en smula.+ 

"Men se här", utbrast Olga, i det hon visade genom 
balkongsdörren, "här kommer den, som skall blåsa lif i 
bildstoderna och fresta på deras sällskapsgåfvor . . . 
Fif akt nu bara — se huru de redan lyssna efter Jjudet."" 
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syrdith kommer!" ropade hon högt, och vid denna sig= 
nal lemnades farbror Janne genast såsom ensam innehafs 
vare af spelbordet. 

De tre friarne hastade att pröfvå hvem son skulle 
lyckas att blifva den förste vid uppvaktningen. 

Men hvart hade hon tagit vägen, denna lekande ock 
retande herskarinna, som på förmiddagen så nådigt afske” 
dat dem? 

Om de icke erhållit en fiyktig helsning, skulle: de hafva 
trott att hon ej. sett någondera af dem, då hon långsamt 
och tankfullt, och med ett utseende, som återspeglade allt 
annat än solsken, gick uppför trappan till sina egna rum. 

De tre herrarne blefvo gvarstående med stirrande blic- 
kar och temligen förlägna deröfver att de i hvarandras 
närvaro lidit detta nederlag. Men siutligen blef just detta: 
sista ett slags tröst, ty det bevisade åtminstone att deras 
gudomlighets missnöje ej varriktadt åt någon enskilt, utan: 
att, om något missnöje verkligen fanns, det då i lika grad 
egnades' alla. 

«Hennes sensibla känslor ha blifvit uppskakade af pre=- 
dikan!" sade baronen, som först yttrade sig. 

<Jag trur snarare”, inföll presidenten, satt den högst 
infama lukten af åbrodd och salvia inverkat på hennes 
nerver. Jag mins ännu sedan sist, då hon visade mig 
den enskilta gracen att begära mitt sällskap åt kyrkan, 
huru jag led: jag hade ordentligt det ena svettbadet efter” 
det andra.” 

«För min del", utlätsig öfverstlöjtnanten; "oer jag mig 
böfveln: på, att herrarne båda två ha orätt i sina gissnin- 
gar, och att det är hvarken: mer eller mindre än en är 
Hennes: vanliga kapriser.” 

«Hm !" sade baronen. 

<Hm, hm!" sade presidenten: 

Båda insågo, att ämnet ej. var egnadt att disputere 
öfygk.. 
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"Jag vet icke", återtog öfverstlöjtnanten, "huru her- 
farne ha det stäldt med sin tid, men jag ärnar snart se 
efter att min säd blir ordentligt inkörd." 

”Och jag”, inföll baronen, "nödgas hem endera dagen 
för min stora. vattenledning — ett verkligt jättearbete, som 
skall komma alt medföra en obeskriflig nytta!” 

"Jag", fullbordade presidenten, "har längesedan be- 
slutat mig för en badresa, ehuru jag af artighet mot hof- 
rättsrådinnan icke velat afbryta min en gång bestämda 
landt-tur. Men det är något eget, att äfven de trefligaste 
ställen efter ett par veckor i gröngräset blifva enformiga!" 


"Befaller fröken middag hit opp, eller vill fröken gå 
ned i matsalen?” sporde Kerstin. 

"Intetdera !" 

Fröken Edith kastade hatten på ctt bord, mantiljen 
på en stol och sig sjelf, utan allt slags stil, i den lilia med 
. purpurschagg klädda soffan, der hennes gestalt i den 
sjelfsvåldiga ställningen, med de små fötterna hängande 
utanför, ändock tog sig ganska väl ut. 

Spår jag bära opp kaffe då?” 

"Lös upp mina skoband !"” 

Kerstin verkställde befallningen, men sedan de små 
broderade tofflorna riktigt blifvit påskjutna, upprepade hon: 
"Än kaffet då, fröken?" 

"Lemra migi4 

Icke just särdeles förvånad, men mycket misslynt öfver 
att fröken skulle bli utan både middag och kaffe, var Ker- 
stin på väg att lemna rummet, då fröken med ett "vänta 
lite" ropade henne tillbaka. 

"Gif mig boken der och näsduken . . . sätt så hit ett 
glas friskt vatten, och säg till att jag icke blir störd! Jag 
är sömnig." 
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Såfort Kerstin tillslutit dörren, reste sig Edith åter upp: 

Men långt ifrån att söka någon förströelse af böken, 
blef denna icke ens öppnad. Deremot tog hon vatten- 
glaset med en häftighet, som utvisade stark rörelse ; och 
sedan hon tömt innehållet, började hon gå fram och åter 
på golfvet, än fort, än långsamt, medan färgen på hennes 
ansigte skiftade lika snabbt som hennes barm höjdes och 
sänktes: 

Äfven sådan, under inflytelsen af en synbart djup sin- 
nesoro, var Edith skön. Hennes stora ljusbruna ögon 
insveptes ena sekunden liksom i en dimma af tårar, medan 
de i den andra gnistrade afen föraktlig harm; under den tre= 
dje åter upptogo deras speglar en talande förödmjukelse, 
som likväl blixtsnabbt lemnade rum för ett nytt hemlighets- 
fullt välde, hvilket kom dem att lysa af en öfverjordisk 
glans, men också att straxt derpå sjunka tillsammans. 

<Nej<, var det enda ord som då och då undslapp hen- 
nes läppar, "nej, millioner gånger nej!" | 

Efter uttalandet af alla dessa nej, syntes hennes kraf- 
ter uttömda. Hon brast i tårar, lade sig åter på soffan 
och gret sakta, med detta uttryck af tröstlöshet, som nära 
ger allt hopp förloradt >>. «> BUN CRLV INA RE Ste 

«Vi få då icke se Edith i afton?" sade en timma se- 
nare den täcka Hortense till hofrättsrådinnan, som verkli- 
gen kämpade med att dölja sin stärka förtrytelse. 

<Jag skulle tro”, började hon med en viss högtidlig 
snäfhet, "att det är något så vanl > . ." 

Men längre hann icke hennes nåd, ty några toner från 
en mjuk, klingande röst hördes i förmåket, och i nästföljande 
ögonblick inträdde Edith, lugnet, lufneten och behaget 
sjelft. 

Sedan hon med en lätt nigning helsat sällskapet, 
gick hon fram till sin mor, kysste vördpadsfullt hennes 

En nyckfull gqvinna. y 
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hand och sade, med ett småleende och en blick som kunnat 
smälta det mest befästade modershjerta: ”Förlåt mig, lilla 
mamma, men sanningen att säga, var jag såjtrött af alla- 
mina ansträngningar, att jag behöfåe . en halftimmas 
sömn." 

"Jag har knappt sett till dig förr på hela dagen!" sva- 
rade hennes nåd, ännu bibehållande sin ståtliga och stela 
hållning. 

"Så skall mamma få se mig hela aftonen i stället, och 
hela dagen i morgon, och hela dagen i öfvermorgon, ty 
från solens uppgång till dess nedgång ärnar jag sitta här 
och arbeta på . . . lika godt hvad, ni skall väl få se, ty 
du, Hortense lilla, reser väl icke ifrån oss i afton?” 

"Ack, mina små, hvad tänker du på!" Och Hortense 
antog ett utseende, som tycktes bevisa att det skulle varit 
någonting nära nog himmelskriaude att aftruga henne ett 
dylikt löfte. 

"Nå, derom få vi tala sedan, nu måste jag helsa på 
min kära farbror Janne." 

Och innan gubben väl hunnit komma upp från spel- 
bordet, låg Ediths runda hvita arm omkring hans hals. 
Med en dotters förtrolighet bjöd hon honom derefter sina 
läppar, och detta midtför näsan på de tre friarne, som dervid 
kände sig i sjelfvaste skärselden. 

"Du öfverrumplar mig ju ordentligt, min du!” sade 
farbror Janne, i det han småmysande strök sig omkring 
munnen. 

Det var nog synligt för hvar och en, att Edith var 
hans gunstling, hans ögonsten, Olga blott hans kära brors- 
dotter. 

"Intet. spel längre, minaZherrar!"”bjöd herrskarinnan. 
"Huru kunnen j väl företaga er något så dödande träkigt 
på denna varma eftermiddag !< 
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«Jag har aldrig", svarade presidenten med en blick, 
ärnad att vara både sublim och intressant, "hört omtalas 
att man lider af värma, sedan solen gått ned." 


«Säg mig för all del, herr president, om denna vack- 
ra fras svarfvades före eller efter syndafloden, det skulle 
verkligen roa mig att veta ...Men se här, hur vår goda ba- 
ron sätter mig i förlägenhet med sin artighet: nej, aldrig 
orkar baron att ensam rulla fram den der chaislongen — 
jo, minsann . . tackar ödmjukast! Får jag då hos öfverst- 
löjtnanten supplicera om det lilla bordet der borta, och hos 
farbror om en kortlek, så skall jag göra mig till ett nöje af att 
spå herrarne.” 

«Se så”, hviskade Olga till Hortense, "nu få vi väl 
se om här ej blir lif!” 

Och i den lilla hvilsoffan satt Edith med en sibyllas 
högtidliga min. Hennes förtjusande ansigte strålade åter 
som den unga dagen: ej ett enda spår syntes deraf att 
någonsin ett moln skymt glansen i hennes liffulla ögon 
eller kastat en skugga öfver hennes hvita panna. 


De fyra herrarne hade tagit plats i en halfcirkel fram- 
för profetissan, men farbror Janne utbad sig att slippa 
vara inbegripen i spådomen, ty att säga sanningen, hade 
farbror sin lilla vördnad för konsten, notabene då den ut- 
öfvades af någon mindre profan person, än den unga, 
glada Edith. 

”Behaga herrarne låta ödet bestämma färgerna, eler 
viljen j välja sjelfva?” 

<Jag voterar för ödet, må det göra slag i saken!" sade 
öfverstlöjtnanten. 

De båda andra rivalerne röstade för samma gudom- 
lighet. 

Med qvick färdighet blandade nu Edith de fyra essen, 
och sedan hon af dem formerat en solfjeder, hvilken hon 
några gånger behagsjukt svängde fram och åter i sin hvita 
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af blixtrande ringar prydda hand, bjöd hon dem slutligen 
omkring. 

"Godt, godt, vi ha således öfverstlöjtnanten i klöfver, 
baronen i hjerter och presidenten i ruter.” 

”Ah”, suckade presidenten med en blyg blick, "det är 
trohetens färg. Ödet har då redan åtminstone i ett fall 
gjort mig rättvisa." 

"Hvem skulle väl vara nog otacksam att betvifla dess 
rättvisa — åtminstone aldrig den, som icke öfvergifvit 
hoppet.” 

Och Edith pratade, blandade och bredde ut på bordet 
den ena raden effer den andra, tills icke ett enda kort 
mera fanns qvar. 

"Nu, mine Herrar, nu gäller det — ären j beredde att 
med undergifvenhet emottaga hvad helst jag förkun- 
nar er?" 

De tre friarne smålogo blott. 

"Nå väl, det har varit eder egen vilja, kommen nu 
endast ihåg huru oskyldig jag är, ifall j icke blifven nöjda.” 

Herrarne nickade, men under en mimik, som inne- 
höll all den uppmuntran Edith ansåg sig behöfva. 

"Här, till att börja med, hafva vi en lång, mycket lång 
väg. Såsom herrarne veta, hafva vägar alltid spelat en 
betydande rol i nornornas kaffekonselj: jag misstänker 
starkt att de begagna kaffesumpen till påfyllnad, hvarför 
deras vägar heller aldrig kunna taga slut — likväl är 
denna, som ligger framför oss . . . låt mig se: 1, 25 3; 
4,5... af en nästan omätlig utsträckning. Reser ni 
bort på den, må jag så godt först som sist kläda mig i 
säck och aska, ty då får Dagbyparken visst icke i brådskan höra 
genljudet af era röster . . . Men apropos, det faller mig 
så bjert i minnet, att vi icke hunno till något resultat i det 
ämne vi afhandlade i går förmiddags, då farbror Jannes 
ankomst afbröt: oss. Jag hade förelagt eder alla tre en 
fråga. Kommer någon af herrarne ännu ihåg den?” 
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«Jaha, åh ja", sade baronen med ett korrt skratt, "det 
var en qvistig fråga!” 

<För min del" — presidenten började något besvärad 
skrufva sig fram och åter — "kan jag icke erinra mig..." 

<Jo", återtog Edith, "jag ville veta era tankar angåen- 
de Moses” långa färd i öknen med Israels barn. Och efter 
jag ej erhöll svar igår, så vore det mig angenämt om jag 
nu finge höra hvad j förmenen om den fyrtioåriga van- 
dringen." 

Då samtalet erhöll denna vändning — och hvad vänd- 
ning kunde icke ett samtal få, deri Edith förde ordet — 
steg farbror Janne upp och gick till fönstret. Han hörde 
dock med ett öra, fastän han syntes fördjupad i åskå- 
dande af det vackra landskapet: 

«Det är väl icke stort att förmena om den saken", me- 
nade öfverstlöjtnanten: "öknen tog naturligtvis icke slut 
förr!” 

<Detta är äfven min tanke!" inföll baronen. 

<Min också", medgaf presidenten, "ty om man antager 
att han oupphörligt förvillade sig, och att folket dessutom 
behöfde hvila, så är det ganska sannolikt, helst intet sån- 
nolikare skäl. finnes.” 

<Jag tror mig emellertid ha spanat upp ett annat — 
kanske har jag också läst det någorstädes . - . detta vill 
jag ej bestämdt afgöra!" sade Edith med en min af filoso- 
fisk retlighet. ; 

<Men våra öden i korten då, min nådiga?” afbröt helt 
ängsligt baronen, som ej visste något tråkigare än då Edith 
upptog ämnen af denna art. 

«Ah, herr baron, ingenting uppgår mot en angenäm 
spänning. Den stund vi vänta på något nöje, är alltid 
högre än nöjet sjelft. Låt 'oss derföre, innan vi återtaga 
våra egna sysselsättningar, afsluta vår lilla afhandling om 
Moses. Tro mig, han var en alltför snillrik och stor man, 
att — ifall han icke egt ett enskilt intresse — ha tagit 
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denna väg, då han kunnat välja en kortare. Och min öf- 
vertygelse är att Moses . . ." 

(Här uppstod en af Edith väl bemärkt rörelse vid det 
andra fruntimmersbordet. Hortense jemnade vecken på sin 
musslinskläådning och lät fingrarna fara fram och åter i 
lockarna. Olga blef purpurröd, medan hon vände sig utåt 
blommorna. Mamsell Octavie fästade sin stela blick ihär- 
digt på en tafla, som hon dagligen såg. Endast hofrättsråd- 
innan åt sina bigaråer ostörd af mäktiga bitankar). 

"Och min öfvertygelse", fortfor Edith utan att på min- 
sta sätt låta störa sig af en ny persons inträde — "är den, 
att Moses — (godafton, herr Helmer)”. .. denna parentes, åt- 
följd af en kort och förnäm nick, besvarade en ung mans 
djupa och artiga bugning — "endast af den orsak uppehöll 
folket 40 år i öknen, att han med sin öfverlägsenhet insåg 
det detta nu förträlade och förslappade slägte ej skule för- 
må uträtta något, hvarföre han välbetänkt sökte fördröja 
tiden, tills den gamla stammen hunnit lemna rum för en ny 
och kraftfull. Detta var ju också rät sinnrikt — eller hur 
— och jag ville just önska aw under hvarje århundrade 
och i hvarje land en dylik öken-utvandring företoges; det 
skulle friska upp hela menskligheten, och utan tvifsel måste 
den generation af skapelsens herrar, som då uppstode, kom- 
ma att utgöra en lika pikant som angenåm motsats till vår 
egen generation. Men förlåt, förlåt, jag ser att herrarnes 
tålamod är uttömdt och jag undrar ej derpå, då jag glöm- 
mer bort min sibylle-befattning för att beundra ett snille, 
som iefde för så lång tid tillbaka.” 


Ingen af de tre kavaljererne syntes hågad att genom min- 
sta motsägelse gifva stoff ål ämnets fortsättning. 


Edith måtte icke heller ha väntat detta, ty hon lät sin 
blick åter sjunka ned på kort-raderna och hvila der tills hon 
efter några ögonblick med ett glädtigt "hvad skall detta 
betyda” hastigt sopade tillsammans aha korten i en hög 
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«Nå, men hvad var det då lilla nåden hade för up- 
penbarelse?" = läspade presidenten, åter inne på vanliga 
breda kongsvägen. | 

«Skall jag säga det?” 

Edith sänkte sin ton till ett slags mycket förförisk 
hviskning. 

«Ja visst, ja visst!" 

«Men om det gällde — herrarne alla tre?” 


«vi våga löst!” svarade öfverstlöjtnanten med ett gap- 
skratt. "Jag har väl varit Värre ute.” 


vän baron då?” 


«För tusan, det kan väl inte gå mig värre än de an- 
dra, och i godt sällskap uthärdar man en hel hop.” 


«som ni behagar då -- det är ju dessutom icke en 
stackars dödlig som talar, utan nornan, den stränga, som 
lägger orden på sin mest ovärdiga lärjunges läppar.” 

«Vi lyssna" 

<Jag såg" . . . Edith talade nu fort, men tillika så 
sakta, att ingen utom den lilla kretsen kunde höra henne, 
«eramom den stora vägen, jag nyss nämde, en samman- 
gyltring af svart, en hel skock moln, hvars ställning till 
hvarandra var sådan som man ser vid annalkandet af, icke 
olyckor, långt derifrån , men vid stora förtreter eller 
vissa farsoter . . . Ja ja, tro mig jag skämtar icke, på 
min heder talar, jag ullvarsamt och är färdig att förtvifla 
deröfver att Dagby luft ej alltid är helsosam!"” | 

För några ögonblick stirrade de tre friarne med stum 
bestörtning på sin herskarinna: de sökte utröna om hon, 
till trots för sitt motsatta påstående, icke ändå skämtade. 

Denna gång var emellertid Ediths blick allvarsam ; den 
förrådde en hög grad aftrötthet, men derjemte ett så välvil- 
ligt, ehuru fullkomligt bestämdt afvisande, att ingen af 
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herrarne kunde missförstå den så oförmodadt gifna vinken. 
De hade dock alla tre tillräcklig verldsvana att i ett tvun- 
get raljeri öfver frökens spådomskonst bortblanda sin 
samfäldta förtrytelse. Och i detta vackra företag biträddes de 
med stor beredvillighet af Edith sjelf, som så hastigt återtog sin 
lekfulla ton, att ingen kunde märka det den under Några 
sekunder rullat hela skalan igenom. 

Men det är nu tid att kasta en blick på den sist in- 
trädande. 











NIONDE KAPITLET. 
BRUKSFÖRVALTAREN. 


Den person, vi nu gå att föreställa och hvars artiga bug- 
ning Edith så-knapphändigt och förnämt affärdat, hade, utan 
att det ringaste förlora fattningen, utan att ens lätsa mär- 
ka den förödmjukelse, som tycktes ämnad honom, intagit 
den plats, hofrättsrådinnan med ett nådigt "kom och mun- 
tra oss herr Helmer" anvisat vid det bord, der hon presi- 
derade. 

Med en reslig och ledigt bildad figur, hvilken i den 
svarta och fina drägten rörde sig på ett sätt, som tillkänna- 
gaf att det var personen som satte. ställ på kläderna och icke : 
de på honom, visade sig Ernst Helmer — utan attvi behöfva 
låna någon typ från den så ofta anlitade olympen — 
såsom en man i ordets fulländade, men ytliga mening. Om 
han till sin andliga menniska äfven var det, deröfver må 
hans framtida handlingar tala. 

Ett lugnt, intagande allvar, lika skildt från en drömman- 
de melankoli som en tankfull slutenhet, syntes vara det 
hufvudsakliga uttrycket i hans fina, ovalt bildade ansigte, 
hvars harmoniska skönhet, förhöjd genom prakten i de korp- 
svarta lockar, som vågade sig kring hans hvita och höga 
panna, ofta gjorde honom till föremål för blickar, hvilka 
icke blott kunnat bortsmälta det mest stoiska allvar, utan 
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äfven skulle ha bilcat honom till en fullkomlig narr, ifall 
han öfverlemnat sig åt nöjet af dessa lättköpta triumfer. 

Men eburu vi icke ärna påstå, att Ernst Helmer var 
utan fåfänga eller att hans blygsamhet var af den beskaf- 
fenhet att den tillät honom förblifva i fullkomlig okunnig- 
het om det rumovr, som hans stora mörkblå ögon, hans leende, 
hvilket kom från själen och ej för att visa friskheten af 
hans läppar, anställde i mången ung tärnas hjerta, utöfvade 
han likväl aldrig denna makt med afsigt, ty han hade vissa 
grundsatser, som förkastade en dylik, hvarje tänkande va- 
relse ovärdig lek. Råkade något eldfängdt hjerta — detta 
oaktadt -— i låga, kunde han åtminstone fria sig från be- 
skyllningen att hafva uppblåst den, en tillfredsställelse, som 
dock — för att ej tillegna honom alltför stor förtjenst — 
måhända lika mycket hade sitt stöd i hans medfödda pas- 
sivitet för älskogs-äfventyr som i hans förakt för dessa ' 
små bedrägerier och hycklerier, hvilka männerne under be- 
nämningen af galanteri så ofta tiliåta sig. 

Denna artiga likgiltighet, hvilken tyvärr aldrig blir 
värderad bland qvinnorna, hade förskaffat Helmer åtskilliga 
tillvitelser. 

Än hette det att han var så egenkär att han, en an- 
nan Narcissus, endast kunde bli kär i sig sjelf, än att han 
var så högmodig att ingen qvinna syntes honom värdig 
att bli föremålet för hans dyrkan, än att han af naturen 
blifvit skapad så trög och kall, att han icke var i stånd 
att känna någonting. i 

Såsom en mildring af alla dessa förutsättningar för- 
klarades äfven att hans likgiltighet kunde härflyta från 
den icke otroliga omständigheten, att han sörjde öfver att 
ha styrt af med sin förmögenhet och från en rik POSSes- 
sionat på eget gods blifvit tvungen att till sin berg- 
ning åtaga sig förvaltningen af en annans. 

Man hviskade äfven något smått om stora förluster på 
spel, om skulder som ännu generade honom, och för att 
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få någon romantik i all denna prosa, ville man veta att 
mannen bittert led af samvetsqval och ånger, ty hade han 
ej blottställt en gammal moder på samma gång som han 
blottställt sig sjelf, hvadan hon nu lefde på smulorna af hans 
stackars lön! 

I alla dessa rykten fanns, såsom vanligt, något falskt 
och något sannt. 

Vid knappt hunnen myndighetsålder hade Helmer, som 
då befann sig vid universitetet, helt oförmodadt genom faderns 
hastiga död kommit i besiltning af hans stora och bördiga 
gods, en omständighet som orsakade att han gaf juris kan-, 
didaten jemte den långsamma banan i verken på båten för att 
med ens bli sin egen herre. Och han gjorde det så myc- 
ket hellre, som han icke blott hade haft håg och verklig 
fallenhet för ländtbruket, utan dessutom på så sätt uppfyllde 
faderns yttersta vilja. Han visste bäst att egendomen be- 
höfde komma i kraftfulla händer. 


Man ansåg nu den unge Helmer för en förmögen man, 
men godset hade under arens lopp erhållit så mänga in- 
teckningar — kända endast af arfvingen till ett hus, der man 
alltid lefvat öfver tillgångarna — att det, redan då det emot- 
togs af sista egaren inom slägten, betydligt lutade till un- 
dergang. 

Några år höll Ernst emellertid affärerna uppe; men 
antingen hans spekulationer till deras förbättrande icke 
voro de klokaste, eller ätt han hemsöktes af andra för- 
luster, hvilka gjorde hans ansträngningar fruktlösa — når 
gut hvarom vi kanske främdeles få upplysning — allt nog, 
efter alt hafva kastat sig in i företag, Som fordrat vida 
större kapitaler, började det att fort rulla utför. Och Ernst, 
som — att ej dölja sanningen — både vid akademien och 
sedermera under en utrikes resa visat en icke obetydlig 
böjelse för spelets retelser, frestades nu åter af denna loc- 
kelse, som blef dubbelt farlig genom den glömska dess nöje 
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gaf åt hans, af dagliga bekymmer och hemliga trakasserier 
förbiltrade lynne. 

Huruvida. han verkligen gjorde några betydande för- 
luster, är ej så säkert; men det fullkomligt säkra är, att 
han, från den stund hans fädernegods gick ifrån honom 
och intill närvarande stund, aldrig, utan för att någongång 
bidraga till sällskapsnöjet — ett nöje, som för en spelare 
lärer vara det mest dödande af alla — aldrig hade 
tagit i kort. 

Icke heller lefde Helmers mor på smulorna afhans lön; 
ty hennes hemgift, ett Visserligen obetydligt kapital, hade 
dock städse blifvit stående i ett aktiebolag, och räntan af detta 
kapital, som Sonen, trots moderns kärleksfulla böner, 
aldrig indragit i sina affärer, var fullt tillräcklig för hen- 
nes behof, der hon nu bosatt Sig i en af de mindre sti- 
derna. 

Vid 25 års ålder befann sig således Ernst Helmer på 
hvad man plägar kalla "bar backe”, men likväl utan skul- 
der (dessa hade till fullo blifvit hetäckta) och det återstod 
för honom — ty han hade en af dessa karakterer som ej 
nedtryckas och förslappas af motgången — att besluta ar- 
tingen han skulle återbeträda den vid faderns död afbrutna 
banan, söka sig ett arrende, eller en förvaltareplats. 

Han kunde ej dölja för sig sjelf att, efter så många 
års afbrott och dessutom nu fullkomligt medellös, den för- 
sta vägen vore en galenskap, den andra åter skulle  möjli- 
gen på nytt intrassla honom i vidlyftigheter; återstod då ej 
annat än att — efter bortresonerandet af några små hög- 
modsskrupler — beståmma sig för det tredje, och Iyckan lät 
honom genom sina talrika bekantskaper finna en befatt- 
ning, motsvarande hans önskan, på Dagby bruk, hvilket utom- 
dess genom flera provinser var skildt från den, der han 
sett sin. första lefnadssol uppgå och sin verldsliga lyckas och 
sjelfständighets sol nedgå. 
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Dock, detta uttryck är icke rätt lämpligt; ty Helmer 
sjelf betviflade aldrig att den första genom arbete och om- 
tanke åter kunde uppgå — och den som fast bibehåller ett 
dylikt bopp, har egentligen aldrig, i hvad fall som helst, 
sett sin verdsliga lyckas sol gå ned — och hvad sjelfstän- 
dighen tebeträffar, så hörde Helmer till dessa lynnen, som, 
utan att på minsta sätt låta påskina sin egen vigt, likväl i 
nödfall alltid veta att göra den gällande. 

Vi hafva här endast vidrört en del af de yttre dragen 
i Helmers lif, och dervid skola vi stanna, öfverlygade att; 
hur mycket man än i den beskrifvande stilen vill försöka att 
göra en menniskas andliga tillvaro klar, man dock aldrig 
dermed skall rätt lyckas; ty det blir alltid handlingarna som 
tala, och ehuru dessa väl stundom kunna behöfva några 
kommentarier, böra de senare dock icke komma förut, liksom 
för att undervisa läsaren huru han skall se de förra, utan 

framhållas endast såsom en belysning öfver det, som 
ligger i skuggan . . . ..s.=» Kr dr ENN 

I detsamma Helmer, med denna ohesvärade lätthet 
som tillhör vanan vid sällskapslifvet, emottog den erbjudna 
platsen, insveptes de tre unga damerna i en gemensam 
purpursky, och fara syntes att de, liksom prinsessorna i 
sagan, blifvit bortförde af den; åtminstone tycktes de- 
ras sinnen för några minuter vara bortförda. Ja, sjelfva mam- 
sell Octavie var icke i stånd att beherrska sin ljufva rörel- 
se. Han Kom ju också så alldeles oförmodadt — det var 
oförsvarligt alt han låtit vagnen hålla på bakgården! 


Olgas ögon voro ännu fördjupade i blommorna på bal 
kongen; Hortense, i sin förvirring, vände sig åt bordet, der 
Edith satt och spådde; men hvad vann hon derpå: ett för- 
aktligt leende af Ediths stolta läppar. Till all lycka märkte 
Hortense det icke, ty hon — satt-i skyn: 


”Kom och muntra oss!” hade hofrättsrådinnan sagt, och 
Helmer hade svarat: | 
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"Jag ställer mina små gåfvor till hennes nåds dispo- 
sition — med vilkor likväl att ej bli anklagad, i fall jag 
misslyckas.” 

"Godt, herr Helmer, man kan ej vara billigare .. ..men 
se här min svåger Janne, som jag så ofta nämnt.” 

Helmer reste sig på ögonblicket och gick med ett ut- 
seende, som förrådde mycket intresse och någon liten ny- 
fikenhet, emot den man, hvars lif och vanor han både hög- 
aktade och kände sig rörd af. 

Farbror Jannes godlynta och fryntliga ansigte syntes 
icke förmörkadt, då han med ett kraftigt handslag och sin 
egen lilla stubbiga bugning besvarade den unge bruksför- 
valtarens vördnadsfulla helsning. 

”Jag är en man af renseln, skall herrn veta”, sade far- 
bror glädtigt, ”hvarken mer eller mindre!” 

”Och jag”, svarade Helmer med ett öppet småleende, 
— för första gången, sedan han kom till Bagby, anspeglan- 
de på sina egna angelägenheter — ”är en man som tappat 
renseln med hela dess innehåll och nu som bäst är stadd 
på upptäcktsresa efter materialier till en ny.” 

"Bra, bra”, farbror nickade med belåtet utseende, "och 
ifall jag skulle stjäla spådomskonsten från vår allernå- 
digsta sibylla derborta, så vågade jag nästan gå i god för 
alt herrn icke skall bli alltför gammal innan skadan re- 
pareras."” 

Efter dessa ord stultade farbror åter af till sitt fönster 
för att lyss på Ediths utläggning om Moses” vandring i öknen. 

Under tiden hade hofrättsrådinnan blifvit utkallad, och 
Helmer, som icke det ringaste syntes lyssna åt "lilla bor- 
det", utan återvändt till sin plats, sade åt Hortense, som 
redan några ögonblick väntat på att bli tilltalad: 

"Jag kan hafva det nöjet att helsa fru v. Y. från en 
bekant -— fröken H. var vid Duringe i dag." 

"Jag tackar! Herr bruksförvaltaren var då sjelf vid 
senmessan ?'" 
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«Åh, det hade jag kunnat slå vad om!" sade mamsell 
Octavie i en ton, som skulle vara mycket hemlighetsfull, 
men egentligen förrådde en hemlig harmsenhet. 

«Hur så”, frågade Helmer, "kan fröken Olga hjelpa mig 
att gissa det?” 

«Om jag också kunde, är det väl ej så säkert att jag 
vill!" menade Olga skrattande. 

«sådan elakhet — men jag är säker att fru Vv. Y. är 
mera barmhertig!"” 

sJag — nå, det var ganska lustigt!” svarade Hortense 
rodnande. "Nu bör herr Helmer först och främst förklara 
hvarpå tron om min barmhertighet stödjer sig!” 

sär detta en bestämd befallning?" 

«Blott en önskan.” 

«vilket vill säga detsamma; men låt oss antaga att 
min förklaring misshagade?” 

«Åh, jag är ganska säker att herr Helmer ej kan säga 
mig något, som skulle hafva denna verkan.” 

«Då fru v. Y. behagar vara öfvertygad härom, så vill 
jag dristigt förklara, att iruns röst ingifvit mig den tanke, 
hvarför jag nu blifvit ställd till ansvar. Denna röst är 
nemligen alltför len och musikalisk” — Hortenses' röst 
hade verkligen dessa egenskaper — ”att kunna uttala en 
icke nödvändig vägran.” 

«Hvilken dårskap att lita på något så opålitligt! I- 
falls 

Men fortsättningen blef ej af, ty i detta ögonblick kom 
Edith, som nu slutat sin stora scen med de tre friarne, bort 
att språka med Hortense. 

«Goda Edith, gör oss det nöjet och sätt dig till forte- 
pianot!" bad den unga frun med hjertlig enträgenhet. 

Alltför gerna!” 

Edith reste sig åter; men Hortense, som hoppats på 
tillfälle alt få fortsätta sitt intressanta nonsens med bruks- 
förvaltaren — hon anade ej att han redan glömt hvartenda 
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ord, som blifvit sagdt — kände sig svåra förnärmad, då 
hon såg honom skynda fram att öppna instrumentet och 
sätta stolen tiilrätta ät Edith. För att dock på sådana un- 
ga damers vanliga sätt uppsöka en lindring i sin förtret, 
hviskade hon till guvernanten: 

”Hvilket löjligt fjesk — men jag fruktar verkligen att mör 
dan är förspilld.” 

Mamsell Octavie gaf intet annat svar än ett slags oder 
ciderad näs-ton. 

Och mödan var, som Hortense förutspått, verkligen för- 
spilld, ty utan att säga ett ord, vände sig Edith från for- 
tepianot och fattade gitarren, till hvilken hon sjöng ett par 
små folkvisor, enkom för farbror Jannes nöje. 


”Fröken sjunger de sista tonerna orätt!” sade Helmer 
och besvarade med en lugn blick Ediths, hvilken uttryckte 
den mest oförställda förvåning. 

”QOrätt!” 

Edith hade blifvit så. van att anse sin röst, sin smak, 
sin method och framför allt sitt musikaliska öra så öfver 
klander, att hon nästan betraktade Helmers anmärkning så- 
som en dumdristighet, endast förklarlig genom brist på 
god uppfostran. 


”Ja, jag tager mig den friheten att vidhålla det fröken 
icke sjöng rätt.” 

”Var god och korrigera mig då!” svarade Edith, i det 
hon med ett litet spefullt leende räckte honom gitarren. 


"Det skall jag rätt gernå göra!” yttrade Helmer med 
en enkelhet och trygghet, som förtjuste Hortense, Olga och 
mamsell Octavie och kom deras hjertan att klappa af vän- 
tan och snart af triumf öfver den högmodiga Ediths öf- 
verraskning, då Helmer, efter att ha omstämt gitarren, obe- 
sväradt började knäppa på den och sjunga samma lilla folk- 
visa med några förändringar, som gjorde den dubbelt 
skönare. 
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Om ej Helmers röst utmärkte sig för någon ovanlig 
skönhet eller ett större omfång, var den dock så ren, så 
djup och själfull, att den vann — till och med — och kan- 
ske aldra mest — Ediths bifall, ehuru hon blott helt kort 
sade: ”Jag tackar för lektionen 8 

”Och jag, som icke vetat att herr Helmer sjunger!” 
ttrade hofrättsrådinnan med en min och ton, liksom han 
begått en half stöld genom att undanhålla denna talang. 
«Kanske när det kommer till stycket, spelar herrn äfven sin 
fiol] så, att herrn gerna kunde låta hörå sig, fast herr 
Helmer, alltifrån den stund jag fick veta att herrn hade en 
fiol, varit för difficil att lemna pedömandet om sin för- 
måga åt oss?” 

”Jag vet icke”, svarade han med en liten tonvigt; ”om 
jag spelar så att det är värdt att uppmuntra min  blyg- 
samhet; men det vet jag, att jag aldrig spelar utan att hä- 
gen särskilt faller på.” 

”Och det är icke i afton?” inföll Edith vårdslöst.” 

”Mycket sant, det är icke i afton!” 


En nyckfull qvinna. 6 


TIONDE KAPITLET. 


VID BAKPORTEN. BILJETTEN. 


Jemnt en vecka hade förflutit efter farbror Jannes ankomst 
till Dagby. 

Det är åter lördagsafton. 

Mer: denna gång finna vi honom ej vid broderns graf, 
utan stående på höjden af en kulle, från hvilken man hade 
fri utsigt bort öfver landsvägen. 

Solen, som just höll på att gå ned, besvärade särde. 
les »den hedersmannen, och i trots för det omvexlande 
skyddet af både kaschetten och armbågen, blinkade han allt 
tätare. Under en af dessa ofrivilliga förmörkelser visade 
sig i bakgrunden till en liten löfdunge Ediths sköna ge- 
stalt, men i stället att fortsätta vägen rätt fram vek hon af 
in på en liten skogsstig, hvilken på en omväg ledde till 
parkens bakport. 

Det är icke alldeles säkert, att hon såg farbror Janne; 
kanske gjorde hon det icke, kanske ville hon ock undvika 
ett möte. Huru som helst, uppenbarade sig och försvann 
hela synen lika snabbt som figuren i ett skuggspel. Och 
då gubben åter fått ögonen tjenstbara och såg upp, sade: 
han halfmumlande till sig sjelf: 

"Jag kan så gerna gå och möta henne som. stå här 
och bliga solen i synen!” 
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Och dermed vandrade han ned från kullen, och försvann 
snart bortåt samma väg som Edith nyss passerat. 





Vår fröken, som varit borta åt ettaftorpen i ett ärende, 
hvilket vi af det följande förnimma, hade nu som bäst hunnit 
från skogsstigen fram till parken. Och hon var just i ber 
grepp att skjuta upp porten, då hon inifrån hörde någon 
med bestämd, men icke snäsig ton uttala följande ord: 

«Envisas nu icke längre! Det blir vid hvad jag sagt." 

<Men skrifningen”, stammade en ödmjuk röst, ”skrif- 
ningen ?” 

Vid ljudet af denna sista röst, den Edith lika väl igen- 
kände som den förra, färgades hennes kind af en mörk 
sky. Hon tycktes alltför väl begripa hvarom frågan var, 
och hon rodnade ännu högre, då hon förnam svaret: 

«Skrifningen faller ju af sig sjelf, då jag ingått på Sa- 
ken. Och var säker att, ehuru jag har mina skäl att neka 
det lilla, jag icke skall försumma det stora: jag menar 
ansvaret för framtiden . . . och nu farväl.” 


De talande åtskiljdes: Den ene riktade hastigt sina 
steg tillbaka genom parken, den andre ät bakporten, och 
Edith hann jemnt och nätt — till förekommande af ew möte, 
som hon ville undvika — att stiga bakom en gigantisk slok- 
björk, då en snyggt klädd bonde trädde ut och aflägsnade 
sig på gångstigen. 

Så snart mannen var ur sigte, gick Edith åter fram 
och skyndade in i parken, der hon, efter en icke särdeles 
lång vandring, kastade sig ned på en liten bäcke, hvars 
friska blommor hon mekaniskt uppref, söndergnuggade 
och strödde i luften. 

I detta ögonblick var Edith icke skön. 
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Ett hånfullt leende: satt på hennes trotsiga läppar, och 
en oqvinlig vrede — ehuru den i sjelfva. verket. egde en 
fullkomligt qvinlig grund — vanställde ädelheten och ljuf- 
heten i hennes anletsdrag. 

Men lika hastigt som vindflägten böjer och åter upp- 
rättar trädets grenar, lika hastigt bytte Edith om skepnad, 
ty annalkande steg sade, henne, att. hon ej längre var en- 
sam. ; Och hvem som nu säg den tankfulla likgiltigheten i 
hennes ansigte .och hela stållning, kunde föga ana de häf- 
tiga rörelser, som nyss föregålt. 

Det var bruksförvaltaren, som långsamt kom fram. ge- 
nom en af de slingrande gängarna. 

Ånnu varseblef han ej Edith, ty hans blick var med ett 
sökande uttryck håftad på jorden: än spanade den till hö- 
ger, än till venster, och af den lätta oro, som afspeglade sig 
på hans ansigte, var det synbart att han gerna önskade 
erhålla det förlorade äter. 

Han var redan ett par steg förbi den plats, der Edith 
satt, då han såg sig tillbaka. 

”Ah, fröken — jag ber om ursäkt!” 

Helmer helsade mera förbindligt än vanligt, men Edith, 
om möjligt, ännu mera vårdslöst och likgiltigt än hon bru- 
kade. 

Antingen af tankspriddhet eller för att hafva något me- 
kaniskt göromål, hade hon nyligen ur kjortelfickan upptagit 
en liten biljett, som sedan föregående dag legat der; och 
hon var nu som ifrigast sysselsatt ned att linda den upp 
uch ned mellan fingrarna. 


"I händelse”, yttrade Helmer, som "stannat helt nära 
Edith, "fröken icke skulle finna min: begäran för mycket 
närgången, ville jag gerna utbedja mig alt få veta utan- 
skriften på den der biljetten?" 


Edith såg på honom med ett småleende, tusen gånger 
förargligare, än om hon öppet visat sin: förundran. "Jag 
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fruktar verkligen”, yttrade hon! att herrns farhåga icke är 
utan grund.” 

Helmer rodnade vid den uppsåtliga ohöfligheten, men 
svarade likväl utan förlägenhet: 


<Jag är dock icke alldeles så oförsynt, som fröken tycks 
ro. Då jag nyss passerade den här vägen, tappade jag en 
trekantig biljett. som jag först. sedan sakiade, och då 
jag såg fröken leka med en ganska snarlik, ansåg jag ej 
omöjligt att fröken kunde hafia hittat den.” ; 


<Jag har icke hittat någon biljett, ställd tillherr bruks- 
förvaltaren.” 

Om fröken behagar erinra sig, har jag ej nämnt att 
den "var ställd till mig. Jag sade blott att jag tappat en 
sådan." LM 

<Med adress till?” 

<Var god och läs adressen, ifall fröken icke redan 
gjort det!” 

Dessa ord yttrades med:höflig köld, likväl spanade 
Edith i sjelfva tonen en anstrykning af kufvad förtrytelse. . 


Utan ett ord, men med en oefterhärmlig rörelse af 
stollhet sträckte hon fram den lilla misstänkta brefiappen: 


Helmer, som ögnade på utanskriften — "fröken Edith 
Sternfelt" — framförde en bastig ursäkt och afiägsnade sig. 

En liten stund senare fortsatte Edith sin promenad 
hemåt. 

Hon gick nu i så verklig tankspriddhet, att hon nära 
trampat på en liten orm, som ringlade sig öfver vägen. l 
häpenheten steg hon upp i sjelfva blomsterrabatten på sir 
dan, och se, då hon derefter lutade sig ned för: att hjelpa 
upp den skada, hennes fot åstadkommit, hvad Jåg väl då 


och gungade mellan stjelkarna i en rosenbuske, om ej just 
en liten aldra som näpnaste biljett. | 
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”Ah, jag skulle ändå hitta honom!" Hon upptog hastigt 
biljetten och läste den med Helmers stil skrifna utanskrif- 
en, som lydde: 


"Välborna fru Hortense v. Y." 
Med en föraktlig rörelse lät Edith den lilla breflappen 


falla tillbaka i sin förvaringsplats. Men troligen fick hon 
ett nytt infall, ty efter att några sekunder ha stått fullkomligt 
stilla, ryckte hon den åter till sig, och hållande den i han- 
den, gick hon skyndsamt vidare. 

Då hon kommit in på gården, såg hon sin unga sy- 
ster med hennes lärarinna sitta under skuggan af de stora 
lindarna. Mamsell Octavie broderade, Olga läste högt ur 
en fransysk roman. 

”Ah, så trött jag är!” sade Edith, i det hon kastade sig 
på den gröna soffan bredvid de andra, hvarunder hon hand- 
löst släppte näsduken och biljetten på bordet. 

”Har du redan fått bref från dina bortresta gamla 
: friare?” småpratade Olga, medan hon fällde romanen och tog 
upp den nya, såsom det ville synas, till spillo gifna 
fångsten. 

”Men hvad vill det säga: den är ju förseglad och ställd 
till Hortense, med utanskrift af brukförvaltaren. Huru 
kommer det sig, att du bedt honom derom?” 

”Jag?” 

”Ja du!” 

”Huru vet du då så säkert, att den der biljetten är från 
mig?” 

”Kors från hvem skulle den eljest vara?” 

”Bed herr Helmer gissa; han kommer just lagom, för 
att tillfredsställa din nyfikenhet.” 

”Ifall det är något gyckel”, utlät sig mamsell Octa- 
vie med en domarinnas stränga ton, "så tror jag ej det pas- 
sar för Olga att deltaga deri. Vi äro dessutom helt och 
hållet obehöriga till förtroenden af detta slag; fröken Edith 
låter hvem hon behagar skrifva sina utanskrifter.” 
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Herr bruksförvaltare”, ropade Edith, och hennes skratt 
lät så klingan e, hjertligt och oskyldigt, liksom hon varit 
menlösheten sjelf, ”haf den godheten att komma hit och 
befria mig från den beskyllningen, att jag velat göra er 
till min handsekreterare. Man vill. omöjligt tro, att jag 
just nyss hittat den här biljetten på hemvägen från parken, 
utan påstår att det är jag som skrifvit den.” 


”Den tillhör mig!” svarade: Helmer med en värdighet, 
som helt och hållet satte honom utom skutthåll för alla 
anfall; och utan ett ord vidare åt damerna vände han sig 


om och ropade en springpvjke, som gick öfver gården. 


”Tag det här brefvet, Sven, och gå genast öfver der- 
med till Glanberg! Det behöfs intet Svar.” 

”Ah”, utbrast Olga, som med stum förundran följt den 
lilla scenen, ”det var något alldeles nytt att herr Helmer 
korresponderar med Hortense!” 


”Skriftligen eller muntligen svarar jag alltid hvar och 
en, som gör mig en fråga. Fru v. Y. önskar att i morgon 
rådföra sig med mig uti en sak, som rörer hennes ekono- 
mi. Och biljetten innehöll den underrättelsen att jag skulle 
hörsamma hennes befallning.” 

Vid den på en gång milda, men allvarliga blick, som, 
vare sig af händelse eller beräkning, nu föll på Edith, kän- 
de den högmodiga fröken en känsla af qväfning. 


Huru vågade denne man — hennes mors bruksför- 
valtare, förste tjeaaren — genom hela sitt lugna, aktnings- 
fulla, men bestämda förhållande ge henne nästan en lexa 
för det opassande i hennes eget uppförande! Huru vår 
gade han en sådan blick af förtroligt missnöje — ty ihans 
allvarliga mildhet låg ett missnöje, och ett förebrående 
missnöje dertill; och likväl var denna förolämpning en- 
dast en obehörighet, jemförd med den förolämpning, som 
tåg i det afslag, han nyligen gaf bonden på hans anhållan. 
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Lyckligtvis syntes nu farbror Janne vwid början af 
alléen. 

Edith steg genast upp och ilade emot den, 'som hon, 
för att få vara ensam med sina egna tankar, för en timma 
sedan undvikit, och hvilken hon nu — för att undvika dessa 
samma tankaår — önskade träffa. Med en förebråelse öfver 
sig sjelf kom hon som ett solsken och smekte honom 
med sin lifvade värma. 


ELFTE KAPITLET. 


FRAGMENTER AF EDITHS TANKAR ÖFVER SIG SJELF OCH 
SINA INTRYCK: 


i Huors, min du, vi ha gått om pvarandra! Jag ville mö- 
ta dig, men som du dröjde och det gjörde ondt i mina 
ögon att stå och kika i solen, gick jag rakt ned till Svens- 
torpet — men du var redan din kos.” 

Jag gick skogsstigen, farbror lilla I” 

«Du nämde jä i går, att du aldrig tar skogsstigen 
för stättornas skull.” 

«Ja, men jag hade glömt bort dem i dag.” 

«Jo jo, det är Så likt sig det der. Nå, så tag mig un- 
der armen nu och lät oss prata en smula förnuft!” 

<Ah, farbror, jag är icke alls disponerad för det slaget 
i afton! Dessutom, hvad kan vara oförnuftigare än att vara 
förnuflig? Det är detsamma som att vara ledsam eller, bättre, 
dödligt tråkig.” 

<Fy, min du, det var ett dåligt skämt 14 

«Nu blir det jag, farbror, som ropar "fyl" Tänk, om 
jag haft någon af mina tre riddare här, de skulle utbru- 
stit: hvilken qvickhet, hvilken originalitet -—'j sanning, jag 
suckar redan öfver mitt förhastande att afskeda dem!” 

sDet var emellertid det klokaste du i all din tid gjort.” 

«Jag tror tvertom, att det icke alls var klokt. I tisdags, 
då öfverstlöjtnanten reste, hade jag redan frossbrytningar. 
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. I torsdags, då baron gjorde sammaledes, fick jag en släng 
af feber. Men då presidenten, den tappraste af dem alla, 
i dag morse tog afsked, kände jag en skakning genom hela 
nervsystemet, och jag har ännu icke kommit mig rätt före." 

”Jag tycker likväl, jag, att du mått allt battre och bättre. 
Du har ju varit så arbetsam hela veckan, att du satt upp 
en hel garderob åt det stackars lilla kräket på Svenstorpet.” 

"Den arbetsifvern kom af idel förtviflan, farbror, och 
kanske också af en liten klockarkärlek till "unga mor.” 
Farbror vet att Stina, eller frökne-Stina, som hon fordom 
titulerades, alltid varit min stora gunstling.” 

Hon var en galant menniska och sköter nu bra sitt 
hus. Vi sutto nyss och språkades vid, medan jag drack ett 
glas mjölk och smakade på ostkakan. Du må tro, hon var 
en smula stolt i hägen för det du lofvat bära barnet till 
dopet.” 

"Då man kan göra någon en verklig glädje, är det ett 
nöje att icke behöfva säga nej." 

"Det är sannt; men, min du, hvarför har du icke nämt 
saken för din mor? Hon hade då gerna bjudit presten hit 
från kyrkan att kristna barnet uppe på herrgården. & 

"Men det var just det jag icke ville.” 

"Och hvarför ej?" 

"Först emedan mamma då velat att hela huset skulle 
stått fadder, och jag önskade ensam åtaga mig detbesväret. 
För det andra hade hon derigenom fått tillfalle till en så 
kallad ”impromtu-fest", hvilka fester höra till mina preven- 
tioner. Och för det tredje synes det mig att en sådan akt 
firas” högtidligare i kyrkan, än här på herrgården åtföljd 
af en hop ståt, som litet passar till den lilla varelsens in- 
träde i verlden.” 

"Det der kan vara sannt nog. Men hvad Säger Svä- 
gerskan om att du kommer ensam med bhondgummorna fram 
till presten. För min del” . . . farbror Janne hostade — 
det var icke lätt att genom ett bifall gifva liksom helgd åt 
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ett beslut, det han redan antydt vara hofrättsrådinnan emot; 
och dock kunde han icke heller ljuga. 

Edith smålog. "Jag ser alt farbror jemmerligen pinas; 
men farbror behöfver ingenting säga, ty jag vet" — hon 
lät härvid en blick af dotterlig ömhet falla på gubben — 
"att, om andra finna ämne till klander i denna handling, 
en dock gillar den. Jag skall dessutom i afton nämna 
saken för mamma.” 

«Godt, godt — du skall ju i alla fall stå mot SVäger- 
skans gunstling, bruksförvaltaren.” 

«Visst icke!" svarade Edith hastigt. Jag råkade i par- 
ken att få höra några ord mellan honom och Sven. Herr 
Helmer låter skrifva sig som fadder, men någon bonde 
får väl uppfylla hans plats under handlingen i kyrkan.” 

«Nå, det var då särdeles . han visste likval att 
du 3 Nr ; 

«Jaså, han visste det?" 

Ja, Stina sade, att som du redan för en vecka sedan 
gifvit ditt löfte, hade Sven — såsom hon helt naivt uttryck” 
te sig — gått att tala med bruksförvaltarn att han skulle 
bli din "make." 

«Min make? urbrast Edith skrattande. "Herr Helmer 
min make! Tänk, sådan otur attjag fick korgen — och den 
saken lider ej minsta tvifvel.” 

«Men säg mig, hvarföre han vägrade att följa de öf- 
riga i kyrkan?” 

»Åh, han hade väl någon angenämare sysselsättning i 
sigte. Uppriktigt taladt, står jag också långt hellre mot en 
ärlig bonde; ty biand alla slags menniskor finnes det inga 
odrägligare, än dessa halfbildade halfherrar med air af seig- 
neurers.” 

”Jag är ledsen, min du, att höra dig fälla sådana yt- 
tranden, hvilka lika litet hedra ditt bjerta som ditt omdöme: 
Helmer är icke någon halfbildad halfberre. Du vet ju rätt 
väl, att han icke blott är en akademiskt bildad man, utan 
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dessutom af en hederlig slägt, och att han var innehafvare 
af sin ärfda egendom, då olyckan träffade honom.” 

”Just hans förhållande under den perioden visar til- 
räckligt, att han är en man utan kraft och utan geni. 
Tusen andra skulle hafva redt sig och ej behöft gå från 
gård och grund. Men hvad gjorde han? onyttiga speku- 
lationer, falska beräkningar. Slutligen, Hyllande satsen 

”njut Medan du lefver”, reste han utrikes och — efter hyad 
ryktet säger — spelade bort resten.” 

”Men du är ju ordentligt hätsk emot honom, mitt barn! 
Lyckligtvis är du den enda som ej tål honom. Han har 
utmärkta egenskaper. ”R 

”Ja, så vidt kroppens skönhet är en egenskap.” 

”Du förnekar då åtminstone icke: att han är skön ?” 

”Nej, jag vill till och med gå så långt, att jag med 
smärta erkänner, det han i sin person förverkligar allt hvad 
den grekiska skulpturen uttänkt af felfria former och an- 
letsdrag.” 

”Med smärta, söger du — dw är rätt narrektig!” 

”Må vara, farbror! Men blott i ett fall kunde jag til- 
låta mig att förtjusas af denna skönhet, och det vore, om jag 
en vacker dag fanne herr bruksförvaltarn petrificerad ståen- 
de i elt hörn af stora salongen. Hvilken gudomlig staty!” 

”Det sköna måste alltid verka på oss, vare sig att 
konststycket utgått ur Guds eller menniskohand.” 

”Detta är sannt, farbror; också verkar herr Helmer på 
mig, särdeles under vissa ögonblick, till den grad att jag 
lider deraf”. .. 


”Hm, hm ! 1» 
”Att tänka sig detta ädla och herrliga ansigte på . .. 
på en bruksförvaltare, en tjenare! Att tänka sig denna 


själens aristokrati, denna 'andens högborenhet: uttryckt på 
en panna, som inom sig gömmer de triviala och beskedli- 
ga småtankarna hos en beskedlig hvardagsmenniska. ÅN; 
det är en parodi, det är ömkligt! "Hela denna skönhet, allt 
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det gudomliga, som skaparen nedlagt på detta verk, hvad 
har det blifvit annat än en föraktlig, ögonlust för guver- 
nanter och kärlekssjuka koketter! 0, jag vänder mig bort 
med leda, och om jag vore som denne man, och hade fullt 
medvetande af min förnedring, tror jag icke att jag skulle ut- 
härda en enda dag med lifvet.” 


”Min du, min du, jag börjar frukta för dig: du yttrar 
saker som, Som . . 

”Som äro högst narraktiga, farbror lilla, högst mal- 
placerade" — Edith for med näsduken öfver det glödande 
ansigtet . . . "Men jag är ju tokig, och det kommer deraf 
att jag har ledsamt, ledsamt så att jag kan gäspa ibjäl mig 
tio gånger om dagen. Tro mig, farbror, qvinnor kunna dö 
af tränsjuka, ty, som en författare säger någorstädes, värt 
lif är endast ett dagdrifveri från vaggan till grafven.” 

sFörnäma qvinnors, ja . . . men det kommer alltsam- 
mans bara af den olyckliga förnämheten, finheten, fjärden 
och rikedomen. I brist på nyttig verksamhet sätter ni er 
ned att spinna tillsammans en hel kedja af öfverspända 
idéer.” 

«Möjligt — men låt höra: huru skall man bete sig för alt 
rymma bort ur verkligheten?" 

Vet vore mera enligt med sanningen, om du undrade 
huru du skulle komma in i verkligheten. — Ty så mycket 
kan jag säga dig, att du redan;är ett godt stycke ifrån den. 
Ack, Edith, mitt barn, jag ville önska att verlden icke kom- 
me att handskas för hårdt med dig! Emellertid skola vi 
tillsammans uppgöra planer för en förnuftig verksamhet, 
det är detta du behöfver, detta som skall bota dig. San- 
nerligen, du är ganska lättsinnig, och ibland förekommer 
det till och med, som om du hade rätt lite bjerta . . - dock 
det kan ej vara så.” 

<Jag önskade att jag icke hade en enda bit hjerta . .. men 
låt oss sluta nu, farbror lilla, ty jag känner på mig att jag be- 
stämdt icke vill tala mera i qväll.” 
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”Tig då, min du; det hindrar emellertid icke mig från 
att säga, det jag är ledsen öfver det öfvermod, hvarmed du 
talat om Helmer. Skulle väl han varit aktningsvärdare 
om han, uppblåst af högmod öfver den flyktigaste af alla 
guds gåfvor, föredragit vinglerier, kanske en bedräglig kon- 
kurs eller ett giftermål för pengar, framför en hederlig 
frihet med arbete i andras bröd?” 

”Den man, farbror, som framför en oberoende fattig- 
dom väljer att gå i en enskilt persons tjenst, är född till 
slaf: han eger ingen känsla af eget värde.” 

”Nu blir du alldeles förryckt, min du! En sådan plats 
som Helmer bestrider — jag menar han är ju så godt som 
sannskyldig husbonde i allt hvad som rör egendomen — kun- 
de den stoltaste man emottaga. Ser du ej hvilken mängd 
fattiga militärer som strida om ett förmånligt arrende eller 
en inspektorshbefattning. Att förestå Dagby stora bruk skulle 
en öfverstlöjtnant, om han behöfde det, med förtjusning 
gå in på.” 

”Alt det der må vara; men om Helmer egt en ande 
värdig dess yttre boning, skulle han hafva gått ut som frivil- 
lig, der krig funnes, och antingen skaffat sig ett namn 
genom mod och bragder, eller låtit en fiendtlig kula re- 
glera affärerna. Att ha fallit bland de tappre, huru 
mycket hade ej redan det varit värdt framför det han före- 
dragit.” 

”Jag kan ej längre höra dig, min du! Hvad du pra- 
tar, bevisar icke blott att du är en remanesk toka, utan 
det röjer äfven aw din gudsfruktan, barn, icke är sådan 
jag önskade. Du skulle annars veta alt olyckan i den rätt- 
sinniges bröst föder andra känslor än dem, som behöfväs för 
att pråla med sjelyva döden.” 

Edith gaf intet svar, och gubben lät således samtalet 
falla. 
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Men då de kommit nära gallerporten, och gruppen 
under lindarne, som ännu utgjordes af Helmer, guvernan- 
ten och Olga, vände sig mot de kommande, sköt Edith 
sakta undan farbrors hand, som redan låg på klinkan. 


«Hvad nu, skola vi icke gå in?” 

«Jag tyckte farbror nämde om att språka lite förnuft; 
jag tror att jag nu . . .” 

sÅh, min du, i gväll lönar det icke mödan. S 


«Försök ändå! Aftonen är så vacker, jag går icke in 
ännu. Men låt vara nog om det sista ämnet!” 
Nåväl, så vill jag fråga dig i ett annat: hvad skulle 
komedien med de tre gamla herrarne tjena till?" 
<Komedien?"” 


<Ja, hvarför lockade du dem i snaran genom att så 
godt som utsprida den nyheten att du ernade göra ditt 
val bland äldre män?" 


«Jag sade detta högt, för att befria mig från de yngre. 
Jag var tröttad af deras äckliga bemödanden att fånga mig. 
Huru mycket smått, uselt och andefattigt ligger ej i dessa 
friare-transaktioner, der kurtisen ochartigheterna endast äro .- 
skiljemyntet i vexeln. Jag får en man, min man får en 
hustru, just lagom vacker och lagom förtretlig att gif- 
va en pikant förhöjning åt 7 el'er 8 tunnor guld. Ingen 
af dessa ofvannämde ingaf mig kärlek, och ej heller var 
det fråga om någon sådan å deras sida — notabene i den 
mening jag ville taga det.” 

«Och derför framkallade du nya dockor att leka med?” , 

<Var det mitt fel, att de äldre män, som anmälde sig, 
äfven voro dockor, att de egde än mindre själ än de 
förstnämde . . . Nej, detta var icke mitt fel; och jag på- 
står ännu, att vom jag lärde känna en äldre redbar, ädel- 
sinnad och aktningsvärd man, icke afgjordt fal, men framför 
allt icke utmärkt vacker, ty skönheten underkufvar sinnet, 
och jag vill icke underkufvas, så skulle jag bli hans hu- 
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stru, bli det med glädje, ty, gud må veta, jag har ingen 
glädje hemma." 

"Men hvarför, min du”, svarade farbror Janne, för 
denna gång undvikande att beröra det sista slippriga ämnet, 
"hpvarför skulle det just vara en äldre man — en yngre 
med samma egenskaper synes mera lämplig." 

”Icke i min tanke. De unga männen tillbe ej sina 
hustrur i längden. . En. äldre blir tacksam. Dessutom 
eger han — bör han åtminstone ega — i sin erfarenhet, sin 
verldsyvishet, sin djupare själsodling, tillgångar som saknas 
hos de lefnadslustiga, men tomma bal-kavaljererna."” 

<Nå, ståndet då — jag är nyfiken höra hvad du säger 
derom? 

Det är detsamma, så framit hans lefnadsvanor nå- 
gorlunda öfverensstämma med mina. Vore ej denna om- 
ständighet, skulle jag nästan kunna säga att jag redan 
gjort ett val.” 

"Ah, min du, skulle det tillåtas mig att fråga något 
vidare?” 

”Gernä! Jag vet att farbror är ur stånd att bele mig. 
Dessutom har jag redan sagt hvad som gör det till en 
omöjlighet.” 

”Nå väl?” 

”Riksdagsman i Ensta. 

”Hvad, en bonde ?” 

”Ja, men en man af det klaraste hufvud, det bästa hjer- 
ta, de mest upphöjda grundsatser — körtligen en man.” 

”Nå, gud må veta att jag icke är den, som har något 
emot, om ståndskillnaderna ramlade till höger och venster: 
jag skulle vara den förste att jubla öfver ett sådant be- 
slut , ifall det kunde bidraga: till din lycka — men > i 
trots för alla mina sympatier så väl för fader Bernard, en 
ärans man, som för jemnlikheten isynnerhet, kan jag det 
oaktadt icke annat än finna den tanken högst besatt: Du 
en bondhustru !” 
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”En sjelfständig bonde och en så kallad possessionat 
är ju i grunden ett och detsamma. Men vanorna, vanorna! 
Jag har insett att det ej bär sig. Och likväl, då jag rIeso- 
nerar med denne man, tycker jag att hans ord, till trots 
för deras enkelhet, spridde omkring sig en klarhet, som 
gör mig godt, som höjer mig. Dock icke vidare härom ! 
Jag misströstar om att finna en man, som svarar mot mina 
önskningar . . . Men se nu ha de andra gått in . . och der 
kommer Primus, helt säkert med matbud.” 

”Besynnerliga flicka”, mumlade farbror för sig sjelf, 
”jag misströstar också om att du finner någon som passar 
till ditt sinne.” 


En nyckfull gviuna. 7 


TOLFTE KAPITEET. 


MOR OCH DOTTER. OLGAS BEKYMMER. 


Ån om jag nu — och jag ser verkligen ingen annan 
utväg, då mina föreställningar lemnas utan afseende — 
skulle befalla dig att låta bli detta narrspel?” 

Genom dessa ord gaf hofrättsrådinnan ett nytt upp- 
slag åt det samtalsämne, som inne i biblioteket redan en qvarts 
timma varit under diskussion mellan henne och Edith. 

Ämnet var Ediths fasta beslut att följande morgon, 
ledsagad af bondgummorna, bära den lilla lurparsonen till 
dopet i kyrkan. 

”Om”, svarade Edith nu med lyst, men fast ton, ”mam- 
ma gifver en sådan befallning, skulle jag deröfver känna 
mig mycket ledsen, men...” 

"Nog . . . jag måste bli lydd: du stannar hemma '” 

”Nej, mamma, jag kan det icke” — Ediths bröst fläm- 
lade, hon stred med sig sjelf, men retligheten i hennes 
lynne syntes taga öfverhand — ”jag vill det icke !” 

Hofrättsrädinnan bleknade. 

”Gud vet, Edith”, yttrade hon efter ett ögonblicks uppe- 
håll med en ton, hvars isande kyla lemnade Editas hjerta 
orördt, ”hvad slutet blir på allt det här! Jag blundar, 
och jag har blundat så länge det gått an. Men här får 
Ske en förändring. Detär jag, din mur, som Säger dig det, 
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ty ditt trots, dina nycker, din sjelfrådighet ha nu kom- 
mit till en gräns, Som — mäste bli den sista!” 

Edith teg. 

”Nå, är du villig att foga dig efter min vilja ?” 

”Ja, i allt, som icke strider mot min öfvertygelse.” 

”Jag förklarar dig emellertid att detta icke är tillräck- 
ligt. Ett barn måste lyda i allt och utan undantag, då en 
förnuftig mor så fordrar.” 

”Men sådana fordringar kunna ej göras af en förnuf- 
tig mor.” 

”Edith, Edith, jag fasar för dig, du lägger mig i graf- 
ven. Lycklig jag, om jag redan öfverlåtit mina rättigheter 


? 


till dig på en annan! 

”Qm”, svarade Edith med kort röst, ”det endast är skils- 
messa mamma Önskar, så lätom oss uppgöra det i go- 
do. Jag är nöjd att ackordera in mig i ett främmande hus: 
redan ett par gånger har denna idé föresväfvat mig.” 

Förskräckelsen åstadkom nu på hofrättsrådinnan unge- 
fär samma verkan som om hennes ömhet hastigt blifvit 
väckt. Hon utsträckte armarna mot sip dotter, ty hon kän- 
de denna, och var icke säker på att, såframt hon ej blef- 
ve behandlad med ”takt”, hon, sedan ordet en gång vore 
utsagdt , icke skulle ha försyn att tillställa en verklig 
skandal. 

Men Edith, som under flera är blifvit van vid dessa 
vexlande afbrott mellan despotism och förklemning, rönte 
ej särdeles intryck af sin mors plötsliga rörelse. 

”0 min Edith, älskade, olyckliga barn — ty ditt lynne är 
din olycka — det tillhör din mor att gifva dig föredöme af 
ädelmod ooh moderation. Låt oss glömma detta smärt- 
samma uppträde! Ack, jag hade hoppats att farbror Jannes 
närvaro skulle verka så mycket godt.” 

”Det har den ju äfven. Är icke detta den första bittra 
stund på hela veckan.” 
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"Ack, i sjelfva dessa uttryck ligger det rysligaste bevi- 
set på ditt hjertas köld. Huru kall är ej också din om- 
famning! 0 Edith, måtte ej du sjelf en gång som mor 
få lida hvad du nu låter mig lida!” 

”För guds skull, rör ej vid denna tid”, bad Edith med 
bäfvande häftighet, och i ögonblicket låg hon vid sin mors 
fötter, ”gör ej min dotter, om Gud en gång skänker mig 
en sådan, delaktig af mina fel! Förstör ej mitt framtida 
paradis, om det kommer att blomstra så, som jag bär det 
i mitt hjerta! Ack, förlåt mig mamma, jag är elak, jag är 
sjelfrådig, jag är orättvis, o ja, jag vet det, jag är en svår 
dotter. Men, så vidt jag kan, vill jag försöka att blifva 
bättre, lydigare, fördragsammare.” 

Förtjust, lycksalig, såsom hofrättsrådinnan ej på länge 
varit, men ur stånd att fatta vidden af den rörelse, som 
kastat dottern så ödmjuk till hennes fötter, njöt hon blott 
af sitt verk. Men som starka sinnesrörelser ej hörde till den- 
na gqvinnas svagheter, fattade hon sig snart, och hennes 
första ord blefvo dessa : 

”Nu afsäger du dig då fadderskapet i kyrkan?” 

”Befall mig hvad som helst, utom det!” 

Ediths blick hvilade härvid med ett så kärleksfullt, så 
öfvertalande uttryck på modern, att denna blott svagt kun- 
de framstamma detta inkast: 

”Det kommer att ta sig alltför löjligt ut, alt se dig, 
sjelf så godt som bara barnet, bära ett barn till dopet. 
Det göra endast gifta fruntimmer.” 

”Jag vill i ordets bästa mening bli barnets fadder, 
och då må jag ju sjelf hålla det till dopet.” 

”Och framställa dig som ett litet underting bland bond- 
gummorna och gubbarne! Tro mig dock, kära Edith, att nå- 
gonting så dumt som högmod i denna fråga icke beherr- 
skar mig; nej, nej, vi äro alla lika inför Gud i hans hus. 
Men hela orten skall prata om denna handling och gifva 
den alla sorters färger; du skall icke bedömmas efter dina 
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känslor, hvilka äro. ädla, eller efter dina motiver, hvilka 
äro rena, utan man skall förklara att du tillställt hela det- 
ta uppträde för att väcka uppseende, göra dig originell 
och slutligen för att visa att du har förmåga att trotsa bruk 
och former. Och allt detta, min söta Edith, är just icke 
det fördelaktigaste man kan säga om en ung flicka.” 

”Jag låter orten tala allt hvad godt den vill, och tac- 
kar, om det ej blir värre!” 

”Men, kära du, till och med herr Helmer hade nog 
takt att inse det föga passande i denna sak. Han vägrade 
Sven att stå fadder, hvilket vill säga att han vägrade stå 
emot dig. Det var ganska hyggligt af honom att icke göra 
sig liksom delaktig i ditt infall.” 

”Herr Helmer”, svarade Edith med en ton af obeslöjadt 
förakt, ”är ej den man som bör anse sig kunna inverka på 
mina handlingar. Och jag hoppas, att han icke haft den 
djerfheten att tänka något ditåt.” 

”Nå, så har grefve B—s så mycket mer rättighet att 
förundra sig öfver ditt handlingssätt. Du vägrade för ett 
par veckor sedan att stå fadder åt deras son.” 

”Liksom jag skulle vägra baron G:s, ifall de — hvad 
väl händer — vilja se mig för samma ändamål. Jag står 
fadder endast åt fawiga barn, och äfven detta endast i 
sällsynta fall. Men, goda mamma, lIåtom: oss) sluta. och 
skiljas i den välgörande sinnesstämning, som nu är emel- 
lan OSS.” 

Nåväl, ehuru ogerna bifaller jag då, säker att du 
en annan gång — då vi äfven kunna vara af olika me- 
ning — räknar mig denna eftergifvenhet till godo.” 

Edith svarade endast med ett fint leende. Derefter 
kysste hon sin mors hand och bjöd godnatt. 


Följande söndags förmiddag var det för dem som in- 
nan predikans början befunno sig i kyrkan — och det var 
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nästan hela församlingen — en rörande, om ock en klan- 
drad syn, att se den unga Edith i sin luftiga, hvita kläd- 
ning, med ett himmelskt strålande uttryck på sin panna 
och med barnet i sina armar, skrida fram öfver Kkyrkgolf- 
vet, åtföljd af långa raden af gubbar och gummar. 


Under hela akten hade Ediths englasköna anlete — från 
hvilket hvarje nyckfull skiftning försvunnit — detta utseende, 
som vi (med behof att hylla andens skönhet såsom den 
högsta) pläga kalla öfverjordiskt; en sublim värdighet låg 
i hela hennes väsende, hållning och ställning: icke det rin- 
gaste af en ung flickas besvärade bryderi öfver att veta 
sig ett mål för så många blickar och anmärkningar röjdes 
hos henne. Det var en jungfrulig mor, som syntes ha glömt 
allt som tilldrog sig utomkring henne. 


Men emot slutet af ceremonien föll hennes blick på 
sakristian, och visst måtte något jordiskt intryck dervid 
verkat på hennes sinnen, ty en högre purpur fiammade 
öfver hennes kinder, medan blicken ännu engång halkade 
åt samma håll, för att likväl sedan utan uppehåll hvila på 
barnet. 


I den halföppna sakristidörren stod Helmer stödd 
mot dörrposten i en ställning, som visade hela ädelheten 
och mjukheten i hans figur. Det vanliga lugna och jemna 
allvaret på hans ansigte syntes i dag ha lemnat rum åt 
en, man kunde gerna säga, svärmisk hänförelse. Varmt 
och själfullt, nästan andäktigt, hvilade hans öga på Edith, 
och då hon såg upp, träffades deras blickar utan att hans 
förändrades eller nedslogos. Först då de för andra gången 
möttes , sjönko äfven hans, liksom vikande för tvånget af 
den hemliga befallningen i hennes. 

”Mamsell Octavie”, hviskade Olga, i det hon sakta 
drog sin lärarinna i klädningen , ”se på herr Helmer , 
SCk als 
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«Ts, Olga, det passar ej, då man är i kyrkan, att tänka 
på annat än Gud.” 


”Det var just det jag ville beklaga, att herr Helmer 
ej synes göra . .- Men hur i all verlden är det: mamsell 


Oo 


Octavie darrar så — ack, söta Octavie mår visst illa?” 


”Jag — hvad Olga pratar . . . men se nu slutar akten. 
Har Olga slagit upp sin psalm?” 


TRETTONDE KAPITLET. 


BAKOM KULISSERNA. 


'Hj;j, Murre, du är en lycklig mört du! Du vet lite, du 
Murre, hvad det vill säga att ha ev hjerta, uch ett hjerta 
som är skjutet tvert igenom dertill. Men jag, jag har sport 
sorgen på både den grå och svarta sidan, jag. Först var 
hon grå, ja det var hon, när jag så smått började misstänka 
att Lotta ändå fattat behag till den långe kusk-räkeln, 
men svart som sot blef hon, då jag i går så dags som 
nu fick riktigt besked om”et. Hon gick inte till stallet för 
inte, eller hvad menar du, Murre min — nenej men, det 
hördes nog 'pä talet, som jag snappade opp." 

Genom denna klagande utgjutelse för Murre — hans 
ende förtrogne i kärleksaffärer — hugsvalade sig Primus, 
under det han, med den trogne vännen vid sin sida, i smått 
traf tillryggalade vägen mellan Dagby och Glanberg, der 
Lotta just i dag gjorde besök hos Sin syster, som var i 
tjenst hos fru v. Y. 

Det var visserligen en ganska talande svaghet i 
Primus” karakter att han begaf sig till dens möte, som, 
efter det samtal han sjelf bevittnat, haft honom endast till 
ro-docka. Men såsom man vet, har kärleken sina svagheter 
— och Primus ville njuta af den ljufliga hämden att sär 
ga Lotta huru högt han föraktade henne och huru långt 
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hon var från hans sinne, ”der hon för resten aldrig varit, 
fast hon af näsvis fåfänglighet och illmarig qvinnolist ve- 
iat inbilla sig sjelf och andra, att hvarenda karl blef ga- 
Jen, baraste hon råkade. blinka med ögonen framför 
honom.” 

Då Primus, hvälfvande allt detta i sitt hufvud, kom- 
mit från landsvägen in i ungskogen, som hörde till Glan- 
berg, men på stigen, som ledde åt herrgården, ännu icke 
säg till Lotta, beslöt han — för så mycket större effekt vid 
sitt oförmodade uppträde — att gömma sig ett stycke längre 
in bland buskarne. Hon hunne då heller icke att sätta på 
sig någon oskyldighetsmin innan han stode rätt framför 
henne och läte henne begripa att han icke var att leka med. - 

Sagdt och gjordt. 

Primus” lilla ap-gestalt försvann i buskaget, och Murre, 
som vwvarit på älskogsäfventyr förr en gång, visade en 
anständighet och en moderation som gjordé honom dub- 
belt dyrbar för husbonden. Han hade till och med den 
grannlagenheten. att.han beqvämt kröp ihop och somnade. 

Vid pass en half timma hade förflutit, då den lille äl- 
skaren — hvars vakt inträffade aftonen af samma dag som 
vi bevistat dopfesten i kyrkan — fick höra steg ar någon 
gående; men till hans stora ledsnad bar det sig så moligt, 
att den person, som kom, icke anlände på den gångstigen 
som gick åt landsvägen, utan på en af dem, hvilka endast 
ledde omkring i den vackra ungskogen. Snart märkte han 
äfven att det icke var stegen af blott en person, nej, ty- 
värr var det tvenne, och sjelfva rösterna, som nu läto, för- 
nimma sig, gåfvo honom ytterligare den försäkran, att ingen- 
dera tillhörde Lotta. 

«Hvem kan det vara", tänkte Primus, som, då han icke 
fick sköta sina egna affärer, ej hade det ringaste emot att 
förströ sig med andras, "hvem kan det vara — en karl och, 
så visst som dagen är ljus, en qvinna, med en röst så fin 
som näktergal'n . .. Jag skall se efter.” 
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Härmed gled Primus lätt som en råtta längre fram i 
snåret, och lade sig så, att han, utan att sjelf ses, ganska 
väl kunde skönja de kommande. 

Det var Helmer och den unga enkan. 

"Se, det var rätt, de ville att jag skulle få en rolig 
stund!" smågrinade Primus, i det han lät sina qvicka ögun 
spela kring tufvan — det var en stor präktig tufva, en hel 
liten kulle — der Hortense med ett sakta "ack förlåt, men 
jag måste andas ut" hastigt tog plats, genom blicken in- 
bjudande sin följeslagare att dela hyilsoffan. 

Men Helmer var icke så närgången: han satte sig i 
gräset några steg från sin täcka värdinna, hvilken fört ho- 
nom till ungskogen för att få höra hans råd öfver de an- 
läggningar hon der ärnade göra, liksom hon förut varit 
i behof af hans råd angående utarrenderandet af ett visst 
hemman, svom kunde skiljas från gården. 

"Så oppgifven menniskan ser ut!” tänkte Primus, der 
han med undrande uppmärksamhet betraktade Hortenses 
oupphörliga fläktande med den på sidan nedfällda parasol- 
letten, hvilken, liten, rosenröd och behagsjuk som hon sjelf, 
såg alltför näpen ut i hennes lilla hvita hand, från hvilken 
handsken — till följd af den besvärande värman — blifvit 
afdragen. ; 

"Men se bruksförvaltarn", fortsatte Primus sina iakt- 
tågelser, "han har då riktigt satt stora kyrk-min på sig! 
Det är en bålt vacker karl, och vore jag i hans kläder så 
«+. +» » Det var då sjelfva katten så hon hviftar sig, rättnu 
ska” en få se att stjelken går af på hvift-rosen, och ändå 
blir hon allt rödare och rödare. Jag vågar att en snart 
kan steka en liten passerlig hvetbulle på hvardera kinden. 
Undras mig, om det kan vara ugglor i mossen — hm, jag 
mins de ha talt på att det inte skulle vara så fritt. Men st, 
hon börjar hosta — nu blir det snack af. Lotta synes in- 
te till på andra gångstigen, jag må så godt förlusta mig 
En” Stund dec: jag Aten sang ROR, SNS 
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«Så att herr Helmer icke tillstyrker mina planer med 
den här vackra skogen? Ack, en stackars qvinna som jag 
har svårt att rätt tänka sig in i dessa ekonomiska detaljer 
och affärer.” 

«Den närvarande är likväl ganska enkel. Egendomen 
har icke öfverflöd på skog — men denna, som fru von SÅ 
nu haft för uppsåt att förvandla till park, blir, om den 
i ro får växa till, framdeles en stor tillökning vid Glanbergs 
värdering." 

<Herr Helmers mening är nog att bestämma mig. Jag 
skall ej röra min sköna skog.” 

«Min mening är hvarje landtbrukares . . . Hvilken af 
fru von Y:s egna torpare, som blifvit rådfrågad, skulle gif- 
vit samma utslag.” 

«Det är visst möjligt, ja ganska troligt, men jag före- 
ställer mig att en matmoder ändå aldrig bör taga råd af 
sina underhafvande.” 

+] saker, som röra-gårdsbruket, ser jag intet hinder der- 
för. Denna nedlåtenhet — ifall den kan kallas så — skulle 
glädja och uppmuntra. Dessutom är: det ju naturligt att de 
i grunden förstå dessa saker, dem hennes nåd sjelf kän- 
ner sig plågad af.” 

«Ja, alldeles för fasligt plågad!"” 

«Jo jo", menade den illmarige Primus i ett af sina af- 
sides, "du ser allt mäkta plågad ut, stackare!" 

<Ack", fortfor Hortense, "en enka är utsatt för tusende 
svårigheter, man vet icke om man ej blir roffad så att 
man slutligen har intet. Det var också detta min gode saå- 
lig man — ack, hvad han älskade mig, och hvad jag vår- 
derade honom, ehuru han var ett tjog år äldre än jag — 
alltid fruktade. Arma barn, sade han, huru skall du taga 
dig ut ensam med rättare, torpare, drängar och allt det der 
trasslet!” 

Hortense tystnade — men hennes tårade ögon spelade 
så mycket lifligare madonnans parti, medan de djupa 
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suckarna gåfvv lyftning åt det hvita musslinet, som höljde 
hennes axlar och hals. | 

”Rättaren på Glanberg”, sade Helmer, "är likväl all- 
mänt känd för både duglighet och ärlighet. Jag hoppas 
att hans handlingssätt icke motsagt detta rykte?" 

"Nej, bevars, icke hvad jag vet — men hvad kan jag 
veta . . . Säg, tror icke herr Helmer att bästa parti jag har 
att taga, vore att arrendera bort hela Glanberg? Ack, om 
jag funne någon skicklig och pålitlig person, som kunde 
öfvertaga det; då vore jag fri från allt bryderi.” 

"Om fru v. Y. beslutar sig för den saken, komma sä- 
kert icke spekulanter att fattas, och jag måste erkänna att 
jag tycker det förslaget vara gauska klokt — särdeles då 
man kan hoppas att arrendet blir på fördelaktiga vilkor.” 

"Ack, herr Helmer, jag vill icke vara obillig, nej, på 
intet sätt; dén som toge egendomen, gjorde mig en verklig 
Henstölhelstrojons sc 

"Om: han toge dig med på köpet”, inflickade Primus, "ty 
så visst som mitt hjerta remnat midt i tu för den otack- 
samma Lottas skull, så visst lutar ditt till bruksförvalta- 
ren, min lilla pena qvinna! Men han skulle skäms att sitta 
der som stock och sten, och inte låtsa begripa att vinden 
blåser honom rakt i synen. 

"Helst?" frågade Helmer med vördnadsfull uppmärk- 
samhet. 

"Jag menade blott”, tillade Hortense, under en djup 
förrädisk rodnad, ”att jag helst önskade det arrendet kunde 
vara äfven till dens nytta, som öfvertoge det." 

"Dessa tänkesätt äro mycket hedrande", yttrade den 
unge bruksförvaltaren med omisskännlig artighet; ”och efter 
fru v. Y. visat mig den äran att vilja inhämta mitt råd, 
skall jag taga mig friheten att föreslå en person, hvilken 
icke blott med glädje vcn tacksamhet kommer att gå in på 
hvarje billigt vilkor, utan äfven derigenom i högsta grad 
skulle känna sig lycklig.” 
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”Ah, hyad 'säger herr Helmer! Om det finnes en Så- 
dan, så 1:48. Gr 

<Het finns det, min nådigaste fru, en man, som för 
närvarande är missnöjd med sin befattning, och ej begär 
bättre än att träda i egen verksamhet.” 

«Knäfveln" — Primus spände sina öron ännu skarpa- 
re — "jag tror han nappar ändå! Den sista spiken drog. 
Annars tycker jag just inte att den som är så pass herre 
på Dagby, behöfver klaga öfver missnöje.” 

”Godt, herr Helmer” — Hortenses blick sänktes motjor- 
den och kunde ej lösslita sig derifrån -— om herr Helmer 
går i borgen för denna person, så . . . är han redan . .. 
redan antagen.” 

<Nej, det vore att sätta ett alltför stort förtroende tiil 
min ringa omdömesförmåga. Lyckligtvis har fru v.Y. sjelf 
någon kännedom om mannens karakter — och hvad för 
öfrigt ett godt vitsord beträffar, tror jag icke att det... 

"Ingenting mer, herr Helmer”, afbröt Hortense med ett 
leende af knappt återhållen förtjusning. «Skulle jag behöfva 
tviftla — nämn honom blott!” 

«Den gamle hedersmannen kapten Törnlund, som har 
den klena inspektionen på Grönbo.” 

”Kap ... kap... kapten Törnlund — gamle kapten 
Törnlund?” 

Hortenses ögon sökte nu Helmers, för att blifva öfver- 
tygad att han skämtade. Men dessa ögon ultryckte ej an- 
nat än ett lugnt och njertligt allvar. 

<Trösta oss", småskrattade Primus, "sådan stygg stöt- 
vi nu fick rakt i hjertgropen! Jag räds hon ramlar ned 
från tufvan af lutter förtrytelse och förskräckelse. Men 
hvad i jesses namn är han också för en karl, som inte tar 
emot, då lyckan springer honom rätt i famn. Aj- i -å 
mig, den som vore en sådan ost!” 

Primus strök sig med rockärmen om munnen, och var 
så upptagen af den lilla dram han hade under ögonen, att 
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han totalt glömde sin egen, hvilket hade till följd att jung- 
fru Lotta helt obehindradt trippade förbi på andra gång- 
stigen och icke långt derefter mötte "sitt hjertas ven", 
med hvilken hon arm i arm spatserade hem. 

Hvilken lycka för Primus att han ej fick skåda denna 
mellanakt: han skulle eljest i sin billiga uppbrusning sökt 
gräl med sin långe rival och utan tvifvel blifvit likt en flu- 
ga krossad af dennes väldiga "näfve”, såframt den store 
mannen icke visat den lille det ännu djupare föraktet att 
knäppa bort honom, såsom det äfven brukas med näsvisa 
flugor. 

"Kapten Törnlund?”, upprepade Hortense ännu en gång 
i ett djupt och långt andedrag. 

”Ja, har fru v. Y. något emot honom? Han eger emel- 
lertid stora och grundliga insigter i landthushållningen." 

”Jag kan visst icke ha något emot honom, utom det 
att jag fruktar det skulle blifva föga trefligt att ha en så 
välsignadt stor familj omkring sig — jag tror de ha ett halft 
ljog ostyriga pojkar. Dessutom är hela saken af för stor 
vigt att besluta utan en längre öfverläggning. Den får så- 
ledes hvila tills jag närmare pröfvat den ... Men det torde 
Vara tidi älbisns oc 


Fortsättningen uteslöts — men handlingen fullbordade 
den: vår unga nåd steg upp, och några sekunder se- 
nåre var hon med sin gäst åter på väg fram till herr- 
gården. å 

"Farväl, farväl, tackar för godt nöje och sällskapning!"” 
nickade Primus, i det han sjelf ilade ned till sin första ut- 
kikspost; men der fick han ligga timman rund utan att 
någon Lotta syntes. 

"Skulle hon gått förbi, medan jag .. 3 alla smådjeflar 
sä'n olycka det vore! Aldrig mera får jag så godt tillfälle 
att säga den otäckan, den tranan, den svarthåriga eldtången, 
som knipit bjertat ifrån mig, hur jag föraktar henn. in i 
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bleka döden, hur jag spottar på räkeln och hur jag gör 
sa här ät dem begge.” 

Primus tillät sig nu att förlänga sin näsa med båda 
händerna i sträckt form. Sedan han derefter rifvit af sig 
vid pass ett dussin hårstrån, skakat armbågarna mot 
ungskogens nedfallna grenar — längre nådde han ej — 
samt slutligen företagit en allvarsam brottningsstrid med 
Murre, hvilken till dessa fäktningar alltid eggades genom 
nypningar, sparkningar och alla möjliga chikaner, koriligen: 
sedan Primus på sitt eget maner spelat Verters rol till ända, 
kände han ett visst jemförligtvis lugnt tillstånd ingå i sin 
varelse. Och klappande Murre , till tecken att berserker- 
vreden nu lemnat henom, satte han de små benen åter 
i gång, men lofvade sig sjelf att icke förr sofva med bå- 
da ögonen, än han på sin rival vunnit någon lysande 
hämd. 


Inkommen i Dagbyparken hade han ej hunnit särdeles 
långt, innan han — hvars små tuppsteg aldrig hördes på 
afstånd — fick sigte på en ny syn. 


”Hvad i herrans namn går åt den, — måntro bon har 
magkramp ?” sade Primus till sig sjelf, i det han mellan 
de lummiga trädstammarna betraktade huru mamsell Octa- 
vie — som naturligtvis ansåg sig ensam -— sittande på 
marken, kastade sig än åt höger, än åt venster, under 
ett oupphörligt skratt, som verkligen hade något kramp- 
aktigt: ” 

”Ha, ha, ha, förträffligt, gudomligt: de se ingenting 
sjelfva, icke de andra heller, men vänta, vänta, j skolen 
nog fa se, då jag tänder ljusen. Och jag skall, ja jag 
skall — ha, ha, ha — jag skall tända dem; då en så obe- 
tvilig person som jag icke kan lysa sjelf, så är det väl 
icse för mycket begärdt att få putsa lamporna vid rampen 
for spektaklet . . . Och gåsen der borta också, och kyck- 
liugen här kemma, f,ra stycken, ha, ha, ha, så befängdt!” 
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”Den der är nu väl splitt galen”, mumlade Primus i 
djup förundran, ”eller kanske hon fått koleran! Hon ser 
riktigt ut som hin ondes dotter — uj-i-a-mig . . Det är 
bäst att packa sig härifrån; hon riktigt skrämmer en !” 

Något längre fram på Primus” väg kom honom en ny 
syn att förmoda, det skogen på söndagseftermiddagen måtte 
vara full af undersamma ting, samt att han sjelf vore ett så 
kalladt söndagsbarn, eftersom allt uppenbarades honom. 

Men hvad var det väl han nu såg? 

Säkert något mycket vackert, ty hans anlete fick en 
färg-ton af blyg vördnad, hans ställning det omisskännliga 
uttrycket af en ödmjuk och bjertlig tillgifvenhet. 

"Ack, herre gud”, stammade han sakta, ”att vår herré 
har skapat sorg för den, som är så skön, så rik, så förnäm 
och utbasunad i verlden!” 

Primus” deltagande egnades åt Edith, der hon, liggande 
på den böljande gräsmattan, stödde sig mot ett stort ka- 
stanjeträd, hvilket insvepte henne i sina djupa skuggor. 

Hon gret, kanske utan att sjelf veta deraf, ty tårarna 
rullade sakta, en och en, men ingen rörelse af den på knäet 
utsträckta handen förrådde att de skulle blifva aftorkade. 

”Om husbond säge detta här”, öfverlade Primus, ”så 
vill jag hänga mig på, att han ginge fram och sökte trösta 
henne. Nå, husbond och jag, äro inte vi som ett lif och 
en själ. Jag skall inte tala till henne — det må vara re- 
spekt, gudbevars — men jag skall gå tätt förbi henne; 
blir hon mig då varse, fäller hon kanske nägot ord, och 
då skall jag vara qvick att knyta till med ett annat.” 

Handlingen följde beslutet. 

Primus skar af vägen på snedden och kom snart så 
nära intill den unga fröken, att hon hastigt spratt till och 
såg upp. 

Men lika snabbt som blixten far gencm luften, lika 
snabbt for hennes näsduk öfver kinderna, sopande med sig 
alla spår efter de nyss fallna. tårarna. Derefter sade hon 
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vänligt till "Tumliten”, som prydligt aftog hatten och sirat- 
ligt bugade sig: 4 

”Är du också ute i den vackra aftonen, Primus! Jag 
sitter just här och ser på hur präktig solen är, då hon 
går ned.” s 

«Jo, jag lofvar det är syn som duger det, fröken! So- 
len är ändå det grannaste vår herrre har skapat. Emot 
den vill jag inte ge två styfser för månen och stjernorna. 
De kunna allt vara bra för sig, det förstås, och på en 
spökmörk qväll ber en dem nvg i all ödmjukhet vara väl- 
komna. Men de ha ingen värme och glädje i sig som 
solen.” 

<Och glädjen och värmen tycker du om, Primus?” 

«Hvem gör inte det, fröken! Fast det var så sant: 
jag såg ju nyss på stund att inte alla äro begifna på vär- 
me" — och vid dessa ord satte Primus på sig denna vig- 
tiga och småsluga min, som öfversatt i ord lyder så: 

<Uppmuntra mig baraste en liten smula, så skall jag 
tala om det som är pengar eller, än bättre, ett godt 
leende värdt." 

För att göra Primus rättvisa, måste vi säga att af alla 
de saker han uppfångade — och de vvro många, ty hvar 
kunde ej Primus rymmas -- han icke satte hälften i om- 
lopp. Men han tyckte om att göra sig vigtig, att bli frå- 
gad och ansedd som den der kände hela Dagbys inre hi- 
storia lika väl som sitt fadervår. Noga räknadt var det 
dock egentligen endast husbonden och Murre som utgjorde 
hans förtrogna, ty i sitt icke obetydliga högmod förekom 
sig Primus alltför upphöjd öfver betjeningen. Ja, han an- 
såg sig alltid såsom någonting helt och hållet enskilt 
och hade ej det minsta emot avi auf bruksbarnens kallas 
<herr” Pr:mus. 

Men att nu återgå till förtroendena, så förhöll det sig 
denna gång på det sättet, att han kände sig starkt frestad 

En nyckfull qvinna. 8 
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att göra ett undantag till fröken Ediths förmån. Han ville 
innerligt gerna muntra den goda, kära fröken, och han ha- 
de en så medfödd instinkt och en så riktig uppfattning, 
att han på sina fem fingrar kände att fruntimmer alltid 
med uppmärksamhet och intresse lyssna till hvarandras 
nederlag. 

«Nå, hvad har du då sett, din pratmakare — hvarifrån 
kommer du ?"” 

"Jo, fröken, jag var händelsevis — för det är så ljuf- 
ligt att spatsera på söndagseftermiddagen — bortåt 
Glanberg till.” 

<Åt Glanberg?” 

Fröken syntes på väg att gäspa, men den rörelse; som 
" förändrade mimiken i hennes ansigte, ville dock icke rik- 
tigt passa ihop med en gäspning. 

”Alldeles, fröken! Och i ungskogen, der jag och Murre 
sprang i all sköns ro och lekte kurragömma, fick jag se 
och höra . . . något undersamt . . . ett helt äfventyr.” 

"Ett helt äfventyr?” 

”Med både början, midt och slut på ändan — men 
fröken är .väl så beskedlig och inte berättar det, för inte 
är jag den som vill att lilla fina hennes nåd på Glanberg 
skall bli en visa i bygden för min skull, och inte heller 
vill jag råka i händerna på bruksförvaltarn, om han skulle 
vara vid allvarsamt humör, för då är han inte att leka med, 
säga de.” 

Det dröjde några  beoubliek. innan Edith, som blifvit 
skakad af en kylig aftonfläkt, lyckades öfvervinna den ryss - 
ning, denna qvarlemnat i hennes blod. 

Med kuvrt röst svarade hon ändtligen: ”Tig blott sjelf 
du, kära Primus: jag är icke alls nyfiken på ditt äfventyr i 
ungskogen."” 

"Men fröken kunde” få skratta ett lite grand, och det 
gör så godt, när en inte är yid friskt mod." 
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<Skratta — ditt äfventyr var då roligt, och icke af det 
rörande slaget: det tål jag ej." 

<Jag tror visst, fröken — om jag inte bedrar mig — 
att det var ämnadt att bli mera rörande än Melusinas och 
sjelfva trollsvanens; men det som är säkert som banko 
är, alt det baraste blef en liten rolighet af alltsammans." 

«Låt höra då!” 

En solglimt, som just nu efterträdde den kyliga afton- 
fläkten, spridde en behaglig värma i Ediths lemmar. 

Hon darrade ej mer. 

«Se, fröken, det var på det här sättet, att lilla hennes 
nåd på Glanberg — en riktig liten elfva till menniska — 
kom trippande bredvid bruksförvaltarn genom skogen, 
men som hon väl blifvit trött, kantänka, 'så satte hon sig 
på en stor tufva.” 

«Och han bredvid?” 

"Nej då, fröken! Han satte sig på marken, och det så 
pass långt ifrån henne som Murre nu är ifrån mig. Och 
aldrig grand fryntligare än Murre är, då han kommer i säll- 
skap med prostens lilla håpptässa Dido — som nog har en 
liten klockarekärlek till Murre — såg herr Helmer ut, när han 
tog in den platsen.” 

<Du är verkligen näsvis, herr Primus!" 

<Näsvis, fröken!" sade Primus högt — men för sig 
sjelf sade han: "Aha, det är redan en annan ton: jag 
visste nog jag, att hon skulle få smak på historien. De 
fruntimren !” 

«Visst är det näsvist att du så der spionerar.” 

«Jag spionerar aldrig, fröken”, yttrade Primus med så- 
rad värdighet — "jag blott hör — och ser.” 

"Godt, jag får väl icke vara för sträng. Du såg så- 
"ledesoarara? 

«Att unga frun fläktade sig alldeles åbäkligt med den 
lilla hvift-rosen som hon hade i näfven — just så här!” 
Och Primus fattade en gren så stor som han sjelf och bör- 
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jade kråma sig och himla sig och hvifta sig med en ta- 
lang, hvaråt Edith ej kunde låta bli att småle. 

"Du är en hel aktör, Primus!" 

"Jag har ju varit med komdianter, fröken! Jag ville 
bara awt fröken sett mig, då jag i stora husaruniformen red på 
Pans rygg. Det var en hund, må fröken tro, ackurat som 
ett lejon. Och så jag styrde'n sen! Jaja, jag behöfver inte 
skryta: det är nog de som minnas hur folket slog ihop hän- 
derna och skrek: "Hurra för tum liten, hurra för den 
store husaren och den starke Pan!" Det var en vacker 
tid, fröken!” 

”Rörd vid minnet af sina egna triumfer, borttorkade Pri- 
mus en tår, hvilken dock icke ditkommit för annat än effek- 
tens skull — ty Primus var ej så dum att han icke satte 
mera värde på sitt närvarande lif, hvilket dessutom fick en 
dubbelt skön belysning, då han tänkte på den grymma 
mellantid, han tillbragt hemma i sällskap med den elake 
brodern, som spelade husbond-rolen på helt annat sätt än 
farbror Janne. 

«Jag ser dig i husaruniformen när jag vill, Primus; och 
jag begriper ganska väl hur förträffligt du måtte styrt lejo- 
net Pan . .. men med allt det der, ser du, kommer du 
nu från historien." 

"Det var rätt det, fröken, men jag skall så fint knyta 
ihop henne igen. Jag stannade vid den stora hviftningen, 
som jag tyckte såg innerligt vacker ut; men bruksförvalta- 
ren hade väl inte samma smak, efter han satt der så sfyf 
som han haft en sexpundare hängande i nacken. Då började 
hon tala om ditt och datt och om Hur svårt en stackars 
enka hade att styra för gård och grund, och dervid. suc- 
kade hon så djupt och såg upp med sådana ögon, att en 
sten kunde ha blifvit rörd, men det var allt detsamma: han 
svarade så höfligt och siratligt att jag — som har ett med- 
lidsamt hjerta — haft god lust att lugga opp honom.” 
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«var det då icke rätt att han var höfligt" frågade 
Edith, synbart road. 

<Jag går inte i god för, fröken, att lilla hennes nåd ej 
skulle tyckt bättre om, ifall han satt höflighet åsido för 
hjertligheten. Men nu var det som det var; och der- 
före lät hon honom på godt maner förstå, att hon ärnade 
arrendera bort hela Glanberg, så framt — ser man, om ej 
qvinnolisten öfvergår ormens — så framt hon, till den 
nytta hon sjelf kunde få, vore i stånd att på samma gång 
också tjena någon annan.” 

NÄ?” 

«Vid det talet fick förvaltarn en smula lif i sig och 
mente tro på att han kände en man, som han visste var 
missnöid med den platsen han hade.” 

vär du säker att du icke hörde galet — sade herr Hel- 
mer verkligen så?” 

«Ja, fröken, så visst jag vill vara ärlig, och han lade 
ändå till, att den der mannen skulle bli både lycklig och 
tacksam, om han finge ta emot så godt anbud.” 

”Ja så”, sade Edith, och ett föraktligt leende krökte 
hennes stolta läppar, ”han lofvade då bli tacksam — ett rätt 
lustig äfventyr!” 

«Fröken har inte hört det lustiga än, men vänta lite 
”. . Jag tager honom bestämdt på herr Helmers ord', sade 
hon och var med detsamma -- efter hvad jag kunde 
tycka — färdig att ta emot herr Helmer sjelf, ifall han 
hållit sig framme. ”Hvem är det?” 

”Den hedersmannen kapten Törnlund! svarade han likså 
- lugnt som snön, dä den ramlar från himlen utan att bry 
sig om hvem den väter eller hvem den kyler.” 

”Törnlund?” utbrast Edith, med ett helt annat leende än 
det som nyss dröjde på hennes låppar. 

”Just så ropa hon också, men det var inte med frökens 
ton, utan ackurat som om hon stupat på stället. Jag kände 
riktigt ända ned i hjertgropen sådan ”revelltion det gick 
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igenom henne. Minst tänkte jag hon skulle qväfts, stackars 
liten, eller fallit af tufvan. Men hon sansa sig och gaf 
förvaltarn en blick — jesses en sådan blick — den sa så 
mycket som så här: ”Du måtte väl bara nårras, du' kan 
inte ha samvete att så handskas med mig" Men förvalta- 
ren måtte vara född utan samvete, för han såg henne stint 
i synen, utan att så mycket som blinka eller rodna en gång 
— ja, han tycktes vara lika så oskyldig i begripnings- 
konsten som det barn födt är i natt. Då tog stormodighe- 
ten ändå till sist ut sin rätt, för hon steg upp och talte 
något om att det var för viglig sak att afgöra utan efter- 
tanke: "hon hade inte besinnat sig nogare — och härmed 
gick de, och härmed slår jag knut på historien, för nu 
var hon till ända.” 

"Och mitt tålamod också: du har uppehällit mig allt- 
för länge, mossjö Primus !” 

”Hvarför har ej fröken skickat bort mig då?" svarade 
Primus småslugt. Men seende att han vunnit sitt ändamål 
att muntra fröken, bugade han sig, lockade på Murre och 
sprang bort i flygande ”). 

Hvad Edith tänkte om den lilla dramen i Bie dlingan 
torde vi framdeles få veta. 





") A propos af Primus, torde vi få gå tillbaka till sid. 25 och rätta ett 


der insmuget tryekfel, I första noteu nemligen, står: Den mindre, 


läs: Det mindre. 


FJORTONDE KAPITLET. 


EN VIGTIG NYHET. 


”Men, mina vänner, hvar ären j då, eller hvar har ni hål- 
lit till?" frågade hofrättsrådinnan, i det hon från sina egna 
rum trädde in i det dagliga sällskapsrummet, der alla nu 
småningom samlat sig, Helmer undantagen; som ännu ej 
återkommit från Glanberg. 

Allt hos bofrättsrådinnan — från den otåliga tonen till 
de korta, brådskande rörelserna — tydde på något vigtigt. 

”Min ursäkt”, svarade farbror Janne, ”är att jag råkat 
försofva mig vid middagsluren.” Primus den skälmen skulle 
väcka mig, men han har sina egna affärer alt sköta, och 
derför fick jag sköta mig sjelf.” 

sJag har besökt mina sjuka”, inföll mamsell Octavie i: 
en ton'af tvungen uppriktighet. 

«Och jag”, ropade Olga, i det hon kastade armen om 
moderns hals, ”jag har läst en gammal teaterpjes, en kor 
medi, som jag hittade i en kista i skräpkammaren.” 

Olga hade, för att få vara rätt ostörd, verkligen suttit i den 
så kallade skräpkammaren, men  teaterpjesen, som ej ber 
stod i en komedi, utan tvertom i en tragedi med de mest 
vilda effekter, hade hon hittat icke i kistan, utan i sitt 
egev lilla hufvud — och besynnerligt" nog var äfven i Ol- 
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gas pjes Glanberg skådeplatsen och en del af personerna, 
desamma som Primus sett i det spektakel han bevittnat — 
och troligtvis var det äfven samma figurer som mamsell 
Octavie tänkte sig vid det Spektakel, för hvilket hon för- 
behållit sig lamp-putserskans anspråkslösa rol. 

"Än du då, kära Edith?" 

"Jag, mamma, har legat och funderat i gröngräset; 
men för att dömma efter mammas utseende, få vi nu sä- 
kert någon gemensam utgångspunkt för våra tankar?" 

Alldeles, min engel, och jag nekar icke att jag, som 
efter hvad ni alla känner, annars är lugnet sjelf, till och med 
är litet häpen.” 

”Mamma häpen ?” 

"Hör: ett besök, hbvarom jag ännu ej nämt ett ord" — 
hennes nåd skickade härvid farbror Janne en blick, hvilken 
jemte orden erinrade honom om slutet af mourgon-samtalet 
i paviljongen — "kommer att inträffa här så oförmodadt att 
jag knappt ser huru vi i hast skola få det så hyggligt och 
komfortabelt som jag önskar att han måtte finna det på 
Dågby.” 

"Efter det är en herre", svarade Edith, "kunna vi ju 
inspara allt bryderi — står icke för närvarande hela kaval- 

jersflygeln ledig, på förvaltarens rum när?" 
| "Åh ja, det vet jag nog, men egentligen är det ett nå- 
got eget förhållande med grefven. Jag har mina skäl att 
ej logera honom i: en lokal, som, då huset ofta är fullt med 
främmande, icke kan vara någon särdeles hvarken lugn eller 
behaglig tillflyktsort." 

”Hvadför en grefve, mamma?" frågade Olga nyfiken. 

”"Grefve Herrman P., mitt lilla barn!" 

"Det namnet är ju en komplett nyhet", skämtade Edith: 
"herr 'grefven kommer lik en förseglad julklapp. Skada 
blott att vi ännu äro midt i sommaren: han blir således 
ouppbruten i flera månader !« 

”Min söta Edith, skämta med allt hvad du behagar utom 
med detta ämne”, sade hennes nåd i en mild och moder- 
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lig, men derjemte tillrättavisande ton, "ty jag vill säga dig 
— och det är min förhoppning att ingen förbiser denna 
underrättelse — att det med den gäst, vi snart få emottaga, 
fordras en utmärkt grannlagenhet.” 

<äÄär det för titelns skull, fru svägerska?" frågade far- 
bror med en ton, som han sjelf tyckte egde en god por- 
tion salt, men — farbror Jannes salt hade aldrig någon bitterhet. 

<Åh, svåger, du borde känna mig bättre; nej, det är 
verkligen för en helt annan, mera maktpåliggande orsak. Nog, 
grefve Herrman måste bemötas med, jag vill icke säga ar- 
lighet — den faller af sig sjelf bland väl uppfostrade perso- 
ner — utan framför allt med en välviljande mildhet och 
fin aktning. Jag går i borgen för att han gör sig förtjent 
häraf; men skulle händelsen blifva den, att han någon gång 
behöfver en smula öfverseende, nå väl, så går jag äfven i 
borgen för att, då ni lär känna honom, ingen skall vwilja 
neka honom detta heller.” 

«Jag börjar ana att hennes nåd har någon romanbjelte 
i bakhåll." 

«Kanske, mamsell Octavie, kunde min hjelte bättre än 
många andra fylla en sådan rol. Men för att endast hålla oss 
vid det vi ha för hand, så vill jag nämna att han skall 
ha salig pappas egna rum, och att jag med särdeles 
nöje ser att den af er, som har bästa smaken, tager Der 
styret vid anordningen”. 

<Men goda mamma”, återtog Edith med anande un- 
dran, "hvad skall denne vbekante persun göra hos 0ss — 
när blef mamma bekant med honom?" : 

«Allt det der är mycket enkelt, min söta Edith! J 
kännen alla min gamla vänskap för öfverstinnan Stein. 
Hon kan icke komma hit denna sommar, men ber mig i 
stället eller, rättare, har för flera veckor sedan bedt mig, 
att den. gästfrihet, som var henne ärnad, måtte blifva öf- 
verflyttad på hennes systerson, grefve Herrman P., en högst 
aktningsvärd man, hvilken hon likväl sjelf icke förrän under 
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sista månaderna. personligen känt, hvarföre hon heller al- 
drig kommit att tala om honom." 

"Är icke det ändå besynnerligt" inföll Olga. 

"Det ser jag ej — slägtingar, som vi ej känna, som 
vi ej behöfva, och som ej behöfva oss, falla sällan i 
vårt minne. Öfverstinnans syster gifte sig åt Jemtland, 
och dog tidigt. Sonen, om hvilken vi nu tala, har blifvit 
uppfostrad der, men sedermera under flera år varit ... varit 
på utrikes resor, från hvilka han nyligen återkommit. Hans 
helsa är, tror jag, något derangerad, och det är derföre han, 
i stället att söka städerna, önskar bo i någon frisk, skön 
och treflig trakt på landet." 

Ifall det var hofrättsrådinnans mening att väcka en viss 
sensation, så uppfylldes detta ändamål till fullo, särdeles 
som hon genast tillade: 

"Ja ja, mitt herrskap, ni må icke inbilla er att min 
grefve är att betrakta som en fattig "pensionär": han har 
sjelf ett betydligt landtgods i Jemtland, men han trifs icke 
der, och har derföre arrenderat bort det.” 

”Och när kommer den käre grefyven, mamma?” frågade 
Olga, som utan fråga var den mest intresserade. 

"I morgon." 

"Är han ung, är han vacker?" 

"Jag tror att han är i medelåldern — några och 30 
år, kanske litet deröfver. Om hans yttre vet jag likväl in- 
genting annat, än att han — enligt öfverstinnans utsago — 
ser intressant ut." 

"Men", sade Edith med en frågande blick på farbror 
Janne, som syntes tankfull och ej vidare blandade sig i 
samtalet, "hvarför, goda mamma, skall den rättigheten att 
bebo pappas rum, öfverlåtas på en främling?” 

”Det blir min sak, Edith lilla, att ensam bedömma och 
afgöra denna fråga. Längre fram skola vi tala vidare i 
ämnet. Nu har jag sagt allt hvad jag funnit nödigt och 
mäste genast gå i befattning med att utdela mina befall- 
ningar angående rummens iordningsställande. Får jag 
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sedan för en liten stund anhålla om ditt sällskap i biblio- 
teket, Janne?” 


——— = = 22 X? = 2 2 = ———— 


Hvad som vid denna andra enskilta sammankomst till- 
drog sig mellan svågern och svägerskan behöfs icke här 
upprepas; vi skola blott anföra farbror Jannes sista, med 
stort eftertryck uttalage ord: 

”Jag ber dig, Aurora, icke blott ij mitt, utan förnämli- 
gast i salig Frans” namn, at du ser dig före, hvad du har 
för händer! Det finnes saker hvarvid hela vår menskliga fi- 
losofi är så otillräcklig, att vi skulle rasa af förtviflan, om 
vi ej i all ödmjukhet letade oss fram med det klaraste af 
alla ljus — trons, men det står ej för allom tillreds, och 
de irrsken, som under tiden visa sig, kunna aldrig, nej 
aldrig ersätta det enda sanna. Dessuom — mins mina 
ord -— stannar duiett ansvar, som torde bli tungt att bära, : 
ifall dina planer lyckas å ena sidan, men misslyckas å 
den andra.” 

«Men, kära Janne, jag kan också få att berömma mig 
af en god utgaäng — och då har jag ett dubbelt godt 
medvetande att fröjdas öfver. I värsta fall blir det som 


det är.” 


FEMTONDE KAPITLET. 


GREFVENS FÖR-BUD. 


F öljande dagen vid middagstiden, just som mamsell Octa 
vie — hvilken benäget åtagit sig att gå husmamsellen till 
handa — fästat sista snibben på de vidlyftiga gardindra- 
perierna i salig hofrättsrådets egna rum, anlände en väl 
packad enbetsvagn, hvars främsta säte innehades af en stor 
brunlagd man med ett städadt och respektabelt utseende, 
och former, som, att döma efter axlarnas och bröstets bredd, 
torde kunnat nämnas atletiska. Det var en person af 
synbart mycken fysisk styrka. ' 

"Kan detta vara grefven, mamma?” frågade Edith, un- 
der det Olga helt ogeneradt sträckte hufvudet ut genom fön- 
stret. 

”Jag tror icke, jag vet icke precist, men det är ej 
gerna möjligt att han reser så legert, dessutom synes den- 
ne person äldre än öfverstinnan uppgifvit grefven. — Herr 
Helmer” (denne hade nyss inträdt efter kallelsen till mid- 
dagsbordet), "spring ned och tag emot den herrn, och ifall 
det skulle vara grefven, så för honom in i hans rum, och 
hör åt hvad han befaller.” 

I dessa ord: ”hör åt hvad han befallar”, låg ej den 
ringaste uppsålliga förolämpning mot Helmer — ty att sä- 
ga sanningen, hur förtroligt hofrättsrädinnan än bemötte 


125 


sin bruksförvaltare, drömde hon aldrig om att icke en per- 
son med hans befattning i nödfall kunde fylla hvarjehanda 
platser — likväl rodnade Helmer starkt, då han gick ut, 
och Edith, som stod nära farbror Janne, hviskade denne i 
öret: 

”Nå, hade jag rätt eller icke: det kläder ju väl den 
belvederiske Apollo att springa betjent-ärenden och ”höra 
åt" hvad gästerna på Dagby befalla!” 


»Skulle det kanske klädt honom bättre att spela rolen 
af en förolämpad värdighet — jag tycker det kan anstå ho- 
nom väl att ta emot din mors gäster. ..men se här är han 
redan tillbaka.” 


<Nå, kära herr Helmer?” utbrast hennes nåd. 


«Det var grefvens kammartjenare. Jag har skickat 
ned Lundin att fråga efter hvad han har att anmäla.” 


Efter en stund kom Lundin — en af de tvänne livré- 
klädda dagdrifvarne, som hofrättsrådinnan för statens skull 
underhöll — med den rapporten att grefvens kammartjenare, 
herr Nilman, förmält det hans husbonde skulle inträffa 
mellan 6 och 7. Emellertid önskade Nilman komma ini 
de rum, som voro bestämda ät grefven, för att ställa 
dem i den ordning, hvarvid grefven var van. 


Efter detta budskap fördelade sig genast de lätta moln, 
som några sekunder skymtat öfver hennes nåds panna. 
Och befallning utfärdades genast om middag för grefyens 
kammartjenare samt iordningställande af ett rum två trap- 
por upp. Tit. Nilman lät emellertid veta att han alltid 
brukade ligga i sin herres yttre rum, men förklarade der- 
jemte ett nådigt hehag öfver den enskilla kammaren, der 
han kunde röka och få hvila lite, då hans herre icke behöfde 
honom. 
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Vid bordet ejordes inga anmärkningar,” ehuru en 
hvar tänkte på den väntade gästen, och det var först då 
man skulle stiga upp, som hofrättsrådinnan med förbin- 
dande artighet sade till Helmer: 

"Det vore högst angenämt, om herrn kunde vara här 
uppe i afton och ta emot vår resenär 24 

Hastigt som blixten föll Ediths öga på Helmer. 

Kring hans läppar lekte ett lätt småleende, liksom han för- 
stått hvad hon menade, men han svarade genast med okonstlad 
artighet: ”Rätl gerna, om hennes nåd befaller ....... S 

I grefvens rum visade sig emellertid den gentelmans- 
like herr Nilman, lik salig Hohenstaufens ande — öfver- 
allt och ingenstädes — ty bäst han var här, var han der, 
och med nästan fe-lik snabbhet gingo de skiftande anord- 
ningarna. 

Den första var att, med tusen ursäkter för sin fihet, 
nedtaga de hvita draperierna, som mamsell Octavie med 
så öfverlägset konstnärskap uppfästat. 

Grefven hade olyckligtvis några små egenheter, till hvil- 
ka räknades den, att han aldrig kunde sofva i något rum 
med hvita gåtdiner: 

I dessas ställe, sedan rummet blifvit än en gång vädradt, 
bespändes hela fönstret med en grön kinesisk rotväfnad, 
som Nilman. medfört och hvilken bildade på en gång 
jalusi och gardin, men också icke tillät något öÖpp- 
nande af fönstret, utan att borttaga hela väfnaden , hvil- 
ket endast skedde under grefvens frånvaro , ty en BAN 
egenhet var den, att han hade en panisk förskräckelse för 
allt luftdrag. 


"Det var troligtvis i följd af denna omständighet som 
äfven alla spjell noggrant igenskötos, hvarefter rummen 
rökades med några utmärkt fina essenser, som gåfvo dem 
en svag aromatisk lukt. Blommorna flyttades ut — grefven 
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tålte dem ej inne — hvaremot en gång till så många ljus, 
som hofrättsrådinnan befallt, blefvo inflyttade. Säng och 
sängkläder borttogos, och i stället inrättades på en hvil- 
soffa, som drogs flera alnar från väggen, elt slags impro- 
viserad bädd. På golfvet nedanför detta sofställe lades tvän- 
ne dynor, och fyra dito — äfven medförda — på den sidan 
som: vette inäl. 
In summa: sex små bäddar, utom grefvens egen. 


Ändtigen framställdes ett bord vid hvardera sidan af 
hufvudgärden ; det ena upptogs af böcker och skrifmateria- 
lier, det andra af en hel inängd större och mindre lådor, 
dem den nyfikna Olga — som under en af Nilmans Hohen- 
staufens-vandringar till silt eget rum gjorde en i hans 
herres — fann innehålla flera sorters små målade elfen- 
bensbitar, troligen tillsammans bildande hela figurer el- 
ler landskap, om hvilka man gissade att, efter de hade 
sin plats vid sängen, de voro ärnade att liksom böckerna 
förkorta tiden under sömnlösa nätter. 


Naturligtvis var hela familjen förvånad öfver alla 
dessa omsorger för en enskilt persons besqvämlighet , 
och nu ingen högre intresserad än Edith, hvilken sympaltisera- 
de med allt, som stötte på nyck och egenhet — men ho frätts- 
rådinnan upprepade beständigt, att hor hoppades det alla 
i hennes hus hade för mycken takt att lålsa om någon un- 
dran: hvar och en hade ju sina lefnadsvanor, och det till- 
komme minst värdfolket att fästa afseende på en gästs 
tycken. 


”Xr äfven fröken Edith nyfiken?” frågade Helmer, som 
till trots för frökens afvisande köld ändå tog sig friheten 
att emellanåt tilltala henne. 
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”Ja, det tillstår jag. Och ingenting kan väl heller va- 
ra naturligare, då vi för närvarande lefya här bara frun- 
timmer, på farbror Janne när.” 


”Gör du då herr Helmer den artigheten att räkna ho- 
nom till oss fruntimmer?” frågade hofrättsrådinnan leende, för 
att vända Ediths ohöflighet i skämt. 


”Herr Helmer . . . ack, jag begick det felet, att icke 
alls räkna honom !” | 


”Det var en ganska oskyldig förseelse", svarade Hel- 
mer, ”helst då man tager i betraktande frökens lilla vana 
att säga allt hvad som faller på läppen. Jag är säker att 
meningen icke alls var att såra.” 


Vid detta svar, som afgafs utan all förtrytelse, men icke 
alldeles utan ett fint gäckeri, vändes alla ögon med mer 
eller mindre skadeglädje på Edith, som djupt rodnande 
slungade en blixt på den förmätne förvaltaren innan hon 
återtog: 


"Då Herr Helmer sjelf åtager sig mitt försvar, lemnar 
han ingenting annat öfrigt för mig, än att erkänna det 
förseelsen var uppsåtlig. Men efter herr Helmer både insett 
och erkänt min lilla vana att säga allt hvad som faller på 
läppen, så skall han säkert vara lika beredvillig att ur- 
säkta mig, då jag öppet förklarar att jag icke rår för den 
antipati, han ingifver mig, och hvilken ingalunda mildras 
genom den förtroliga jemlikhets-ton, som han anser passande 
att antaga.” 


”Edith, du glömmer dig, du kommer oss alla att rodna 
på dina vägnar!" yttrade hofrättsrådinnan med en sträng 
och förtrytsam blick. 


Farbror Janne trummade en marsch på fönsterrutan, 
"medan Olga och hennes lärarinna utbytte blickar, tydande 
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på "hemlig förtjusning, ty: utan all fråga skulle man väl nu 
en gång få se Helmer taga humör. 

Men ehuru en snabb blekhet skiftade den manliga fär- 
gen på Helmers kind, öfvergafs han dock icke af denna 
kallblodighet, som mest retade Edith, kanske derföre att hon 
sjelf så föga kunde beherrska sig. | 

”Fröken Edith”, sade han, i det han upptvg och med 
en lätt bugning återlemnade garnnystanet, som Edith omed- 
vetet fällt, ”är verkligen mera artig än deti hast synes, då 
hon på detta sätt intresserar sig för en så obetydlig per- 
sons uppfostran. Jag har endast att önska, det jag icke 
måtte bli för mycket egenkär; ty få utmärkelser från ett 
fruntimmer kunna jemföras med den, att sjelf få höra det 
man utgör hennes antipati.” 

Vid denna, såsom Edith i sitt sinne nämnde det, lika 
skarpa som oblyga sarkasm, blef segern i Helmers händer. 

Han hade förmått hvad ingen annan karl hittills åstad- 
kommit, att-om ej kufva Edith, åtminstone göra henne 
svarslös. ; 

Men intet triumferande leende, vittnande om brist på 
uppfostran, flög öfver Helmers läppar. Liksom alldeles in- 
genting passerat, vände han sig till mamsell Octavie med en 
fråga om hennes tauke öfver det arbete hon läste. 


Det var Bulwers nyligen utkomnaroman Devereux, som 
låg uppslagen bredvid henne. 


»Han är alltid min morgonrodnad, den genialiske Bul- 
wer", svarade mamsell Octavie, hvars kinder äfven fingo 
en morgonrodnad, då Helmer talade till henné — ”men för | 
atl särskilt säga min mening öfver denna produkt, så faller 
den kanske väl mycket in i filosofien.” 


«Detta är måhända en något nött mening OM denne | 
författares arbeten i allmänhet; men af dem, hvilka dyrka; 
En nyckfull qvinne. 
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honom under morgonrodnadens sinnebild, borde 'man vänta 
att få höra ett mera individuelt omdöme. 


Innan mamsell Octavie fick svarfvad färdig den fras 
som borde bevisa Helmer att hon nog kunde afgifva 
äfven ett sådant, hördes bullret af en 1agn — troligtvis 
grefvens — och Helmer, icke afvaktande hofrättsrådinnans 
vink, ilade genast ned. 


"Se så, min du", hviskade farbror Janne till den ännu 
förstummade Edith — "är han född till slaf den der? Men 
du är också ett egensinnigt barn! Alltsammans dock deras 
fel, som icke plockade bort ogräset, medan det hade små 
rötter.” 

"Farbror tror väl ej att jag teg derför att jag kände 
mig beherrskad?"” 

”Hm hm, något ditåt.” 


”Ah, farbror, detta är obeskedligt! Men farbror förstod 
icke all den djerfhet hans mening innebar — att våga säga 
ett fruntimmer sådant!” 


”Bevisar att han har hufvud.” 


”Hufvud — min papegoja har också hufvud; men cet 
hon pratar, har ingenting att skaffa med de små OTganer, 
som der gömmas. Hon vet ej sjelf hvad hon sladdrar, men 
hon sladdrar ändå.” 

”Nu motsäger du dig sjelf. En blyg nedslagenhet, som 
tillkännagifvit att han tappat koncepterna, eller ett stickord, 
som visat att han funnit sig stött, skulle ha nedsatt honom i 
din tanke. Nu kastade han med en djerf manöver om förhål- 
landet och visade derigenom, att du i sjelfva verket ej 
kunde nedsätta honom. Sjelfbeherrskning tillhör ej en 
papegoja.” 

”Jag går in på hvad farbror behagar, blott jag slipper 
spilla ett ord mera på denne obetydlige person!” 


+ ,. ee 
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Knappt några ögonblick hade Helmer stått i förstugan, 
under hvilken tid likväl ett uttryck, mycket olika det som 
nyss visade sig deruppe, dröjde på hans ansigte och lade 
ett par tankfulla rynkor öfver den höga pannan, då ett li- 
tet väl tillslutet hus rullade fram till trappan. 

Nilman, den värdige kammartjenaren, nu omklädd och 
förbåldt ståtlig i sin olivfärgade frack, hastade genast till 
vagnsdörren. Men Helmer, som väntade att få välkomna 
grefven, måste tåligt ge sig ro tills sex små hundar, alla 


tigerfärgade och af den skönaste Tas, en och en blifvit ned- 
släppta. 


SEX TONDE KAPITLET. 


GREFVE' HERRMAN,. 


"Oiga är så god och icke sticker ut huf.udet genom fön- 
stret!” varnade mamsell Octavie i skarpaste gusernanisten. 

"Icke sticker jag ut hufvudet, jag sätter ju bara ögat 
till en liten öppning på löf.en mellan blomkrukorna. Ack, 
sådana söta förtjusande hundar han har: I RE PL 
— aha, det är då de sem skola bli innehafvare af de små 
bäddarna . . . Nu går Nilman —- jo, det är en kammartje- 
nare det; Lundin vågar heller inte kalla honom annat än 
herre — ett steg tillbaka, och herr Helmer ett steg framåt. :.. 
ropa inte söta mamma, vinta blott ett ögonblick, och jag 
skall beskrifva hans: nåd från topp till tå.” 

"Skynda dig då!" uppmanade Edith. 

"Jo, pytt ock, i de dagarne fingo de intet! Var jag icke: 
också bra dum, som inbillade mig att en romanhjelte kunde 
umbära sin kappa. Men, mamma, Edith, mamsell Octavie,. 
kommen då och se sådan harm och förtret: menniskan 
ser ju precist ut som en annan menniska, det blir ingen-. 
ting af med vår roman! Kappan är alltsammans, och till 
råga på allt drar nu Nilman af med den, och här visar sig 
en figur skuren i träd och beslagen med koppar och 
med ett ansigte, på hvilket — när jag rätt betraktar det — 
jag ser en hel begrafnings-ceremoni tatuerad. Nå nå, det 
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der få vi figa stilla med, jag misstänker 'Starkt att herr 
gref.en sjelf varit begrafven: Men, min gud, jag tror. han 
inbillar sig att han står i ett: museum och tar herr. Hel- 
mer för ett kunststycke. Nej, nu börjar han tala och röra 
sig. Och Helmer bugar och krusar och seglar med hans 
greflighet uppför trappan — och härmed är ridaen fälld för 
första tablåen.” 

«Min lilla dufva, du förvånar mamma med din liflighet”, 
sade hennes nåd hotande med fingret åt sin älskling, "men 
den var nästan stark — mamsell Octavie har säkert en li- 
ten skrapa i beredskap för din elakhet.” 

«Elakhet, mamma?” 

<Ja ja, det der om grefven . . st . .. . Han är kanske 
illamående.” 

«Han såg icke sjuk ut, mamma! Jag sade icke det.” 

<Men du sade, att han såg ut som com han varit be- 
grafven.” 

«ja, det kan jag inte hjelpa — han har något sådant 
med sig.” : 


Omkring en halftimma efter presentationen genom fön- 
stret visade sig grefven i sin värdinnas salong. 

Han var en man omkring 30-talet; af en smärt, men 
jutande kroppsbyggnad, och med ett utseende, som . icke 
frapperade andra än dem, hvilka närmare betraktade -honom. 

Men vid en sådan granskning kunde ingen gerna und- 
eh alt finna sig rörd, eller rättare upprörd, vid den irrande 
och melankoliska blicken från hans stora grå ögon. På hans 
breda panna, knappt skuggad af ett glest brunt hår, i hvil- 
ket redan här och hvar ett silfyerstrå inträngt, låg tankens 
och vakans lif intryckt, medan hans fint böjda örnnäsa, tun- 
na, något uppåt dragna läppar och stela hållning gåfvo ho- 
nom ett utseende af kall förnämhet 
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Olga, som hade ett temligen skarpt öga, såg i ultryc- 
ket på grefvens ansigte en hel begrafnings-ceremoni. Men 
det fanns de, hvilka deruti varsnade återskenet af någon- 
ting ännu mera sorgligt. Visst är, att grefvens anletsdrag 
utgjorde liksom ett register öfver en mängd dagar märkta 
med kors. 


Då han steg in, och under en viss besvärad rörelse 
bugade sig för damerna, hade allt detta ännu icke kunnat 
märkas, och den allmänna tanken utföll emot honom. 


Edith sade till och med i sitt sinne: 
"Icke är det något särdeles med den mannen !" 


Men vid;hans första enkla. ord till hofrättsrådinnan, på 
hvilken han nu fästade sina djupa ögon, der en flämtande 
eld ömsom lyste och försvann, tänkte både Edith vch de an- 
dra att det ändå måtte vara något "särdeles", ty rösten, 
blicken, orden, till och med åtbörden — som då förlorade 
sin stelhet — hade denna vältalighet som vädjar till hjertat. 

Med rörande behag sade han : 


"Jag tackar hennes nåd, som värdes öppna sitt hus 
för en stackars sjuklig främling. Min goda tant försäkra. 
de mig, att jag skulle känna mig hemma här, och jag har 
behof af att tro på hennes spådom.” 


”Min bästa grefve”, svarade hofrättsrådinnan med en 
ton, som hos: henne var ytterst sällsynt— det var nemligen 
ej en ton af formell artighet, utan af fullaste enklaste hjert- 
lighet — min bästa : grefve, var tusen gånger välkommen 
till Dagby: från denna stund räknas vår käre gäst som med- 
lem af familjen .... Detta är min äldsta dotter . . detta min 
yngre. Vidare ha vi här Olgas guvernant och allas vårt 
agreabla sällskap, mamsell Hornér. Dernäst min gode svåger 
Janne, hela verldens farbror och snart, det vet jag med 
visshet, en god vän af herr grefyen. Och slutligen min 
förvaltare herr Helmer, äfven en af våra. Vi lefva helt 
patriarkaliskt, som  grefyen snart skall få se — och nu 
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haf den godheten och tag. plats i soffan hos mig och Jlåt 
mig få höra lite nytt från vår goda öfverstinna!” 


”Det der gick som en dans!" tänkte Edith och kunde 
icke underlåta att beundra sin mors talang att utan allt 
krus göra grefven hemmastadd. Emellertid förmådde hon 
ej utfundera, hvarför han ansågs och sjelf kallade sig för en 
stackars sjukling. 


Hon forskade noga härefter, men med undantag af den 
gråfärgade hyn syntes icke några tecken till kroppsligt 
lidande — om själens kunde man deremut icke gerna miss- 
taga sig, ehuru äfven detta var tillbakaträngdt ännu djupa- 
re än ytan visade. 

Sedan grefven, likväl i största korthet, redogjort för 
hvad hofräftsrådinnan önskade veta, steg han upp, i det 
han småleende yttrade: att han äfven ville göra sig "för- 
trolig med rummens föremål.” 


Han började med blommorna 1 fönstret> hvarvid han 
såsom af en händelse råkade skjuta igen den för luftvex- 
ling öppnade rutan. Sedan detta lyckats, gick han sakta, 
och tydligt redan tröttad, genom de öfriga rummen, förklara- 
de dem ega "ett angenämt utseende och trefnad”, men stan- 
nade först i målningsgalleriet, der han i samtal med farbror 
Janne — till hvilken han synties särdeles dragen — visade 
sig som både älskare och kännare af den sköna konsten. 
Efler en fin vändning, hvartill ettihans tanke icke rätt väl 
placeradt sjöstycke gaf anledning, anhöll han att få öka 
hofrättsrådinnans samling med en tafla af något värde, den 
han medfört. 

Men allt under det Han talade, föll "hans blick på Hel- 
mer. Och då hennes nåd skämtande: hviskade honom i örat, 
att man väl märkte det herr. grefven delade fruntimrens 
smak angående den unge mannens utseende, svarade han 
endast med dessa ord: 

«Han skall bli min David!" 
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Man erfor sedermera, att grefven, som var en skicklig 
målare, för närvarande arbetade på en tafla föreställande Saul 
under hans anfäktelsetimmar. Vildbeten, fasan, det outsäg- 
liga, förtärande lidandet i hans bistra ansigte var så mä- 
sterligt återgifvet, att man väl kunde tro det bilden haft 
lif i målarens eget inre. Men en David felades ännu, 
en David som i sitt väsende borde innefatta icke blott 
hvad skriften förkunnar — "fagra ögon och dejlig skapnad"” 
— utan som på sin ungdomliga panna hade denna lugna 
höghet, detta rena och kraftfulla allvar, som bebådar den 
kommande herrskaren, och hvilken slutligen egde denna 
mäktiga tjusning, som jemte tonerna från strängaspelet 
söfver Sauls grymma plågor till ro. 


Med Edith utbytte grefven denna första afton endast ett 
par ord, men han betraktade henne flera gånger förstu- 
let, och en gång smålog ban åt henne på ett sält, som kom 
henne att ofrivilligt besvara detta småleende — så inbjudande, 
så själs-varmt och smittande var det. 


Omkring en timma stannade han i den nya kretsen. Då, 
uppriktigt erkännande sin trötthet, utbad han sig öfterseen- 
de för det han ej kunde dröja til supéen. Och hofrätts- 
rådinnan, som icke ville vara envis, ledsagade honom sjelf 
till yttersta dörren, der Nilman var till hands att uppvakta 
sin husbonde. 

"Nå, svåger”, sade hennes nåd till farbror Janne, som 
äfven ledsagat grefven ut och med den djupaste bugning, 
farbror någonsin gjurt, skiljts från honom, "hvad säger du 
om min gäst 2" 

"Jag säger . . frid vare med honom — måtle hans ut- 
gång från detta hus vara likt hans inträdet 

"Farbror var så artig emot honom, alt jag höll på att 
skrika öfver underverk”, sade Olga, i det hon trippade fram 
till gubben och förtroligt stack sin arm i hans — "jag tror 
icke farbror bugat så djupt för sjelfva knägen en gång!” 
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«Det finns ett majestät, min du, som väcker mera vörd- 


nad än kronans.” 
«är det möjligt, farbror — hvilket skulle då det vara?" 


<Oiyckans!” 

«Men i alla fall", inföll hofrättsrådinnan, "tycker jag 
att sjöstycket sitter förträffligt. Jag vet icke hvar det skulle 
sitta bättre?” 

«Ifall hennes nåd tillåter”, sade Helmer, som, då ingen 
annan svarade, upptog sista frågan, "så will jag i morgon 
söka ut en annan plats. Grefven har verkligen rätt.” 

”FParbror Janne har ordnat galleriet!” svarade Edith ipn 
sin vanliga stolthet. 

”Det hindrar ej att ett misstag blifvit. begånget, min du! 
Och för min del tackar jag herr Helmer, om han visar sig 
ha bättre blick” . . 

Följande morgon, då Edith kom ned, var hennes första 
besök i galleriet — taflan var flyttad, och syntes nu, i 
sin rätta dager, vida skönare. Länge dröjde Edith framför 
den i djupa tankar. När hon vände sig om, stod Helmer i 
bibliotekets dörr. Edith sade ej ett ord, då hon passerade, 
men hon bet sig i läppen, liksom det förtrutit henne at 
han till och med i en sådan småsak vågat ha en blick. 


SJUTTONDE KAPITLET. 


ETT BRYDERI OCH EN URSÄKT. 


VW; öfverhoppa första veckan efter grefve Herrmans an- 
komst. 

Under denna - hade man icke kunnat uppspåra mer 
än tre egenheter hos den nye gästen. 
; Den första var, att han skydde luften och såg genom- 
olycklig ut, då någon ville locka honom till en prumenad. 


Den andra, att han aldrig kunde trifvas på ett ställe 
längre än några minuter i sender, så framt han ej hade 
någon mekanisk sysselsättning, en egenhet, som ofta satte 
fruntimren, särdeles mamsell Octavie, i förtviflan; ty han 
aktade ej att trassla ihop hennes silke, gnugga sönder hen- 
nes eleganta mönster eller, nästan ännu värre, rita dem 
fulla med de mest afskyvärda ansigten, för hvilket allt mam- 
sell Octavie också hämnades genom den förklaringen, att 
grefven precist liknade ”ett lefvande monument öfver tvin- 
sjukan.” 


Den tredje bestod deruti, att han ville roa alla menni- 
skor, och sig sjelf i första rummet, med utläggningen af 
sina bisarra elfenbensbitar och begrundandet huru alla 
dessa otaliga enskiltheter slutligen växte och fullbor- 
dade sig till en skön helhet. 
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Flera timmar å rad kunde han sitta så fördjupad i detta 
nöje, att han helt och hållet råkade förgäta, om de perso- 
ner, hvars uppmärksamhet han vid början af sitt arbete sökt 
fängsla, efter hand öfvergåfvo honom, litet smått gäspande 
åt både honom och hans figurer. 

Den som likväl ovedersägligen visade tålamod, var 
farbror Janne, hvilken ock snart blef så värderad af grefver 
att han hedrades méd inbjudning till dennes enskilta rum. 

Emellertid var farbror Janne ingenting mindre än trak- 
tera1l att så der sitta fastspikad hela eftermiddagen för att 
fundera på något som snart tröttade hans rörliga själ, den 
der bäst trifdes ute i naturen och helst reflekterade Ööf- 
ver de föremål, hvilka der mötte honom; men bjertegod 
som gubben var, skulle han ej kunnat förmå sig aw fram- 
kalla ett uttryck af saknad på grefvens ansigte, än mindre 
hade han velat såra honom genom en illa dold gäspning: 
Den finkänslige farbror Janne! 

Men vi måsle-äfven erkänna, att under aftnarna i grefvens 
rum stundom samtalsämnen förekommo, hvilka tilldrogo 
sig farbrors hela uppmärksamhet. | 

Ofta ledde nemligen grefve Herrman talet på Sveden- 
borgs, Jungs och andra tänkares läror om sambandet mel- 
lan sinne- och ande-verlden -eller andra likartade ämnen. 
Han utvecklade härvid en sådan beläsenhet i metafysiska 
arbeten, och hans ord vittnade om ett så djupt studium af 
dessa mörka föremål för menniskosjälens forskning, att 
farbror Janne häpnade, han, hvars tänkande i denna väg 
alltid ändats vid och uti den satsen: "Ju närmare naturen, 
desto närmare Gud." Men till sin stora förvåning och 
glädje upptäckte farbror Janne i detta kaos af invecklade 
resonnemanger då och då en klar, vänlig och rent krist- 
lig tanke, harmonierande med hans egen enkla och från 
alla spetsfundigheter fria själ. 
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En eftermiddag — då Olga med sin lärarinna gjorde ett 
besök på Glanberg, grefven ännu var inne hos sig, och 
farbror  Jaune spatserat till prostgården för det kära bräd- 
spelets och det respektabla ölels skull — sutto hof-ältsrådinnan 
och Edith ensamma i salen. 

Under hela veckan hade hennes; nåd ej en enda gång 
med sin dotter fört talet på deras gäst — men nu, då till- 
fället syntes så passande; sade hon i lätt ton: 

”Edith, kära du, är han icke en intressant och bildad 
man, vår grefve” 

«Bildad, åahbjo, åtminstone frn ehlankg 

Hofrättsrådinnan mulnade. 

"Och intressant,: så till vida att han icke förekommer 
lika utnött som andra." 

"Det är straxt ett: större loford än jag hört dig gifva 
någon.” 

Edith teg. 

"Tycker du icke att han inger dig den rätta föreställ- 
ningen om Hamlets bild?” 

"Nej, han inger mig blott föreställningen om ett tamt 
husdjur, som det likväl torde vara farligt att retas med." 

”Ah, Edith, du är för lite mild i dina uttryck!" 

"Mamma ville ju veta hvad intryck jag erfor af honom." 

"Och det tycker jag alls icke om. Denne man bär 
inom sig en stor olycka, hvarom vi framdeles skola tala. 
Du måste vara ömt fördragsam emot honom. Tårarna 
komma mig i ögonen, då jag ser med hvilken blick 
han ibland betraktar dig. Han tycks bedja att du skall 
förstå honom." 

Gör han så?" 

"Gör han så!” upprepade hofrättsrådinnan med en ton 
af förtrytelse. 

"Ja, jag har icke märkt det." 

"Hvarför — emedan du, alltsedan den aftonen han kom 
hit, varit så tyst och tankspridd, att jag just är ledsen!” 


T4t 


sIfvad säger mamma?” 

«At Olga verkligen bjuder mycket mera til att roa 
honom än du.” AS 

"Han roar sig ju ganska väl sjelf.” 

<Ja, gudskelof, han kar sina små tidsfördrif apart. 
Ken hvad skola vi säga om Helmer?” 

«Om Helmer!” 

"Ja är det ej besynnerligt att han nästan ails icke 
syns till uppe.” 

Är han då uppe mindre ofta än han brukat vara?" 

T«Söta Edith, jag tror du verkligen gör dig skyldig tull 
en liten tillgjordhet genom den frågan. Du kan icke ha 
undgålt att. märka, det kan under en hel följd af dagar en- 
dast varit närvarande vid boråtinmarna.” 

sÄäp sen då?” 

<Jag säger upp:iktigt, att denne man sköier min. eko- 
nomi med en öfverlägsenhet som jag har största aktning 
för, och jag skulle obeskrifligt ogerna se aw han finge an- 
ledning till. missnöje.” 

star mamma skäl till den förmodan att någon af bruks- 
folket eller torvarne ställi sig illa?” 

Fy, Edith!” 

Edith såg på sin mor. . .. den. lyckligaste bild af för- 
undran. 


«Glömmer du då beständigt, att denne man icke 
får betraktas som blott och bart tjenare. Pu ser ju att han 
är en man af uppfostran, att alla våra grannar genom sin 
artighet emot honom gifva helgd åt det sätt, hvarpå jag 
upptagit honom bland oss. Hvarför skall du ensam visa 
de.ta enfaldiga och dumma högmod, som numera endast 
finnes till i en lägre krets. Jag är ur stånd att fatta den= 
na brist på takt.” 

"Men hvad hör det hit?" 
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«Så mycket, att det — som du rätt väl vet -— är du 
och hvarken bruksfolket eller torparne som giort honom 
missnöjd med sin ställning här.” 

”Kära mamma!” 
> ”Och du ställer dig sjelf för högt, och honom för lågt, 
då du tror att han ej har rättighet att ens känna sig sår 
rad af din elakhet.” 

”Det är en rättighet, som jag visst icke missunnat honom.” 

Steg i förmaket afbröto samtalet. 


Hofrättsrådinnan erinrade sig hastigt ait hon hade bref 
att skrifva — och just som hon aflägsnat sig åt eaa sidan, 
trädde grefven in i salen med denna tysta och drömlika 
gång, som var honom så egen. 

Efter en lätt helsning och en lilen synbar tvekan tog 
han sin plats i soffan bredvid Edith. 


Utan att säga något drog han hennes sybord till sig 
och började långsamt, men med stor behändighet, alt upp- 
knyta en bundt sandperlor, hvilka,; innan Edith — som 
sjelf var något tankspridd — hunnit anhålla om deras för- 
skoning, huller om buller lågo omrörda i ett litet kristall- 
fat, som just stod tillreds. | 

"Men grefven gör mig ju ett oändligt besvär", sade 
Edith med en ton, ej alldeles fri från harmsenhet, "huru 
skall jag nu få reda på hvarje slag?" 

«Förlåt, förlåt! Jag skall skilja dem sedan." 

«Jo, dét blir lätt!” 

<Är det ej roligt att se huru muntra, fria och sjelf 
ständiga de rulla om hvarandra — tänk så tråkigt de 
stackrarne ha att alltid vara hopgyttrade och uppträdde på 
trådar?” 

”Hvarför skulle vi beklaga dem, som icke ha det sämre 
än vi sjelfva!" skämtade Edith. Men under skämtet doldes 
illa en kall bitterhet. 

"Vi sjelfva?” upprepade grefven. 
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<Ja, lida vi ej något hvar af denna sammangy'tring, och 
äro vi ej samtligen uppträdda på formernas trådar, der 
vi med möda kunna röra oss.” 


"Det är likväl, om vi skola se saken från den sidan, 
bättre att bo trångt inom formernas område, än rymligt 
utomkring detsamma. Fröken Edith skulle icke finna sig 
lyckligåre i det stora fria tomrummet, der man råkar i fara 
att tappa bort sig sjelf.” ; 

"Och nyss”, svarade Editb gäckande, "prisade grefven 
perlornas frihet?” 

”De dansa icke utom talricken : deras frihet är be- 
gränsad." 

<Ah, för en sådan frihet ger jag icke mycket ...Men se 
nu emancipera de sig och sväfva ut i det oändliga!” tilla- 
de hon med ett hjertligt skratt, då grefven i detsamma be- 
sinningslöst släppte talricken, hvarvid alla perlorna rullade 
utåt golfvet. 

Men när Edith nu kastade en blick på gästen, var hon 
knappt i stånd att återhålla ett utrop af bestörtning, så för- 
ändradt var hans utseende. 


Grefven hade blifvit så blek, att det ville synas som 
hvarenda blodsdroppe lemnat honom; och medan en skak- 
ning ännu satte hans lemmar i dallring, uttryckte hans an- 
sigte ett så djupt och plågsamt lidande, att Edith under 
ett oändligt intresse och med det varmaste deltagande vän- 
tade alt han skulle förklara sig. 


Men han bibehöll samma tystnad intills de underbara 
rysningarna saktade sig och hans hufvud maktlöst nedsjönk 
på bröstet, från hvilket en suck af det djupaste omfång 
då arbetade sig fram. 


"För guds skull, bästa grefve Herrman, tala till mig — 
skall jag skaffa någonting, skall jag låta hämta Nilman?” 

Edith kände sig helt orolig öfver att vara ensam med den 
besynnerlige gästen. 
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”Kalla ingen, det går straxt öfver”, svarade han lågt —- 
”gör mig blott en mild barmhertighetstjenst!” 

”Gerna, men hvilken?” 

”IFfålt min hand i er ....O tack -- tusen tack, ni är 
alllför god!” 

”Och grefven blir bättre nu?” 

”Det är märkligt!” talade han, mera till sig sjelf än till 
henne. "Gud, det är undransvärdt: skulle du väl tillåtit att 
jag ändtligen fann en hugsvalelse! Huru ädelt” — tillade 
han, höjande sin blick mot Edith — ”måtte ej ert hjerta 
vara, då den känsla, som derutur utströmmar, lindrar mina 
plågor vid ert blotta vidrörande.” 

Edith såg honom med cn forskande blick in i ögat. 

Der röjdes ingen förvirring, men en blandning af smärta 
och himmelsk njulning. 

Och så upptagna voro Ediths alla sinnen af grefven 
och hans beteende, att först då hon såg henom med den 
fria handen göra en vänlig, men tydligt afvisande rörelse 
at dörren, äfven hon såg dit. 

Hon varseblef Helmer, som med ett uttryck af undran 
betraktade hennes förlroliga ställning till grefven, men ock- 
sä. genast på dennes vink drog sig tillbaka. ; 

”Herr Helmer”, ropade Edith u'an all besinning, ”ett 
ögonblick jag ber! Ni ser ju alt SEAN är sjuk — "kalla 
hit hans kammeartjenare!” 


Helmer försvann. 

”Detta var icke ädelt af er!” sade grefven, i det han, syn- 
bart ansträngande hela sin själskraft, drog sin hand ur Edilhs. 

”Ursäkta, grefve Herrman, men . . . men forörade icke 
grannlagenheten en förklaring?” 

”Kanske — det var mig likväl så outsägligt välgörande 
att tro, det ert medlidande, ert deltagande kunde kumma 
er att i verkligheten förgäta dessa former, hvilka nyss i 
inbillningen voro er så förhatliga.” 

Edith kände sig träffad. 


4145 


Hon hade följt en nyck, sannolikt grundad på ett star- 
kare behof än hon förmådde motstå, då hon inför Helmer, 
den hon äflades ått anse så obetydlig, nedlåtit sig till ett 
rättfärdigande. åt 

Nu ' följande en ny nyck — hvilken utan tvifvel grefvens 
ord framkallade — och förtvifliad att bruksförvaltaren: kui 
de taga åt sig en förklaring, den hon sannolikt äfven 
skulle gifvit Primus, eller hvilken som helst som råkat :in- 
träda, fattade hon — med en snabbhet, som syntes grefve 
Herrman så ädel, men hvilken i sjelfva verket var in- 
genting mindre — grefvens arm; då han wille uppstiga, 
och erbjöd, med en röst hvars tjusning hon ej ens tänkte 
på, sitt biträde att föra honom till dörren, en frihet, rätt- 
färdigad af det svaga tillstånd, hyaruti han ännu ber 
fann sig. 

«Aldrig ", sade grefve Herrman, i det han lade hennes 
hand mot sina läppar, "aldrig skall jag glömma detta. 
Ingenting hade behöft förmå fröken till denna eftergift för 
en främlings sårade känslor. Inga hans lidanden, kropps eller 
själs, huru djupa de än måtte vara, skulle kunnat öfver- 
tala er härtill, om icke ert eget hjertas engla-renhet lidit 
af den smärta, ni — dock af en billig anledning — till- 
fogade mig. Gud löne er derför; jag skall säkert också få 
en mindre svår afton, än jag annars kunnat vänta.” 


<Måtte det vara så, min goda grefve Herrman!”" sva- 
rade Edith med denna tanklöshet, som kommer 0SS att 
tala om ett, medan våra sinnen äro långt borta på ett 
annat ämne. . . "Men, se här är Nilman; jag lemnar er nu 
i goda händer.” . 

Med en djup bugning och en blick, innehållande den 
högsta tacksamhet, fallade grefven sin kammartjenares arm 


och aflägsnade sig. 
En nyckfull gvinna, 10 
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Dörren blef ej tillsluten utifrån, ty Helmer inträdde 
åter. Men utan att falla Edith besvärlig med något samial, 
hämtade han en bok från biblioteket och satte sig i andra 
ändan af salen. hag ; 

Edith hade återtagit sitt arbete, och bjöd till att icke 
minnas annat än att hon var ensam. 

"Och en hel qvart förflöt utan att hon fick anledning 
att klaga öfver sin afbrutna enslighet. 


ADERTONDE KAPITLET. 


”Hlarui finner herr Helmer grefven ?" frågade slutligen 
Edith, ur stånd att motstå ett nytt behof'— lika mycket 
föraktadt som det förra — behofvet nemligen att höra Hel- 
mers röst. 


På hela den afskyvärdt långa veckan hade han ej en 
enda gång tilltalat henne. 


Helmer bortlade genast boken och svarade så obesvä- 
radt, att Edith, om hon så ville, kunde anse som bloti 
och bart en händelse att han på sju dagar varit så 0- 
synlig: 

«Ah, grefven — jag finner honom värd mitt lifligaste del- 
tagande.” 

<Hvarför just deltagande?” 

<Jag tyckte fröken sjelf nyss visade prof på att han 
ingifvit fröken samma känsla.” 

sDet är sannt, men herr Helmer vet icke hvad som 
föranledde denna känsla. Det kom öfver honom, jag vet 
icke hvad för slags fasa, ett hemlighetsfull tillstånd som...” 

«Som ?" 

«<Fordrade barmhertighet.” 

Och den olycklige grefven skall säkert, uppmuntrad 
ar så mycken godhet, mera än en gång anlita samma 
barmhertighet.” 
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"Så mycken godhet", upprepade Edith rodnande — "jag 
vet icke om det var för mycken!” 

«Jag ännu mindre.” i 

"Men ni tycks vilja antyda det?" 

"Huru skulle jag Våga något dylikt!” 

"Det är just det som återstår att få veta?" 

"Och på hvad sätt, om jag törs fråga, tänker fröken 
inhämta detta vetande, då redan blotta förutsättningen om 
en slik djerfhet- från min sida är en otänkbar nedlätenhet 
åa frökens." 

"Låt oss ej föra något ordkrig!" svarade Edith käm- 
pande mot harmen, för att» bibehålla sin värdighet. "Säg 
mig heldre helt :eukelt hvad ni menade, ty något var det?" 

"Jag menade att: fröken utan tvifvel sjelf säkrast dö- 
mer CR hvad fröken kan och vill våga med en sådan 
person." 

<Hvar så god och tala lite mindre i gåtor! 'Den 
olycklige. grefven', ”en sådan person”, med mera, äro tale- 
sätt, som jag ieke begriper. För min del finner jag hos 
grefve Herrman ingenting som kan göra det deltagande, 
han ingifver, till något vågadt.". 

"Efter ett så bestämdt yttrande ser jag ej rätt hvad..." 
Helmer böll upp. 

"Vidare?" 

<Hvad min tanke kan göra "från eller till." 

"Nej, så vidt det rörer mitt handlingssätt, är det full- 
komligt riktigt att denna tanke ej betyder hyarken Öl Gee: ss 

"Jag tror”, afbröt Helmer, för första gången genom 
sin min och sin ton röjande. någon otålighet, ”att fröken 
så många gånger låtit mig förstå detta, att det endast kan 
anses såsvm en onödig tavtologi att återkonima dertill.” 

"Godt", återtog Edith, och hennes sköna öga dröjde 
genom en hemlig dragningskraft vid Helmers rynkade pan- 
na, "men om frågan, såsom det vill synas, rörer en in- 
sinuation mot grefven, tycks det nästan vara en skyldighet 
att tala öppet.” 


”—- 
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"Som fröken befaller.” 
År han ej en fullkomligt aktningsvärd man sä väl till 
egenskaper som handlingssätt?” 


"Jag har icke den ringaste. anledning att om hans he- 
der, hans grundsatser och karakter tänka något annat än 
allt godt och förträffligt; men fröken kan naturligtvis icke 
vara obekant med den omständigheten, att han lider af. ..." 

"Af hvad?” SS 


"Af en sinnessjukdom, som stundom för flera månad er 
rubbar all redig tankeföljd." 
"Nej, vid gud, derom har jag icke hört ett ord !" 


”Jag gissar att hofrättsrådinnan af grannlagenhet icke 
velat göra detta förhållande kändt, utan att det sjelfmant 
förrådde sig. För min del har jag sedan i förrgårs på ett 
tvåfaldigt vis haft kunskap derom.” 


<Är det mig tillåtet att: fråga, huru herr Helmer fått 
dessa underrättelser . . . I sin. djupa olycka inger mig gref- 
ven ett fördubbladt intresse. 


"Först genom hans kammartjenare, som hade behof att 
vända sig till mig; för det andra, i bref från en vän, 
som äfven är bekant med grefven och särdeles intresserad 
af hans förbättring, hvilken — alltsedan han hemkom från 
Paris, der han under de tre sista åren varit inackorderad 
hos en utmärkt läkare — jemt gått framåt.” 

<Men — men, i guds namn", utbrast. Edith ; lik- 
som hon uppvaknat ur en dröm, <hyad skall han göra .här?< 

"Söka helsa, utan tvifyel.” 

Helmer yttrade detta i en ton, som Edith ej kunde und - 
gå alt märka innebar något mer än sjelfya orden. 

För några ögonblick tego båda. 

Hans. blick" var riktad på en prunkande; kamelia , 
hennes på golfvet. 

"Herr Helmer", sade. slutligen Edith, i det hon?lång- 
samt höjde simma ögon emot honom, "skulle jag kunna vän- 
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ta att få ett uppriktigt svar, ifall jag ville göra en upp- 
riktig fråga?" 

«Det kan fröken.” 

«Nåväl, har icke herr Helmer haft för afsigt att varna 
mig ?” 

<Jag skall icke neka det.” 

"Men skälet?" 

Ifall jag tilläte mig att gifva ett direkt sy ar på denna 
fråga, fruktar jag att fröken skulle anklaga mig att ånyo öfver- 
träda de gränser, hvarom fröken synes vara så noga. - 

<Ah, tala ej derom nu, jag vill veta rätta meningen 
med denna varning!” 

Vill?” | 

<Ja, var det ej tydligt nog?” 

«Jo, fullkomligt, men jag kan icke tänka mig mer än 
en qvinna, för hvilken jag torde göra mig skyldig till den 
svagheten att svara på uppmaningen af hennes blotta 
vilja.” 

«Så, sade Edith; och ett snödoft duggade öfver ro- 
- sorna på hennes kind — "och det vore?” 

«Den jag älskade, ifall nemligen jag någonsin kommer 
att älska.” 

«För en så obetydlig person som jag, återstår då icke 
annat än böner. Vågar jag ödmjukast anhålla, att ni täck- 
tes visa mig den artigheten att uppfylla min begäran? 2 

«I händelse det intresserar fröken, att erhålla några 
upplysningar öfver grefvens hemlighetsfulla sjukdom, skall 
jag afgifva dem, och den förklaring, som fröken önskar, för- 
stås då af sig sjelf.” 

<Mot en dylik grannlagenhet har jag så mycket mindre 
alt invända, som den tillika tillfredsställer min nyfikenken- 
het. Var god och börja — jag är idel öra !" 

Helmer flyttade sin stol på endast några Se afstånd 
från Ediths soffa. 
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Men den stolta qvinhan gaf 6j /ens med en min till- 
känna något misshag öfver denna förtrolighet, Hela detta 
oväntade "mellan fyra ögon" var så nytt, såfsmäktigt dra- 
gande, att hon endast med en dunkel tillfredsställelse kun- 
de tänka på den omständigheten, att det sannolikt skulle 
förvlifva ostördt. d 





spör att börja med grefvens barndom; så förlorade; han 
tidigt både mor och far, och blef som g05se öfverlemnad 
att uppfostras af en gammalt onkel, hvilken på ett ensi- 
digt, från alla sällskapsvanor afskildt sätt Järer lefvat på 
sin egendom i Jemtiand, der :grefven äfven tillbragt en 
stor del af sill lif.” | | | 

"Jag tänker mig redan ett gammalt.hemskt näste, med 
en vapensal, der dethvarje söndagsnatt rasslar och dånar i 
förfädrens svärd. Jag hör vinden spela mellan remnorna 
och ugglan skrika i tornets ruiner.” AE Ur 

«Jag fruktar verkligen", inföll Helmer småleende, ”att 
vi få hjelpa oss fram utan det der sceneriet. Gården egde, 
så vidt jag. vet, ingenting romantiskt, ifall; icke "dess 
ödsliga belägenhet så kan kallas.” ; $ 

”Nå, men åtminstone måste onkeln ha va rit en förläst 
poetiskt-tragisk figur som efter en kedja af dysira öden -öfver- 
gifvit verlden ?” | | W 

”ÅMer ett felslaget hopp! Han lärer tvertom varit en 
man utan bildning, utan poesi, utan all tragisk tillbland- 
ning — en knarrig, girig, vidskeplig gubbe, som beröfvade 
sin unge myndling och arfvinge all den oskyldiga glä- 
äje, hans af naturen slutna, sorgsna OCh sjukliga sin- 
ne så väl behöft." | | 

”Stackars öfvergifna vårelse! Jag vill icke mera lelt 
och Ediths ljufva och i detta ögonblick så milda ögon sto- 
do fulla af tårar. 
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”Huru ' lycklig "skulle "han ej vara, om han i detta 
ögonblick såge fröken så som jag!" 

"Fortsätt, herr Helmer — jag tror vi uppehålla oss 
för länge vid inledningen." 

”Han skickades ej i skola, utan uppfostrades hemma un- 
der tillsyn af en informator, en verkligen: lärd man, en 
gammal filosof, som icke heller tänkte på att hans lärjunge 
behöfde annat än lärdom. Då det unga sinnet emellertid 
fordrade någon vederqvickelse, kastade han sig i brist på bättre 
-- ehuru han snart i denna vederqvickelse fann en grufva af 
outtömlig njutning — öfver de böcker, som funnos i onkelns 
bibliotek. Och dessa" utgjordes olyckligtvis af just sådana 
hvilka för honom måste blifva högst vådliga, såsom Jungs 
andelära , Spiess” romaner, samlingar af: spökhistorier, 
legender om förtrollade slott med vandrande borgandar, 
körtligen: hela denna litteratur,'som då firade sina triumfer och 
hvilken efterhand bidrog att uppfylla hans hufvud med bil- 
der ur ett förvirradt kaos. Smaken för dessa mystiska” stu- 
dier tilltog med åren, och med den tilltog äfven på ett 
fruktansvärdt sätt sjukligheten i hans sinne, -hvartill förmod- 
ligen äfven. bidrog den djupa ensamhet, -hvari han lefde.” 

”Det är således åt detta håll hans onda får sökas? 
Han ser likväl icke ut alt vara en fantast.” 

«Han är väl något värre!” 

"Värre?” 

”Ja, en ,så kallad gengångare.” 

”Hvad för slag?” 

”En man in dupplo.” 

-”Idel gåtor !” 

”Han lefver, enligt sin egen förmening, i tvänne: sär- 
skilta tillvarelser."” 

”Hu, jag blir rädd! Minsann det vore underilgt, om han 
blefve helt och hållet tokig på det sättet!" 

”Han har ock varit det tvänne gånger!" 
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sAn 

«Och hans lidanden skola vara alldeles utomordentliga: 
Redan som gosse påstår han alt han såg sig i två upp=/ 
lagor och att han vanligen nägra gånger om året mötte 
sin egen skugga, än uti skogen, än gående hemma i:rum- 
men. Men så länge det onda ej urartade till något: värre; 
lärer hän blott ha känt en ständig MÖRK ” 

<Pet är lätt att förstå.” 

'<Han försökte likväl att på allt sätt motarbeta denna 
necslagenhet, denna qväfvande tryckning, 'i sina tidiga- 
re år genom oupphörligt arbete, längre fram — sedan han 
efter onkelns död ärft dennes förmögenbet — Senoa re- 
sor och hvarjehanda förströelser . 2? | 

«Och ingenting hjelpte?" 6) 

<Vänta, fröken får höra: Vid 25 års ålder, en tidpunkt 
då hans själstillstånd var mycket förbättradt vch han dess- 
utom hade säkert hopp att genom ingåendet af en inner- 
ligare förbindelse :se sitt hittills så glädje= och planlösa lif 
fa form och färg, dog den han älskade, ocb djupt träffad 
af denna olycka, icke” blott återföll häns ande: under det 
fordna hemlighetsfulla väldet, utan 'hemsöktes af nya, ännu 
mera skräckfulla fantasier.” 

«Arme, beklagansvärde man!" suckade Edith. 

<Ja, i sanning 'beklagansvärd: Nuniera icke blott möt- 
te han sitt andra jag, det infann sig vid hans. sida: om 
dagen, vid hans säng: om natten, för att 'aflägga en redo- 
görelse öfver allt hvad detta dubbelväsende företagit sedan 
det sist träffade sin broder .. . Och dessa redogörelser 
isade den ädle och nedtryckte mannens: själ med alla möj- 
liga fasor, enär de utgjorde en kedja af brott; det ena rys- 
ligare än det andra och hvilka alla stannade på den olyck- 
liges samvete, gisslande det med tusen, för andra ofattliga 
qval." 

"Att han ej tog lifvet: af sig 1" 
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"Något sådant lärer han aldrig försökt. Men under 
flera år var han fullkomligt folkskygg och tålde ingen an- 
nan:än Nilman, denne trogne tjenare, som i grund förstår 
sin herre och med lika mycken ömhet som klokhet vårdar 
honom : . . Slutligen aftog hans helsa i den grad, att han 
syntes nära upplösningen på sina lidanden." 

«Hvad tanken på döden måtte varit honom ljuf!" 

«Så var det dock ej. Utan sömn om natten, utan ro 
om” dagarna, ständigt utsatt för feberyrseln och dessa inbil- 
lade luftdrag, hvilka han alltid känner omfläkta sig, då hans 
andra jag nalkas — och till hvilkas undvikande han vore 
färdig att beröfva sig allt slags luft — skulle man nog tro 
att han fröjdade sig öfver förlossningen ur en sädan skärs- 
eld, men tvertom . . . Och kanske var det den vilda fasan 
för domen öfver hans drömda syndaregister som bröt sjuk- 
domen och, i stället att göra honom till en innevånare af 
grafven, gjorde honom till en medlem af ett ännu trångare 
fängelse ; nemligen andens fängelse. Han blef fåöllkomligt 
rubbad för flera månader. ” 

Editbs "hjerta svällde af deltagande. 

«0, suckade hon; "hvarför födas vissa varelser en- 
dast för att lida?” 

<Hvarför, ja, hvart skola vi vända oss för att få svar 
på den frågan? Men, för att återgå till grefven, en ljusa- 
re mellantid inträdde dock åter. Men när detta nådean- 
stånd nalkädes till slut.— hvilket han väl kände — reste 
han till Paris, och der i tre år, såsom jag nyss nämde, 
behandlad af en utmärkt skicklig läkåre, har hän så åter- 
vunnit sin både kroppsliga och andliga helsa, ätt bästa hopp 
finnes om hans fulla vederfående. Hvarken under de tvän- 
ne sista åren utrikes, eller under de månader han varit 
hemma, har han visat minsta oredighet.” 

«Och icke heller haft de förfärliga besöken ?"” 

<Hans syner ha tyvärr ej alldeles öfyergifvit honom; 
men de inträffa sällan. Måhända lider han dock icke stort 
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mindre af sin fruktan för dem. Att en feberaktig spänning 
ännu förföljer honom, synes äfven af hans ifver att under 
nattens vakor, då studierna trötta, skaffa sig andra för- 
ströelser för tanken och dessutom af den så barnsliga 
idéen att hafva mycket ljus och tvänne ständigt postan- 
de hundar, åt hvilkas väderkorn han tycks förtro sig. Nil- 
man har sagt mig att så länge dessa väktare förblifva i ro, 
är han intagen afden ljufva öfvertygelsen, att ingenting stö- 
rande finnes i närheten.” f 

<Vi få knappt undra öfver dessa svagheter, så oman- 
liga de än synas, ty hvem kan dömma hans åsigter, hans tanke- 
gång efter andras. I sanning, herr Helmer, hon är sällsam den- 
na historia om en själs hemliga lidanden och villfarelser. 
Jag känner mig rörd, intresserad, upptagen med både käns- 
lor och tankar — men detta allt oaktadt är jag ännu lika 
klok på hvad herr Helmer menade med sin varning till 
mig?” 

«Det återstår ännu något att tillägga. "Sedan tio är ' 
tillbaka lider han äfven till hjertat. En outsäglig tomhet, 
som aldrig blifvit fylld sedan han förlorade föremålet för 
dess dyrkan, väcker ofta hos honom den föreställningen 
att, ifall Gud ännu en gång sände honom en god engel, 
som ieke skydde att dela hans lif, mörkret i detta lif då 
skulle förskingras. Med ett rörande hopp, en brinnande 
längtan fäster han sig vid den sköna tron, att denna ljusets 
makt skall underkufya det ondas. Och begåfyad med mäk- 
tiga, alltför svärmande känslor, blir det utan tvifvel en 
stor och allvarlig passion som han kommer alt egna denna 
engel, hvilken han söker, och som hans böner måhända 
lyckas tigga från himlen.” 


Under det Helmer uttaläde de sista meningarna, hvila- 
de hans öga oafvändt på Edith. 


Hennes panna oeh kinder voro öfvergjutna af en mörk 
purpur, medan uttrycket af ett obestämdt lidande förläna- 
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de hennes .ansigte detta slags högre och ädlare skönhet, 
som blött i sällsyntare ögonblick uppenbarades hus henne. 

"Min rapport år slwad!" yttrade Helmer, i det han re- 
ste sig upp. 

"Tack, jag har förstått den . . . Har herr Helmer något 
enskilt att tillägga?" 

"Jag skulle visserligen vilja säga ännu ett par ord, 
men jag fruktar att jag redan trötvat fröken — än mer: jag 
fruktar att såra.” 

"Säg i afton allt hvad berr Helmer behagar — jag är 
icke vid lynne att ta det illa.” 

"Nå väl då, fröken Edith! Jag såg i grefvens öga, när 
han nyss gick ut härifrån, att hans själ snuddat id ljuset. 
Tänk på allt hvad jag meddelat, tönk på det allvarligt! 
Det vore något förfärligt, om denne man med sitt barnsli- 
ga och tillitlsfulla hjerta skulle bli en ny lekboll i dens 
hand, som «ständigt behböfrter nya leksaker att sönder- 
" bryta och Dportkasta, sedan de ej längre intressera och 
roa.” 

”Herr Helmer '"” , 

Darrande af bestörtning och sinnesrörelse utsträckte 
Edith sin hand — om det var för att besvärja honom att 
gå, af någon anhan orsak, eller alldeles omedvetet, kunde 
ej skönjas. Men, huru som helst: Helmer fattade handen, 
och medan håll under ett par sekunder behöll den i 
sin, sade han sakta, med en röst, som gick in i Ediths själ: 

"Om jag var för djerf, så förlåt mig och tro att endast 
en vän till fröken Edith kunnat tala så !" 

Det hade gått ett moln öfver Ediths' själ. 

Då Helmer aktningsfullt släppte den hand han vägat 
beröra, tycktes den unga qvinnan nedsjunka i en dröm: hon 
rörde sig ej, talade ej, ;sjelfva hennes andedrägt hade lik- 
som upphört. Men på en gång for hon upp, och vålds 
samt slitande förtrollningen, sade hon i en tvungen, gäc- 
kande ton: | 
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<Det var något forn-tyskt i den der historien ; den har 
fyllt sjelfva rummet med den sentimentala tyska luften. Låt 
oss för all del återkomma i vår vanliga sfer.” 

”Jag är redan återkommen!” sade Helmer. "Men det 
är tid för mig att göra en promenad till smedjan.” 

”Och för mig”, tänkte Edith, "att gå in i mitt eget 
väsende!” 


NITTONDE KAPITLET. 


ANINGAR OCH FÖRHOPPNINGAR. 


Föockan hade slagit 11. 

I grefve Herrmans sängkammare, upplyst snarare till 
en fest än för en ensam persons enskilta behof, låg han 
sjelf ännu klädd, till hälften utsträckt på sin madrass. 

Tvänne af de vackra hundarna sutto uppmärksamma 
på sin post med nosen i vädret, under det de fyra andra 
makligt lågo utsträckta på sina dynor. Nilman, på en gång 
sin herres kammartjenare, förtrogne vch intendent, stod vid 
kakelugnen, sysslande med nattdrycken. 

Öfver grefvens ansigte låg ett skimmer nästan mera 
bländande är det, som från ljusen reflekterade öfver hela 
hans person. 

Hans tankegång tycktes vara så spänd, att Nilman, som 
ena gången efter den andra sneglade bortåt sängen, med 
undran förmärkte att de vanliga sysselsättningarna i af- 
ton blefvo orörda. 

«Skulle herr grefven icke kläda af sig nu?” frågade 
han slutligen med en viss fryntlig förtrolighet, som, ehuru 
vida skilld från all näsvishet, likväl lät förstå att herrn och 
tjenaren lefde på en fot, der afståndet ej så noga blef ihåg- 
kommet. 
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«Nilman”, sade grefven, utan: att svara på frågan, ”kom 
och sätt dig här hos mig!” 

Nilman syntes ej det ringaste brydd öfver denna invit. 
Han hade hundrade gånger utgjort sin herres sällskap un- 
der nätternas ensliga timmar, dock icke nu på länge. 


”Befaller herr grefven kanske att jag sätter schackpje- 
serna i ordning?” 

”Jag vill icke spela, jag vill prata med dig.” 

Kammartjenaren intog ogenerådt den länstol, som stod 
ett stycke: från sängstället, hvarefter han i vördnadsfull tyst- 
nad afvaktade att grefven åter skulle tilltala honom. 

Härmed drog dock ut på tiden. 


Grefven syntes på nytt försjunken i sin inre åskådning, 
oeh en hel qvart hade förflutit innan han, med blicken sväf- 
vande i tomma rymden, hastigt utropade: 

”Nilman, hvar är du?” 

”Här, herr grefve!” 

Nilman var i ögonblicket vid sin herres (Sian: 

”Tack”, sade: grefven med en mild och-förbindlig: ton, 

”om jag icke hade dig, skulle det vara illa för mig. 2 

”Herr grefve!” 

”Ja ja, det är som jag säger, som jag otaliga gånger 
vagt dig, att det'är du som i sjelfva verket; genom din 
tillgifvenhet, din uppmärksamhet, din outtröttlighet, är mitt 
andra jag . . . Icke har du annars; medan du suttit här, 
förstått att . . . ätt "Frej och Oberon: visat några ovan- 
liga symptomer?” 

”Inga symptomer alls, herr:gref el” 

”Är du säker på det?” 

”Fullkomligt! De trogna djuren "känna sig så lugna, 
att degerna skulle somna; ifall de finge lof.” 

"Nej nej, de få icke somna — hör du, du vet att jag 
aldrig tillåter det!” 

”Det var blott eti "ifall, herr grefve!” 
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<Frej, Oberon, kom hit mina pojkar!” röpade PUSSAR 
den ifrigt. 

De präktiga små väktarne rusade fram och sijltiogd 
"iemte sin bestämda nattkost — ett halft dussin skorpor -- 
några vänliga Karesser af sin herres smekande: hand. 

«Huru finner du mig?” frågade grefve Herrman, sedan 
det lilla afbrottet var förbi. ”Jag har ingen feber, inga 
frossbrytningar.— eller huru?" 

"Grefyen ser fullkom! igt frisk ut.” 
sine: HED. är de icke besynnerligt att jag befinner mig i 
detta lugn? Jag erfar ingenting af det, som plägar före- 
gå det förfärliga . . . Och likväl, Nilman, då jag i efter- 
middag satt derinne — du förstår mig!” 

"Huru, herr grefve?” 

«Ja, han stod hastigt framför mig, men försvann lika 
hastigt. Säg mig, hvad du anser vara orsaken att jag 
oaktadt denna syn förmår tala på ett sått, som bevisar 
att jag fullkomligt beherrskar mig?" 

Jag tror”, svarade Nilman, som hade en beundrans- 
värd skarpsynthet, "att det i sjelfva luften på Dagby lig- 
ger något, som välgörande verkar på herr grefvens nerver.” 

Mycket rätt. Också välsignar jag min tants idé att 
skicka mig hit ” 

Hon insåg att herr grefven här skulle finna äfven ett 
behagligt sällskap.” 

”Utan tvifvel — hofrättsrådinnan är också ganska bra 
som salongs-menniska; men sådana slags wvarelser värma 
aldrig bjertat, de likna månstrålarna under en vinternatt: 
sjelfva deras glans gnistrar af kyla. Men till en öfvervä- 
gande motvigt fingo vi solstrålarna, och en sådan välsig- 
nad stråle är farbror Janne.” 

Nilman ansåg ej passande att gifva något svar. Det 
"skulle kanske kommit husbonden att rynka pannan öfver 
en ofta måhända omedveten förtrolighet. 
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”Den unge bruksförvaltaren — som måste bli modell 
för min David — ville jag gerna språka med, men han är 
så sällan uppe.” 

<Då han får veta herr grefvens önskan, skall det sä- 
kerligen göra honom ewt nöje att offra grefven all den tid, 
hans göromål lemna honom öfrig.” 

”Guvernanten tycker jag ej om.” 

”Hon är endast att betrakta som fyllnad.” 

”Den lilla Olga är för sjelfklok, men ändå rätt snäll 
ibland.” | 

”Hon är ju bara barnet.” 

”Huru finner du dig här, Nilman — jag hoppas du 
blir väl bemött?” 

”Ja, så väl, att endast det stora deltagande de hysa 
för herr grefven kan förklara den välvilja, som jag, en tjenare, 
får tillgodonjuta.” 

"Du gläder mig med dessa ord — är det någon du 
särskilt känner dig förbunden?” 

”Fröken Edith, som från början visat mig en nedlå- 
tande godhet, har nu på aftonen behagat sjelf se efter att 
jag skulle få ett annat rum, för alt vara herr grefven så 

mycket närmare till hands." 

”Ack, hon är en engel af godhet, ett helgon — tror 
du ej det, Nilman?” 

<Från min låga ståndpunkt har jag svårt alt dömma 
härom — men utan tvifvel är herr grefvens eget omdöme 
så mycket säkrare.” 

”Hvad är klockan?” | 

”Straxt 12:7 5 

”Jag andas lätt, mitt hjerta klappar icke af denna 
sjudande oro, som annars förbränner mig under värtans 
ångest — vet du hvad jag nästan inbillar mig?” 

”Nej, herr grefvel” 

En nyckfull qvinna. 11 
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”Att skepnaden af mitt grymma öde icke vidare har 
makt att visa sig för mer än ett kort ögonblick." 

 ”Acki”i 

”Hör, inom mig är en känsla af liksom hemlig triumf, 
och den säger mig att min helsa, som under de sista åren 
varit i tilltagande, snart fullkomligt skall stadgas, och på 
samma gång dessa syner, hvilka stundom bringat mig om 
förståndet, för alltid sjunka tillbaka i den afgrund, ur hvil- 
ken de uppstigit.” - 

"Gifte gud, att herr grefven rätt länge måtte fasthålla 
en så. välgörande öfvertygelse!” 

”JO jo, den: skall icke öfverge mig, och i det fallet är 
jag snarare lycklig: än olycklig af den uppenbarelse jag i 
eftermiddags hade.” 

”Huru så?” : 

”Förstår. du ej det: genom. den uteblifna vanliga ver- 
kan-på så väl min själ som: kropp visar det sig ju:tydiigt, 
att detta mörksens. trolleri nalkas stunden för sin eviga 
förintelse.” i 

"Det är. fullkomligt sannt I” 


Först" efter klockan fu gick grefven till hvila, med' 
hjertat- fågande af en nästan fanatisk tacksamhet mot den,. 


som han från denna: afton ansåg såsom sin skyddande 
engel. 


Huru skulle: han kunna: betvifltå sina egna sinnens 
ojäfaktiga intyg! Det var hennes närvaro, vidrörandet af 
hennes: Hand, som med: ett slags magnetisk kraft inverkåt 
på hans. själ och förjagat: den: olyckliga inflytelsen af den 
makt, som hittills beherrskat Honom. 

0, himmelska fröjder, ofattliga för alla utom för h0- 
nom sjelf! . . . Huru njöt han icke af sin befrielse! 


. ee 0 
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Huru nyfödd, huru frisk, huru svällande af mod och hopp 
kände han sig ej! . 

Tiden för den fasansfulla synens återkomst hade för- 
flutit lugnt, stilla. AE 

Yrseln hade icke med daguerrotypisk noggrannhet 
aftecknat bilden af hans plågvande, den spöklika skuggan 
af honom sjelf, som plägade sätta sig bredvid honom, hånle 
åt honom, blänga på honom och göra allehanda bisarra 
gester, utan medlidande med den gräsliga ångest, som mar- 
terade hans själ och kom svetten att i stora, kalla droppar 
flyta från hans panna. Hans öron hade också under denna 
så lyckliga natt sluppit höra det förfärliga fåntömets stäm 
ma: ingen ny förteckning på gräsliga brott blef vältrad på: 
hans samvete. 

Helmer hade för Edith tecknat de drag, han kände ur 
grefvens själshistoria, men huru matta, huru litet sägande 
voro ej dessa emot verkligheten! 

Vare sig nu, att naturen, en vårdslösad uppfostran eller 
en otyglad exaltation, uppdrifyven genom de skrifter han 
slukat i barndomen, skapat honom till det han blifvit — 
hvem kan säga det — det vissa var, att han från långt till- 
baka utgjorde en martyr för en af de förfärligaste bland 
själssjukdomar. 

Med hvarje år hade hans fixa idé utbildat. sig till en 
alltmer beklagansvärd noggrannhet, och de arbeten, som han 
under mognare ålder studerade för att söka upptäcka orsa- 
ken till och botemedlet för sin sinnessjukdom, förvärra- 
de den endast. 

Att han under reflekterandet öfver andeverlden mäste 
komma in på religiösa grubblerier, var tydligt ; men han 
fann ingen tillfredsställelse i något af dessa systemer, som 
den djerfva menniskoanden uppbyggt, för att snart äter 
nedrifva. 

Sedan han ömsom med äldre : fransyska och engelska 
tänkare hånat och belett kristendomen, ömsom med nyare; 


164 


tyska sökt förklara den i enlighet med förnuftet, utan att 
någotdera lugnat honom, slog han in på en ny väg, der 
han, genom förnekandet af Guds tillvaro och själens odöd- 
lighet, hoppades få tröst för sitt lidande. 

"Blott döden”, tänkte han, ”är evig, lifvet är timligt: 
i grafven skall jag blifva qvitt min plågoande och med ho- 
nom för alltid förintas.” 

Kommen till denna hemska 'slut-tanke, angreps likväl 
snart den olycklige grubblaren af en vild förtvifian. Han 
kunde, han ville ej mera vara nöjd med den tröst, han för- 
skaffat sig; den skrämde honom nästan lika mycket som 
spöket, ty på botten af hans hjerta fanns ett oafvisligt be- 
hof som ständigt återkom, behofvet att tro på ett väsende 
af ljus och kärlek. Och så sliten mellan tvenne lika fruk- 
tansvärda makter, tvenne lika djupa afgrunder — hans 
egen skugga i lifvet, förintelse i döden — blef han för- 
sta gängen vansinnig. 

Efter trenne månaders djurisk glömska återkom han 
till förståndet, men tyvärr endast för att åter förlora det i: 
vidskepelsens armar. 

"Gud är till", tänkte han nu, "ty jag fruktar honom; 
men han har förskjutit mig, han har öfverlemnat mig åt 
mörkrets makter . . .. Ingen god engel vakar öfver mig, 
jag rullar ned i den svarta floden, ända dit förföljd af 
denne tjensteande, som satan uppsändt, för att redan i fi- 
den låta mig få en försmak af mina qval i evigheten.” 

I stället för tviflet, hade han alltså fått en visshet, en 
föreställning om det kommande, men skräckfull, mörk, 
hem skare än sjelfva förintelsen. 

Ett rof för dessa marterande tankar, greps han ånyo af 
vansinnets demon. 

Men ännu en gäng rullade dimmorna bort och hans 
själ tillfrisknade. 

samtalen med hans läkare och ett par andra vidsträckt 
bildade och menniskoälskande män, som varmt intresserade 
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sig för honom, skingrade småningom töcknen i hans bjerna 
och läto der framskymta ljusare, gladare bilder. 

En sann kristendom, lika aflägsen från skepticism som 
från vidskepelse, i sig förenande förnuft och tro, började 
ändtligen få insteg i hans själ. Och med' denna välgörande 
sinnestämning återkom begäret att nalkas menniskor, begär 
ret efter denna fläkt, som utgår från Gud och vänder 
åter till honom: begäret efter kärlek. 

Huru splittradt hans väsende än varit, huru förbränd 
och eländig han känt sig, tyckte han sig ändå ega några 
friska skott qvar i janvar och finge de blott slå fast ro, så 
kunde de måhända växa till och under sin skugga gömma 
mycket af det: som varit. 

Han öfvervann sin blyghet, och talade i detta "ämne 
med sin läkare, för hvilken han hade ett vbegränsadt för- 
troende, en orubblig aktning. | 

Och huru klappade ej hans hjerta, hur sjödo ej nya lifs- 
strömmar genom hans ådror, då denne man, på hvars ord 
han trodde liksom på Guds ord, försäkrade honom alt han 
kunde väga tänka på detta steg och att det fanns allt hopp 
att förmoda det kärleken, denna känsla, som så helt förmår 
fylla själen att den drager henne från alla andra visioner, 
skulle bota honom, i det den gälve honom en ny och frisk 
viljekraft. | 

Han skyndade tilibaka till sitt fädernesland. 

En gång i sitt lif hade han älskat, det var i hans för- 
sta ungdom. Men denna kärlek hade knoppats på främ- 
mande jord -— det var derför den dog i sin knoppning. 

På hemlandets toner ljöd kärlekens heliga språk 
skönast. 

Men hvar, hvar skulle han söka henne som borde 
blifva målet för denna kärlek ? 

Han säg många qvinnor, mången som vänligt nal- 
kades honom — men ännu icke den, hvilken var ärnad till 
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hans frälsande engel, ty hans bjerta talade ej: det ville ej 
klappa en takt fortare. 

Då ingaf honom, såsom han sedan en tid trodde, hans 
goda stjerna det förslaget att uppsöka den enda slägtinge 
han egde öfrig. 

Hans efter förtroliga band längtande hjerta slöt sig 
villigt intill den, som varit hans moders syster. Hon var 
dock, denna tant, blott en mycket vanlig qvinna; men hon 
hade ett mildt leende på läpparna och ingenting ondt i 
bjertat. 

Det var hon som, lockad af gamla fruars vanliga mani 
att stifta äktenskap, i hemlighet afgjorde med hofrätts- 
rådinnan, att grefven skulle uppträda på Dagby. Och så 
som hon för sin vän beskref systersonen — ingenting döl- 
jande — fann så väl hon sjelf som hofrättsrådinnan i Syn- 
nerhet, att detta borde bli en man efter Ediths sinne. 


Han var ju i medelåldern, hvarken ful eller vacker, 
lagom förmögen, egen, bisarr, olycklig och intressant på 
allt sätt: det kunde ej fela att allt detta passade ihop — 
förutsatt, förstås, att grefven skulle bli så fullkom- 
ligt botad att han aldrig mer drefve sitt bisarreri derhän att 
mista förståndet. 

Till honom sades emellertid ej ett ord. 

En uppgjord plan skulle ha bortskämt alltsammans. Den 


värda tanten nöjde sig med att beskrifva hela Dagby såsom . 


ett nun plus ultra af trefliga ställen. Och när hon då och 
då lät falla ett ord om Edith, skedde det utan beräknad 
afsigt. Hon skämtade lite smått öfver hennes infall att vän- 
da sig från alla sina lysande friare, och trodde att den, 
som -kunde vänta på lilla Olga, gjorde lyckligare val. 


Hufvudsaken var dock att få grefven dit — hans blyga 
undseende, hans medfödda grannlagenhet hade så många 
invändningar; men sedan hon visat ett bref från hofrätts- 
rådinnan, deruti denna förklarade sig oändligt intresserad 
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för en person, så nära förenad med hennes bästa vän, 
och dito oändligt smickrad, om herr grefven under sin 
resa genom Wermland ville dröja någon tid på Dagby — 
blef älltsammans snart rangeradt. 

En gång med hågen dit, fick grefven ett sådant anfall 
af längtan, att han förkortade sitt vistande hos den goda 
tanten, för att ett par veckor förr få börja den nya tillva- 
relse, som han i inbillningen mötsåg och som — afhvad vi 
ofvanföre :meddelat — också tycktes fullt bekräfta sig i . 
verkligheten. 


TJUGONDE KAPITLET. 
MOTSÄGELSER OCH STRIDER. 


Under de följande dagarna var det för alla märkbart att 
grefve Herrman, med ett förtroende som ej tycktes kunna 
rubbas af något, öppet tog sin tillflykt till Edith. Han må- 
» ste sitta nära henne, och hela timmar behöfde han nu in- 
gen annan sysselsältning än den att betrakta henne. 

Att han härunder talade ganska litet, kom ej af blyg- 
het — för Edith kände han ej denna tryckande känsla, som 
fordom under hans sjuklighet besvärade honom — utan 
snarare af en inre lycksaligbet, som för närvarande var 
honom tillräcklig. 

Ibland tog han ifrigt ett stycke papper och började 
teckna. 

Men under det den ena handen förde blyertspennan, 
dolde han med den andra sorgfälligt sitt arbete. Ingen 
frågade, ingen oroade honom med anmärkning. Och så- 
lunda på ännu ett sätt lycklig, fick han fullborda det ena 
utkastet efter det andra af Ediths bild, endast med förän- 
dradt ansigts-uttryck sådant det visade sig mellan hvar gång 
hon talade med honom. 

Och nu talade Edith till den tacksamme gästen ofta 
och i en ton af fin och hjertlig aktning. 
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Hofrättsrådinnan var förtjust, Olga och mamsell Octa- 
vie i förundran. Men på farbror Jannes annars så jemna 
panna lade sig då och då ett moln. 

Gubben var icke nöjd. 

Ehuru hans svägerska sökte öfvertyga honom att det 
vore aldra klokast läta Ediths egen skarpsinnighet gissa sig 
fram — något, som utan tvifvel grefven sjelf under en för- 
trolig utgjutelse skulle hjelpa henne med, och hvilket 
hon i alla fall icke kunde undgå, då hon såg hans ferfal- 
diga besynnerligheter — godkände farbror likväl ieke dessa 
grannlaga bedrägerier, utan besiöt att tala med Edith, det han 
ock i en förtrolig stund gjurde. 

Men till hans stora förundran hade han knappt vidrört 
ämnet om grefvens underbara syner, än Edith afbröt honom 
nied dessa ord: 

«Åh, farbror, jag har från början insett att han måtte ha 
lidit af någon sinnessjukdom, ehuru jag naturligtvis icke 
kunde ana under hvilken form den arme mannens fanta- 
sier uppenbarade sig.” Edith ville icke -ens för farbror 
Janne tillstå den kanal, från hvilken hennes kunskap kom- 
mit. "Ån mer", tillade hon, "jag har, under en ensam stund 
med honom, sjelf sett honom för några ögonblick öf er- 
lemna sig åt makten af denna förfärliga och sällsamma vi- 
sion.” 

<Hyad, du har sett detta fenomen, är det möjligt, min 
du? Hvilka symptomer varseblef du dä?” 

Edith beskref grefvens tillstånd under dessa ögonblick 
samt hans behof af hennes närhet. "Mannen", sade hon, 
<hade blifvit ett barn.” 

Hade Edith icke förstått denna instinkt annorlunda, 
eller ville hon icke fawta den? 

Ville hon utomdess hafva glömt Helmers-varning — för- 
aktade hon-den, trotsade hon den, hade hon beslutat att 
vara både blind och döf — eller hade hon beslutat att ka- 
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sta sig in i en ställning, som retade henne för nyhetens 
skull? 

"Blef du rädd", återtog farbror Janne :med djupaste in- 
tresse, "kände du någon motvilja för den olycklige svär- 
maren?" . 

<Tyvertom!"” 

"Huru menar du?" 

"Jag erfor ett slags nöje af det inflytande jag tycktes 
öfva på honom." | 

"Ett slags nöje? 0, Edith, mitt barn, ila ej här åstad 
med ditt vanliga lättsinne! Väg dina ord, dina blickar, 
sjelfva dina leenden — ty för hvart och ett du bortslösar 
utan mening, kommer du en gång att stå till ansvars, då 
de, kanske förvandlade i tårar, skola .bränna på ditt sam- 
vete.” 

"Farbror!" 

"Tyst, min du! Jag kunde förlåta -dig allt, 'utom det, om 
du förstörde denne man, hvars hela väsende nyss blif: 
vit omplanteradt, och som just :derför fordrar en så öm 
och varsam behandling.” 

"Men, farbror, :deltagande och medlidande äro ju kän- 
slor som hedra alla — hvarför :skulle jag qväfva dem hos 
mig?” 

”Bevare mig gud frän att önska något sådant, men i 
sina yttringar fordra dessa känslor eftertanke — ty, för- 
stå mig, min du, de kunna uppskattas för mera än de 
äro." | 

"Än om de kunde blifva något mer? Jag säger endast 
om." 

"Din kraft är blott kraften i en ung, vild fantasi — ej 
andans djupa kraft hos en allvarlig själ som offrar sig åt 
en annan . . . akta dig, du är varnad." 

"Ja, för andra gången!” sade hon halfhögt, i det hon, 
sökande en förevändning, aflägsnade sig. 
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Mot Helmer var hon nu så isande bitande kall, att det 
var klart att han för evigt borde glömma att en för- 
trolig stund mellan dem funnits till. 

Helmer, som tycktes beredd på denna vändning, visade 
ej minsta tecken till undran; han nalkades icke ens åt den 
sida der Edith satt. 


I åtta dagar varade solskenet för grefven och för- 
mörkelsen för bruksförvaltaren. 

Men på den nionde om morgonen förkunnade Edith, :att 
hon haft bref från en ung fru af sina bekanta (Edith egde 
inga vänner) som önskade se henne och hon hade derföre 
beslutit att straxt på förmiddagen företaga sin lilla resa, 


Egendomen, som hon ville besöka, hette Ternsta och låg 3 
mil från Dagby. 

Hofrättsrådinnan gjorde invändningar, och grefven syn- 
tes nedslagen öfver den så hastigt påkomna nyheten. Men 
Edith stod fast vid sitt beslut, och klockan half 12 stannade 
droskan framför irappan. 

Helmer, som artigt höll hästen, under det betjenten 
ilade tillbaka efter de glömda brödkakorna, fick ej ens enda 
blick, långt mindre ett ord, och med knapp nöd vankades 
en stel helsning, då han med hatten i hand önskade 
henne .en lycklig resa. 

”Detta infall kom — såsom alla Ediths nycker — högst 
mal a propos !” småmuttrade hofrättsrådinnan, der hon stod : 
vid ett afsides fönster med mamsell Octavie. 

”Tror då hennes nåd, att det varit någon annan ingif- 
velse än en nyck som ledt fröken Ediths handlingssätt un. 
der de senare dagarne?” 

”Då vore det åtminstone den förnuftigaste nyck, hon 
haft under hela sitt lif, och den enda, om hvilken jag 
önskar att den måtte fortfara. Ja, jag önskar det af hela 
mitt hjerta.” 
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”Jag också”, sade mamsell: Octavie med en hos henne 
evanlig styrka i rösten, "ty, ty — utan tvifvel vore det 
väl för många." 

"rör en i ESYnaerleng upplyste hofrättsrådinnan, sän- 
kande rösten, "men låt oss nu försöka alt fördubbla våra 
SällSköpsgane då han kommer in tillbaka.” 

Men grefyen hördes ej af förrän vid middagen. Och 
knappt hade man tagit plats kring bordet innan dörren 
öppnades, och hvem inträdde — cm ej Edith, som fått en ny 
ingifvelse och derföre vändt om. 

Det var rörande alt se den djupa, oförställda glädje, som 
i detta ögonblick målade sig på gref.e Herrmans ansigte 
och verkligen förskonade det. Denna glädje sar så välta- 
lig att den spred sig till något hvar, utom till Helmer. 

Hans ansigte hade blifvit blekt, då Edith så oförmodadt 
visade sig. 

Hvad anade Helmer? 4 

Kanske det samma som farbror Janne: att, ifall me- 
ningen med Ediths resa varit den att i friket kunna öf- 
verlägga, meningen med hennes snara återkomst åter vore 
att visa, det ingen öfverläggning vidare behöfdes. 

Edith, hvars lifliga ögon i en enda blick öfverfiögo hvar 
och en, spanade genast färgskiftningen på Helmers ansigte. 
En darrning vidrörde hennes läppar, men den försvann ge- 
nast, då hon med en förtjusande vänlighet tog plats vid 
grefve Herrmans sida. 

De följande timmarna och. hela .denna afton var den 
stackars grefven i himlen. 

Så -själfull, så mild, 'så englalik hade Edith aldrig 
varit. 

Men andra morgonen var det åter en afgjord sak att 
hon skulle resa. 

Denna gång utförde hon äfven sitt beslut, likväl med 
den ändring, att hon förvandlade de för hennes frånvaru 
bestämda dagarna till blott en. 
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Vid sin återkomst syntes hon förvandlad. 

Tyst och tankspridd, sökte hon nu. hvarje passande fö- 
revåndning. att undvika grefven, dock aldrig omildt, och 
visade öfver hufvud i hela sitt väsen denna obeslutsamhet, 
som tillkännager oupphörligt vacklande idéer, 

Så gick åter en vecka, 

Kanske besvärar jag fröken med min närvaro?" sade 
grefven en.dag, då han tycktes känna att så var. 

Nej”, svarade Edith, ”det är endast mitt eget lynne 
som besvärar mig. Jag har ingen sämre vän än mig 
sjelf.” 

«Och jag”, sade han sakta, "tycker mig ej SR någon 
bättre vän än ni, i er oändliga godhet, är för mig." 

Edith smålog. Men leendet var matt. 

«Hvad har jag väl gjort att förtjena detta loford — 
intet!” 

»För guds skull, säg mig icke "det! Ni har gjort mig 
detsamma som 'englarne gjorde, då de fordom besökte de 
dödliga för att gifva dem budskap från himlen; de som 
erhöllo dessa budskap, styrktes, hugsvalades : de kände paå- 
radiset växa upp i sina hjertan, och de tillbådo i stum men 
ödmjuk hänryckning de heliga budbärarne.” | 

I Ediths öga glänste en tår — hon vände sig bort. 

”Har jag sagt något som kan plåga eller misshaga?” 

”Icke det; men Jag känner mig beklämd vid att höra 
erefven så svärma.” 

”Förlåt — jag visste icke att detta kallades svärmeri — 
jag trodde mig blott Säga, alt jag hoppades få anse 
fröken Edith som min vän.” 

”Och anse mig så, ty jag är det af själ och hjerta. 
Men tillgif, om jag ej alltid förmär visa det, ty”, tillade hon 
hastigt infallande i en helt annan ton, ”grefve Herrmann 
har väl längesedan märkt, att jag är ett bortskämdt barn 
med flera nycker än vi räkna dagar i året.” 

”Fröken anklagar sig orättvist.” 
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”QOrättvist — det få vi se! Jag råder grefven emellertid 
att härda sig, ty tro mig, englaskepnaden, i hvilken grefven 
hittills lyckais se mig, faller nog, hvad det lider.” 

”Ack, detta skämt är alltför grymt! Det är förmodli- 
gen ett sällskapsspråk, men ett, som jag ej förstår. Jag 
ber, skona mig!” 

Men Edith var: ej nu i det lynnet. 

”Ingalunda”, återtog hon, ”hörde det jag nyss sade 
till ett stereotyperadt sällskapsspråk, och ingalunda skall 
grefven skonas — alla illusioner äro vådliga.” 

Detia blef för starkt för grefve Herrman. 

Han betraktade Edith med en viss rädsla. Hon gjorde 
honom ondt, ehuru han ej kunde tro på hennes sjelf- 
anklagelse. 

”Icke så”, bad han mildt, ”tag icke min illusion ifrån 
mig — den skänker mig så mycken sällhet. Men det är ej 
en illusion: för mig är ni alltid idealet. af det goda och 
rena. Edra fel — om ni eger sådana — ser jag ej.” 

”Men grefven lider af dem”, sade hon med ett anfall 
af änger, ”och det är illa — och så mycket värre, som jag. 
fruktar det icke blir sista gången . . . Jag är obotlig.” 


TJUGUFÖRSTA KAPITLET: 


EN NÖDVÄNDIG BLICK INÅT. 


3 


Flarudan var hon då egentligen, hjeltinnan i detta arbete;. 
denna Edith, som vi hittills sett endast genom det yttre 
lifvets synglas? 

Detta har för oss icke dolt hennes handlingar med alla 
deras fel och nyckfulla schatteringar, men det har deremot 
lemnat oss en helt vch hållet begränsad horisont, i fråga 
om den inre sidan, den som gömmer orsaken till verk-. 
ningarna. 

Det var Ediths stora olycka att hon sjelf sväfvade 
i okunnighet om dessa orsaker, dessa hemliga impulser, 
hvilka hon lydde blindt, utan att ge sig ro att begrunda 
hvarifrån de kommo, hvart de ledde. 

Och likväl gret denna unga flicka ofta i tysthet öfver 
sig sjelf och öfver den fullkomliga omöjligheten att bringa 
någon enhet i de oharmoniska beståndsdelarna mellan 
hennes förnuft och hennes känslor. ” 

Edith var icke lycklig hvarken inom sitt hem eller in-- 
om sig sjelf. | 

Hon tyckte sig stundom obeskrifligt trångbodd i sina: 
lysande rum.. 

Hon kände ej allt det himmelska som kan ligga i för-- 
hållandet mellan en mor och en dotter. Hon kände blott: 
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denna passiva ömhet, som barn äro pligtiga att hembära 
föräldrar, och den lydnad dessa hafva rättighet att fordra. 
Men så ljuft det varit henne att gifva allt af kärlek, så 
bittert förekom det henne att gifva allt af skyldighet. 

Likväl var det just af denna hofrättsrådinnan vant 
sig att utkräfva skatt, sedan Ediths trotsiga sinne kommit 
i opposition mot hennes egel. 

Edith hade många gvda böjelser, om de blott blifvit 
framkallade, och ett högsint förakt för allt lågt; men el- 
dig, romantisk, med en utsväfvande fantasi, var hon der- 
jemte egensinnig, sjelfrådig, slaf af sina intryck, en lek- 
boll för sina nycker. 

Sådan var hon, och kunde af allt detta blifva något 
godt, behöfdes. dertill en kraft, under hyilken hennes egen 
måste böjas — men hvarifrån skulle den komma? 


Hilintills erkände hon ingen annan makt än sina in- 
falls; och var det väl tänkbart att grefve Herrman — han 
som knappt slutat den långa tröttsamma brottningskampen 
med sina egna villor och endast längtade efter stillheten 
och friden och den skyddande engeln — skulle förmå sam- 
manhålla så många spridda elementer. 


Men vi skola nu gå att belysa en del af det som för 
Edith sjelf ännu var mörker. 


Intills för tre månader tillbaka hade hon känt ett nöje 
i den ställning hon förskafrat sig — till och med i det för- 
tal, hvarför hon visste sig vara mål... ett nöje i sina 
eröfringar, ett nöje i sitt koketteri, evt nöje i den förtviflan, 
hennes ombyltlighet framkallade — med ett ord, hon hade 
märkt att hennes nycker just var det som skaffade henne 
"så sinnrika 'förströelser. Hon hade derföre favorisera dem 
och tillåtit dem att på allt sätt förströ henne. 

Men sedan tre mänader var hon trött på sina eröfrin- 
gar, på sina nöjen, på sitt ändamålslösa lif. 
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Framför allt var hon trött på dessa samma nycker, hvil- 
ka jägtade henne och läto henne känna fjettrarne af ett slaf- 
veri, som hon ej längre ville bära, men ändock bar, 

Vi ha sett att det var en stor strid inom Ediths hjerta 
eller, såsvm hon ännu öfvertalade sig att tro, mellan hen- 
nes fantasi och hennes bättre vetande. Och vi ha sett 
henne, samma söndag hon afskedade sina tre gamla friare, 
förut på sill rum — efter återkomsten från kyrkan — öf- 
verlemna sig åt den mest ohejdade förtviflan. 

Hvad hade framkallat denna förtviflan, hvilken inka- 
stade henne i en helt ny verld? 

Hon hade under gudstjensten suttit midt emot Helmer 
och för första gången med verklig fasa insett hvilken djup 
inflytelse den yttre gestalten kan ega öfver sinnet. 

Hon fasade äfven öfver en annan ”dika betydelsefull 
omständighet. 

Under det hon i sitt minne ej förmådde qvarhålla ett 
enda af de ord, som gingo från prestens läppar, åter- 
ljödo oupphörligt i hennes öron de få ord, Helmer sagt hen- 
ne, då de vid sammanträffandet på kyrkogården gingo upp- 
för trappan till templet. Och detta sammanträffande, var 
det verkligen en tillfällighet? Hade hon icke haft en aning, 
en visshet — — nej, hon tvingade sig att icke tro på en så 
djup förnedring. Hon, som kunde kasta sina blickar bland 
så många, skulle hon, på en svag förhoppning att möta en 
person så obetydlig som bruksförvaltaren, hafva rest nå- 
gorstädes. | 

Ah, det var en fantasi, det kunde ej vara annat! 

Emellertid fattades hon af en djup leda för den fadda 
leken med de tre bedagade riddarne. Hon stod icke ut 
längre, det var fåfängt att tänka sig en framtid med når 
gon af dem; och kastande sin nyck på något, der den hade 
lof att dröja, lät hon de stackars friarne sitta emellan. 

Men denna dag var då alltför olycklig! Det var en 
dag af idel onda inflytelser. 

En nyckfull qvinna, 12 
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Hon hade ej förut hört Helmers sångröst. Denna röst, 
dessa toner förföljde henne hela natten. 

Allt detta, de för hvarje dag allt tydligare bevisen på 
den afskydda vissheten, att hon brann för samma föremål 
som satte guvernanten, den koketta Hortense, sjelfva den 
omogna Olga, — förgudande husmamseller, jungfrur och 
pigor att förtiga — i ljus och låga, dessa bevis ville döda 
henne, ty de krossade hennes högmod, hennes qvinliga 
stolthet, som sade henne att hon borde vara upphöjd öfver 
sinnenas berusning. 

Att någonting farligare än ett hastigt försvinnande sin- 
nesrus kunde vara å färde, derom drömde hon dock icke 
ännu i denna stund. 

Hon hade aldrig älskat. Symptomerna voro dessutom 
icke de hon för detta fall tänkt sig; men det som fanns, 
var alldeles tillräcktigt att komma henne att förakta sig sjelf. 

Hur oändligt gerna hade hon ej äfven velat förakta 
honom, som väckt detta uppror, om blott någon anledning 
funnits. Och hade han endast vågat höja sina blickar till 
henne, huru skulle hon ej hafva krossat honom med sitt 
öfvermod, sin omätliga förundran öfver så mycken djerf- 
het — men ingen dylik dGjerhet hördes af, och harmen att 
veta det en man, som dagligen hade tillfälle att se henne, 
ändå kunde motstå henne, eggade ännu mera hennes re- 
tade och sårade sinne. 

Icke Var det egentligen Helmers jemförelsevis ringa 
ställning i samhället som kom henne att finna afståndet 
dem emellan så omätligt, att det aldrig en enda gång föll 
henne in att det kunde öfverhoppas. Men han var ett slags 
tjenare i huset, en titel som — huru aktningsvärd den i 
öfrigt måtte vara -- sammanlagd med kärleken, dock var 
något ofattligt. 

Dessutom hade hon haft all möda ospard att bilda sig 
ett eget system om He!mers ringhet, såväl tll förstånd 
och bildning som lefnadsyanor. 
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Ju djupare hon lyckades nedsätta honom, dess mindre 
svårighet hade hon att öfvertyga sig, det den entusiasm, 
han väckte hos henne, var af samma slag som den hon 
skulle erfarit för en målning, en marmorbild eller ett 
naturstycke, med ett ord, för hvad som helst, der den 
ideella skönheten i minsta detalj uppenbarades. Ja, om 
det varit en af bruksarbetarne, en af drängarne, som blif- 
vit begåfvad med samma gudomliga skänk, skulle hon utan 
tvifvel erfarit precist samma känslor. 

Bebherrskad af de okufliga, ständigt af och an vaggande 
sinnesrörelserna, kunde hon stundom icke nog ofta få se 
honom, stundom åter ej uthärda bans anblick. Och ett 
onämbart lidande var det för henne att se med hvilken 
fattning, nästan likgiltighet, han fann sig i alla hennes 
barnsliga ut- och infall, dem hon sjelf afskydde, men dem 
hon dock ej kunde ändra, emedan hennes köld och högmod 
var det enda bålverk, inom hvilket hon kunde skydda sig. 

Hans afslag att stå fadder emot henne tillskref hon 
först .den låga egennyttiga bevekelsegrunden att behaga 
hennes mor. Men det sätt, hvarpå han under sjelfva akten 
i kyrkan betraktat henne, ingaf henne andra tankar, vid 
hvilka den första föreställningen om ett gensvar blixtlikt 
vidrörde hennes själ. 

Huru kom det sig emellertid att denna föreställning, i 
stället att väcka hån och föra.t, genombäfvade hennes 
väsende, liksom en stråle från himlen der inträngt ouch 
spridt ett nytt bländande ljus, en ny värma? 

0, elände utan like! Var det ej tårar af sällhet som 
blandade sig med svartsjukans tårar, i det ögonblick hon 
öfverraskades af Primus och genom honom erhöll en för- 
klaring, som hon sade sig icke alls behöfva, men hvilken 
likväl uppväckte tusen dåraktiga känslor af den högsta 
ljufinet. . 

Midt under denna omhvälfning ingick underrättelsen 
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om grefvens ankomst. Straxt fasthakade sig! Fdith! vid kop- 
pet om en förströelse, som aldrig kunde infalla bättre. 

Hon förolämpade Helmer uppenbart, i hopp att upp- 
väcka hans förtrytelse och såmedelst fullkomligt aflägsna 
honom ifrån sig. Följden blef att Helmer lät henne känna 
en öfvervigt, som bringade henne till tystnad på samma 
gång den öfvertygade henne att hvad hon tyckt sig sei 
kyrkan, endast måtte varit ett bedrägligt skimmer. Hade 
han verkligen "vågat höja sin blick till henne", skulle han 
ej egt den kallblodigheten att kasta förolämpningen tillbaka 
på henne sjelf. 

Och hvad drog hon slutligen för vinst af sin uppfvlida 
önskan? Helmer höll sig på afstånd, och hennes Synne blef 
sämre än någonsin. 

Men nu kom, liksom fallen från skyn, den ensamma, 
förtroliga stund, då han berättade henne grefve Herr- 
mans historia, då han varnade henne och några sekunder 
höll hennes "hand i sin. 

Just i det ögonblick då hennes djupa och våldsamma 
känslor nära beröfvat henne sansningen — då hon vid be- 
röringen af hans hand, under inflytelsen af en blick sådan 
hon ej förr sett den från hans öga, svagt kände abthon 
sväfvade öfver afgrunden och behöfde rycka sig tillbaka — 
just då förmådde hon det ock genom en af dessa krafi- 
ansträngningar, der blygsamheten och högmodet halfvera om 
segern. 

Men från denna stund — den hon ansåg föga min- 
dre än. ett trolleri — var hon ock besluten att visa det 
hon ej trodde på trolldom och att ingen svaghet, henne 
ovärdig, mera skulle komma henne att rodna inför sig 
sjelf. 

Hvad åter beträffar förhållandet till grefven, så var det 
deltagande, som hon hysie för honom, verkligen af en så sann 
och innerlig art, att hon flera gånger frågade sig sjelf, om 
hon ej borde blifva denne arme mans goda engel. 
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Hvad hade hon dervid att förlora? Ingenting. 

Med alla sina visioner var han långt intressantare och 
tusen gånger mera värd än de marionetter, "hvarmed hon 
hittills haft att göra. Med honom skulle ej Iekas, nej, hon ville - 
göra honom lycklig; ty han brydde sig ej det ringaste om 
hennes rikedom, endast om heime sjelf. Honom kunde hon 
dessutom vara nyttig. Och bland alla män, som täflat om 
hennes hand, fanns ingen, som hon känt sig hälften så 
bevågen. 

Hon reste och kom, hon öfverlade och stred: det var 
så innerligen löjligt att under allt detta en tanke på det 
mest motbjudande af alla ämnen ständigt ville tränga sig 
på henne. Denna tanke hörde ju alis icke dit. Hon var 
fullkomligt fri till hjertat, och om hon led, då var det en- 
dast af en vision, föga mindre tokig än grefve Herrmans. 

De passade således förträffligt, och derföre var det bra, 
kunde aldrig bättre bli, tills åter en serie, af om och men 
salte henne nya myror i hufvudet och nya qvåal i hjertat. 

Medan detta brokiga virrvarr af kärlek, högmod, med- 
lidande, ånger och förnuft i beständig krelsgång hvälfde sig 
inom Ediths själ, försvann åter ett par veckor, och ännu 
stod allt på samma punkt, utom grefve Herrmans förhopp- 
ningar, hvilka ständigt slogo nya skott. 


TJUGONDEANDRA KAPITLET. 


FÖRSKRÄCKELSE INOM FAMILJEN. MAMSELL OCTAVIE BÖRJAR 
TÄNDA SINA LAMPOR. 


Via denna tid — man var nu i medlet af September — bör- 
jade farbror Janne få vissa känningar af. den oro, som all- 
tid hemsökte honom, då han någon längre tid vistats på 
ett och samma ställe. "Dessutom, i trots af sin kärlek för 
Edith, kände den hedersmannen det denna gång så plåg- 
samt tomt på Dagby. 

Det var icke blott den tomhet, som uppkom af salig 
Frans” bortgång — den kunde ingenting borttaga för den 
qvarlemnade, som ännu hade hjertat och minnet fullt af ho- 
nom — utan det var den tomhet, som en så god och varm 
själ måsle” erfara, då den finner sig på; visst sätt öfver- 
flödig. 

Icke att farbror Janne skulle ”satt värde på att man 
fjeskade för honom, eller att man i ord upprepade att hans 
närvaro åstadkom nöje, men gubben tyckte om att märka 
det han var till glädje; han hade äfven den lilla svagheten 
alt känna sig förnöjd, då man bad honom berätta en stump 
ur sina reseminnen och allt det der, som varit salig Frans 

så kärt och som så ofta fordom, i den förtroliga afton- 
kretsen, utgjort äfven de öfrigas lust. 
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Nu deremot hade alla så mycket att sköta, att han 
ej fick någon annan rol än att som förtrogen gå hand ur 
hand, utan att man ändå så särdeles fästade afseende på 
hans råd. 

Om aftonen blef dessutom oftast hans lott — ehuru 
Helmer och hennes nåd äfven hade sina lotter — att spela 
schack eller tivoli med grefven, varieradt endast med en vira 
ibland; men som kortspel aldrig varit hans svaga sida, utan 
endast en eftergift i hofrättsrådets tid, och grefve 
Herrman icke kunde med det gamla ärliga brädspelet, 
så tröttnade farbror allt mer och mer. Då dertill ytter- 
ligare kom, alt grefven, hvilken i början svårligen kunde 
umbära honom, nu i sin drömmande förtjusning knappt 
märkte om han ej kom upp på hela förmiddagen, och E- 
dith, ständigt sväfvande mellan feber och frossa, tycktes 
hafva nog af sig sjelf, ansåg gubben det vara så godt att 
packa renseln, och 8e sig af. 

Det blefve just lagom att hinna med en vandring på 
några veckor, innan han toge vinterqvarter i Grandalen, 
der tiden då vore inne att ta notis om kolonien och 
skörden. 

Men det var med farbror Jannes närvaro på ett ställe 
alldeles som med värman och solskenet efter en kulen och 
kylig tid: man känner att det blir bättre, lugnare, trefligare, 
men man tackar icke solen för det hon värmer och gör 
godt, man blir endast orolig, då hon hotar att lemna OSS. 

33 blef det äfven oro på Dagby, då det förljöds att 
allas deras älskade farbror skulle uppbryta. 

”Nej, för guds skull”, utbrast Edith och kastade sig i 
gubbens famn, ”jag känner att allt ondt kommer öfver Oss, 
om farbror lemnar oss: tro mig, det är bara farbrors när- 
varo som håller det tillbaka.” 

”Nå, min du, bur kan du prata så barnsligt! Det fins 
kanske menniskor som jag verkligen kan gagna. Här gag- 
nar jag ingenting.” 
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”Ingenting — vi få se det, när farbror är borta! Hur 
mild, god och nådig är ej mamma nu: hon vet att jag har 
en försvarare i farbror.” 

”Hos din mor, barn, behöfver du ingen annan för- 
svarare än hennes hjerta; men du har ofta — det Säger 
jag dig med missnöje — pröfvat hennes tålamod.” 

”Ah, farbror vet ej hur ofta hon pröfvat mitt — men 
lika mycket, jag vill ej tala om det nu, jag vill endast 
tigga farbror att bli qvar.” 
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”Omöjligt, svåger, alldeles omöjligt”, förklarade hofrätts- 
rädinnan, då hon väl fått kilat in gubben i en vrå af bi- 
blioteket, der alla inrikes angelägenheter vanligen afzjor- 
des, ”du ser ju sjelf att det endast är din närvaro som 
gör Edith så pass förnuftig, som hon nu är. Hon plågar 
mig visserligen någon gång äfven nu, men öfver hufvud 
är hon ojemförligt mera påpasslig i sina pligter. Hon: vet 
nvg att, så länge jag har dig vid min sida, jag är dub- 
belt stark.” 

”Prat, fru svägerska, idel prat!” 

”Nej, jag bedyrar, jag talar icke ett ord utan full 
mening. Blott du vill dröja en tid till, tänker jag du får 
välsigna hennes förlofning: det ser ganska ljust ut åt det 
hållet. Jag var säker alt just en sådan person skulle slå 
an på henne" . HR NOROPANÄ IN Ia 

Dernäst kom äfven grefven med sina böner. 

Hvart skulle han fly hän under de timmar, stundom 
dagar, då hans sol gick in iskyn, om han ej hade lillgång på 
den tälmodigaste af alla menniskor. I sin grannlaga öm- 
tålighet var han äfven villrådig om det gick an för honom 
att stanna qvar, sedan den ende manlige slägtingen lemnat 
huset, och att sjelf lemna Dagby, blotta föreställningen 
härom bringade honom i ett exalteradt tillstånd. 


. 
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Till slut blef det Helmer som, under ett besök i farbrors 
rum, förtroligt ledde tanken på huru nödvändig hans när- 
varo just nu vore, i den händelse att — något inträffade: 

”Hvad skulle väl inträffa som jag kunde afstyra?” 
frågade farbror Janne uppmärksamt. 

”Det finnes saker som, om de än icke kunna afs fyras, 
likväl mildras, ändras, förbättras genom klokhet och hjert- 
ligt deltagande , ifall — jag ponerar blott.” 

”Hvad ponerar herrn?” 

"Al BIeVelb a ene 

”Vidare!” 

”Skulle begära den, man väl ser att han eftersträfvar.” 

”Hvad sen?” 

”Och hon vägrade?” 

”HMT 

”Ingen kan förutse hvad fröken i detta fall skall kom- 
ma att göra.” 

”Det är sannt, den saken kommer gudnås att bero på 
en nyck” 


”Tyvärr! Men om denna nyck blir ew nej, kan 
här med grefven — en person hemsökt af en så förfärlig 
sinnessjukdom och så länge invaggad i elt hopp som kan- 
ske på en gång gäckas — inträffa omständigheter, der 
icke blott ett manligt biträde, utan framför allt en slägting 
behöfs.” 


”Min själ, har icke Helmer lyckats öfvertyga mig bättre 
än någon annan; och efter det är så att jag kanske kan 
vara till något gagn, så blir jag i guds namn der jag är, 
så länge. Men en dumhet var i alla fall hela tillställnin- 
gen med den beskedlige grefven, ty kommer han en vac- 
ker dag rätt i taget, så kan han skrämma slaget på hela se- 
raljen.” 

”Ja, nog var hans inbjudning en vågad sak, sä mycket 
är afgjordt.” q 
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”Och lika afgjordt är att ingen blir klok på en sådan 
qvinna som Edith — gudsigne henne, hon är ändå min 
ogonsten ...Kan det väl vara möjligt att hon fattat kärlek 
till grefven ?” | 

”Jag tror det knappt.” 

”Nå, så lär hon väl inte heller gifta sig med honom !” 

”Det tvrde falla hennne in ändå.” 

”Ack, hvilken evinnerlig skada att en så öfverdådigt 
skön och behaglig menniska skall hå så många fel — och 
man kan icke neka till att hon har sådana.” 

Gabben bifogade det sista i en ton, som lät förstå alt 
han ej ogunstigt skulle upptaga, om han blefve vederlagd. 


Men Helmers enda svar utgjordes af en lätt skakning 
på hufvudet; och lite förtretad öfver att ingen fanns som 
ville försvara hans gunstling, då han ej sjelf kunde för- 
svara henne, högg gubben tvärt af ämnet. 

Sedan Helmer gått, förekallades Primus, och befallning 
utfärdades att de upptagna sakerna åter skulle läggas ned 
igen för obestämd tid. 

”Det var ett skönt beslut, husbond”, förklarade Primus, 
”ett riktigt rart beslut — vi ha't inte så illa der vi ä.” 

”Åh, vi ha det just icke så godt heller”, menade far- 
bror, som med all sin goda vilja icke kunde slå bort trå- 
naden efter det fria lifvet på landsvägen med dess be- 
svärligheter, nöjen och tusen tillfällen till goda och gläd- 
jande tankar. 

Ja, huru ville han väl ens bete sig för att få se en 
enda så lustig och treflig grimas uttryckande förtjusning, 
som han så ofta fick le åt, då han lossade skinnpåsen från 
Murres hals och för de gladt gapande småtorpar-afkomlin- 
garna uppdrog en pepparkaka, hvars blotta anblick vid- 
gade deras kinder till den mest intagande trumpet ... 
och tåren, som ban torkade här, glädjen , som han delade 
der, hvem begrep allt detta, hvem brydde sig om det?” 


4 


187 


”Åh, husbond, inte är det värdt attse solen i nedan, så- 
länge hon står så passvrligt på himlen som nu. Husbond 
ska slå ifrån sig längtan och visa att husbond är karl för 
sin hatt! Det är inte nog att stå vid ord och lofien, det 
må ske med glädtigt hjerta, annars ger jag mej den och 
den på, att fröken Edith gråter näsduken full och förklivt 
med, för hon är stark i kärleken till husbond — jesses, så 
stark hon ä!” 

Primus hade sina egna skäl till så mycken vältalighet. 

Han var för närvarande just som bäst i taget med en 
intrig, som ej hade ringare afsigt än att låta den långe 
”kusk-räkeln” i sin tur erfara hvad han, Primus, förut fatt 
vIdkännas. 

Han bade nemligen på omvägar låtit den oroande 
underrättelsen komma i omlopp, att jungfru Lotta för när- 
varande slog sina krokar för ingen mindre person än den 
förnäme Nilman. Och Jonsson hade så hastigt och full- 
komligt bitit på kroken, att han nu endast blängde på 
Lotta i stället för att se på henne. 

Huru kunde väl Primus vara hågad att lemna skåde- 
platsen för en så stor triumf! 





Nägra dagar efter den hastiga uppståndelse, som far- 
bror Jannes tilltänkta affärd åstadkommit, erhöll Edith ett 
bjudningskort att som fadder öfvervara en ny döpelseakt. 

Det var samma tillfälle, hvarom hon förut talat med 
Sin mor, och hon beslöt sig genast för att ätersända ett 
afslag. 

”Nå ja”, sade hofrättsrådinnan, som nu ej sökte öfver- 
tala henne, ”de få väl ursäkta det.” 

Vid tétimman samma afton, då hela familjen, Edith 
undantagen, som satt och fantiserade vid pianot, slagit sig 
i ro framför den på trefligt höst-manér fladdrande brasan, 
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berättade hennes nåd för mamsell Oetavie — men ingen- 
ting hindrade -grefven att höra det -— att Edith afslagil 
bjudningen till baron G:s. Det var just förundransvärdt 
hvad hon nu väl trifdes hemma, och i samma andetag, för 
all ej &e anledning till något svar, började hofrättsrådinnän 
undra hvad der vidare skulle bli för faddrar. 

"Om en åtminstone kan jag upplysa”, svarade Helmer, 
”ty jag har den äran att vara bjuden.” 

”Nå, det kan jag säga var rätt artigt. .. ärnar herr Hel- 
mer fara dit?” 
”Jag har tänkt det.” 
Samtalet föll ej vidare tillbaka på detta ämne, o ch 
ingen kom heller att fråga Edith hvad hennes afsända 
svar innehöll. 

Men murgonen af den för fadderskapet bestämda da- 
gen fick hofrättsrådinnan af mamsell Octavie en vink om 
att troligen något särskilt höll fröken hela förmiddagen 
på sitt rum. 

”Hvad för särskilt då?” 

”Icke kan jag precist veta det, jag fruktar endast att 
hennes nåd lite misstagit. sig i den förmodan, att en viss 
person håde någon del i hennes hemmavaro. Jag tror 
snarare, ifall jag skulle våga komma fram dermed”, tillade 
i giftig ton den elaka varelsen, ”alt en' annan viss person 
förmår henne att resa.” 

Det var första gången mamsell Octavie dristade göra 
en anspegling åt detta båll. Men hofrättsrådinnan, som 
aldrig i sitt lif skulle hafva gissat guvernantens mening, 
yttrade i en helt beskedlig ton: 

Nå, jag är nyfiken att få höra hvem det kunde vara, 
ty så vidt jag vet har jag ännu icke sett den man, som 
förmått Edith att ändra ett beslut — af käriek ; allt annat 
utom det.” 

Mamsell Octavie teg, men antog en min, som innebar 
tjuge motsägelser. 


Ca 





189 


”Jag vet”, återtog hennes nåd, ”att vår goda Octavie 
har ett säkert omdöme, och jag bekänner att jag har niyc- 
ket förtroende derför, men jag är kanske icke heller all- 
deles blind, och jag har sett intet i den vägen. Att börja 
med, huru vet mamsell att hon reser? Jag tror att hon 
ej gerna kan göra sig så löjlig, då hon en gång gifvit 
afslag.” 

”Men om hon icke sändt något afslag!” 

”Det var ju fullkomligt säkert.” S 

»Kanske är hvad jag har att berätta, ändå säkrare.” 

”Låt höra då!” : 

”Jag fick veta i går afton i prostgården, att hon lofvat 
komma. Husmamsellen hos baron G:s hade omtalat det och 
äfven nämt att fröken Edith skulle stå mot en ryttmästare 
Linden.” 

”Jaså, friherrinnans kusin, jag har hört omtalas honom 
och vet att han väntats; men om honom kunde det i alla : 
fall aldrig vara fråga, efter Edith icke ens sett honom.” 


Nej, det förstås!” 
«Så sjung då ut hvad mamsell Octavie ru frar. öfver, 
ty delta blir lite tröttande!” 


«Pet är min pligt att yttra mig, då hennes nåd så be- 
stämdt önskar det. Emellertid är jag ytterst beklämd vid 
den tanken, att just jag skall vara den första som väcker 
hennes nåds uppmärksamhet ät detta häll.” 

«Min goda Octavie, låt inte detta oroa! Jag är säker 
alt det är något löjligt misstag.” 

Löjligt är det visst, men icke misstag .. . Bruksför- 
valtaren . .." 

«Nå, jag måtte säga att jag var bra sannspådd!" 

Och hofrättsrådinnan föll i det mest oskyldiga gap- 
skratt.. 

«Hennes nåd, det finnes känslor, som ej låta väga och 
bestämma sig.” 
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utomordentliga att de enkom Synas uppfunna för skratt- 
musklernas räkning. Hvar och en vet alt jag ej hörer till 
dem, som skratta åt hvad som helst, men när jag blir 
trakterad med något så roligt, att det icke ens kan väcka 
förtrytelse, så tillåter jag mig att äfven ha roligt." 


"Men, bevars, anser då hennes nåd det för verldens 
ätlonde underverk, om fröken skulle råka ut för den hän- 
delsen att älska under sitt stånd?" 

"Nej, visst icke det!, | romaner liksom i verkliga lif- 
vet ha vi ju tusen exempel derpå — och Helmer är skön 
nog för att icke göra en sådan kärlek till nägvt under- 
verk alls." 

"Ah, då medger ju hennes nåd att det är troligt? 

"Nej, jag medger endast att det kunde vara en myc- 
ket naturlig händelse.” 

"Hennes nåd säger det der ganska lugnt.” 


”Ja, hvarföre skulle jag icke det? Om Edith älskade 
Helmer, a la bonne heure, hon gjorde då bekantskap med en 
epidemi, som är lika vanlig och ännn vanligare än mess- 
ling och koppor. Hela skillnaden blefve endast den, alt 
hon icke behöfde någon annan läkare än sitt förstånd, 
som också i behörig tid skulle kurera henne.” 

”Torde icke den säåken med fröken Ediths lynne vara 
något tvifvel underkastad?" 

"Icke det ringaste! Just en flicka med hennes lynne och 
karakter skall aldrig kunna glömma sig derhän att med 
allvar fästa sig vid dessa känslor. Nej, kärlek af denna 
beskaffenhet kan visst uppstå, och jag hvarken fördöm- 
mer den, eller förundrar mig öfver den, ty ho kan säga 
hvarifrån kärleken kommer; men den föds, blomstrar li- 
der och dör inom sin behöriga tid, och deraf varder ej 
annat än ett — — minne.” 


"Hennes nåd har sin egen filosvfi." 


- 
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«Möjligtvis, men hela denna afhandling kunde vi lika 
gerna hafva besparat oss, ty Ediths opassande högmod 
har ställt den stackars Helmer på en plats, som nogsamt vi- 
sar det hon icke ens i sällskapslifvet vill. erkänna honom. 
som jemlike.” 

<Och2Idet tron. sR 

"Ingenting vidare! Och för att tydligt visa mamsell 
huru orimlig jag finner denna anklagelse, för hvilken mam- 
sell Ocwasie ej eger ringaste bevis, så skall jag: sjelf — i 
händelse Edith verkligen reser — föreslå Helmer till kusk.” 

"Ah, hennes nad, hennes nåd!" 

Mamsell Octavies röst darrade. Hvad hade hon nu för. 
sin första manöver! 

Jo det, att hennes nåd ganska klart genomskådat ben- 
ne och i hemlighet log öfver de dårskåper, hvartill svartsju-- 
kan kan förleda. E 


« 





I samma ögonblick inträdde Edith,5 hållande en låda 
fransyska blommor i. sin hand. å 

Med en halft tvungen, halft skämtande ton sade 
hon: 

«Skratta åt mig, mamma, jag kommer för att begära råd 
i afseende på min paryr. Skall jag taga kamelierna eller 
den här praktfulla halfkransen, kanske är den ändå nog 
lysande?” 

«Du far då verkligen oaktadt din vägran?” 

"Jag vägrade ej, ty . . .” 

Ty? 24 

"Jag hade besinnat mig.” 

<Nå, jag är för van vid dina infall alt bli särdeles för- 
vånad, min kära Edith! Jag vill säga till om landåen, och 
då bruksförvaltaren också skall dit, så behöfver” han ej 
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taga enskilt åkdon. Han kan ju få den förtroendeposten 
att köra.” 

Ett par mycket naturliga rynkor skuggade Ediths vackra 
panna, och man kunde ej gerna se något mera misslynt 
än hennes utseende, då hon svarade: 

"Kära mamma, om det varit fråga om t. ex. grefve 
Herrman — förutsatt att han ville åtaga sig det — kunde 
detta projekt ha kallats en förtroendepost, men mot herr 
Helmer fruktar jag det endast blir en oartighet: betänk, att 
remplacera kusken med bruksförvaltaren!" 

Hofrättsrådinnan kastade en utmanande blick på mam- 
sell Octavie. 

Denna såg bort för att dölja sin djupa rodnad. 

Och som hennes nåd beslutit, blef det. Ty innan Edith 
hunnit göra någon ytterligare invändning, hade hennes mor 
med dessa ord: "åh, han förstår nog att det är en artig- 
het”, uppslagit tet vinkat till sig Helmer, hvilken just 
kom öfver gården, och på ett lika artigt som behändigt 
sätt uppgjort saken. 

Hofrättsrådinnan ville gerna göra sig bruksförvaltaren 
förbunden =. 

I en toalett, som i högsta srbd möilöjde lniggo af Hel 
nes fulla qvinliga blomstring, kom Edith straxt på eftermid- 
dagen ned för att taga afsked. 

Grefve Herrman betraktade henne med stum beundran. 

Aldrig syntes hennes kind purprad af en varmare, vack- 
rare rodnad, aldrig hade hennes stora ljusbruna ögon haft 
en mera lysande och tillika mild glans. Öfver den hvita 
pannan delade sig det sköna, silkeslena håret och föll i 
flera lockar ned på halsen, hvars form och hvithet i lika 
grad bländade den stackars grefyen. 

Men Edith varseblef ej denna beundran, hon hörde ej 
den qväfda suck, som lemnade hans bröst, då hon, i stället 
att som vanligt säga honom ett par ljufva ord, gick fram 
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till spegeln och obesväradt böjde den eleganta kransen lite 
högre upp åt flätan. : 

Några minuter derefter var hon borta. 

<Min kära grefve", sade hofrättsrådinnan, förtroligt läg- 
gande sin arm på gästens axel, "vi skola gemensamt tän- 
ka upp någon reform, som kan afhjelpa de unga damerr as 
små distraktioner, när de äro i stor toalett. Men gud nåde 
mig, så länge verlden står, fruktar jag flickorna alltid bli 
lite konfysa, då de skola bort. Nå nå, de bli så mycket 
klokare som hustrur.” 

«Göra de det?” frågade grefven, med ett blygt ögonkast 
genom fönstret. 

"Naturligtvis." 

Grefyen hörde ej svaret -— Edith hade från vagnen 
sett upp med en god varm blick. 


Nn nyckfull qvinne, 





TJUGONDETREDJE KAPITLET. 
RESAN TILL FADDERSKAPET. 


”Befalter fröken att vi köra fort eller långsamt? Vägarna 
damma ännu temligen!" sade Helmer, i det han vände sig 
inåt vagnen, hvilken just nu lemnade alléen. 

"Hall tiden icke är för mycket liden; så må jag så 
godt bekänna att jag är lite rädd om min påryr.” 

Edith yttrade dessa ord i en ton, som, kanske hen- 
ne sjelf omedvetet, hade den egenskapen att tillkänna- 
gifva — det stora skrankets fall. 

Helmer såg på henne; det var en hastig, men djup blick, 
hälften ett småleende, hälften en rysning. 

Derefter kastade han ögonen på sitt ur och förklarade 
att ingen brädska vore af nöden. 

"Så mycket bättre!" svarade Edith. 

Något mer förmådde hon ej frambringa, ty Helmers blick 
svepte liksom ett inom kring hennes själ. Hon kände en 
stickande smärta. Hon hade velat ge allt, för att ännu en 
gång få se den, men långsamt, så att hon kunde hinna ty- 
da det, som nu qvarlemnade en brinnande oro. 

Men ögonblicken förgingo. Helmers uppmärksamhet syn- 
tes fästad endast vid tömmarna. 

"Huru befinner sig vår lilla jockey på sin plats?" frå- 
gade hon slutligen. 
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«Han synes icke till, men jag hoppas att han håller 
sig fast.” 

«Bevars ifrån annat! Jag har den svagheten att sym- 
patisera med de kongliga forntidsnyckerna: herr Helmer 
vet att jordens stora i gamla dagar satte dvergen öfver he- 
la hofpHetjeningen; så gör äfven jag, och när jag kan få lå: 
na Primus, så far Lundin; SEEN då han briljerar i nya livréet, 
gerna tjenstfrihet för mig." 

Edith yttrade detta, under det vagnen rullade utför en 
backe. Men innan Helmer hunnit svara, hördes ett annat 
svar, ett häftigt skrik bakom dem. 

Nästan i samma stund höll vagnen stilla i den nu upp- 
nådda svängen, der backen slöt. 

<Aj aj, min jokey”, ropade Edith helt ängsligt — "fort 
Jonsson, skynda dig! | 

Den långe kusken — Primus” förhatlige Tivälse= tog 
några lunkentus-skutt uppför backen och kom straxt derpaå 
tillbaka med den sprattlande lille älskaren på armen. 

Visst var Primus yr i hufvudet, nästan halft sanslös, 
och på flera delar af kroppén illa medfaren af det häftiga fallet, 
men icke dess mindre ville han långt hellre hafva krupit 
fram än underkastat sig den för hans värdighet så förfär- 
liga kränkningen att bäras af sin dödsfiende. 

«Nå, huru är det med dig, min gosse?" frågade Helmer 
vänligt. "Ingenting allvarsamt, eller hur?” 

«Allvarsamt!” gnisslade den i raseri försatte dvergen, 
hvilken det ännu roade Jonsson att lik en docka qvar- 
hålla på armen, allt under det han, för att ännu mera reta 
sin välkände rival, ömsint klappade honom på de små 
fötterna, framsuckande med tydligt deltagande: "Stackars 
kräk — stackars min lille puttifnask, så illa han stötte 
sig!" 

<Hvar i all verlden skall jag nu göra af dig, min be- 
skedlige Primus?” tillade Edith bekymrad. 


Pp? 
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"Jag är inte alldeles död än fröken !" svarade Primus; 
och för att visa det han återfick krafterna, började häl 
raskt göra inbrott. mellan. Jonssons hals och halsduk och 
så riktigt grundligt begrafva sina tio knubbiga fingrar i 
kuskens respektabla hals, att denne — med ett: "aha, jag 
tror du vill strypa mig, din lille Satan" — hastigt slängde ho- 
nom ned. | 

Då Primus åter stolt ville resa sig, befanns-att han 
hade all möjlig svårighet att uppbära sin person. 

"Jag far taga honom in i vagnen !" sade Edith. 

"Nej, fröken, för all del; jag kan inte åka haklänges, 
då blir jag rent af yr i Mössan. 

«Skulle det då icke vara så godt att .. . alt herr 
Helmer toge den af Primus försmådda platsen ?" 

Helmer syntes tveka ett ögonblick — men också blott 
ett: 

Derefter svarade han skämtsamt: ”Nej, så mycket ta- 
ger jag icke på mitt samvete att pröfva frökens mildhet, 
det kunde jag en annan gång få umgälla. Jag vet något 
mera lämpligt: Primus skall få sitta här bredvid mig, då 
Junsson i stället kan intaga hans plats." 

Och denna anordning verkställdes till stor fägnad för 
Primus, hvilken icke litet stolt. intog sin höga ställning, 
och helt förnämt satt och dinglade med de små benen, 
under det han föraktligt betraktade, huru Jonson med hem- 
lig förtrytelse fick stiga upp bakpå vagnen. 

Med djup, harmfull, nästan qväfvande rörelse sade E- 
dith till sig sjelf: 

"Hvilket trädbeläte . . men jag vwisste det ju! Denne 
man eger ingen själ, intet snille, ingen bildning, icke ens 
den ringaste lyftning; han eger ingenting, utom denna 
skönhet, som blir osmaklig, ja verkligen afskyvärd, emedan 
den är utan lif — hvad jag föraktar honom!” 

Men det blef en hederspligt att icke låta denna tvära 
förändring sticka fram under det återstående af vägen. 
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på Helmer derför nästa gång vände sig inåt vagnen, 
blef han hugnad med ett småleentde, hvilket borde varit en 
tillräcklig uppmuntran, ifall han kunnat vara underhål- 
lande. 


Men nu gick det alldeles på tok med Ielmers försök 
i den vägen. 


Han började flera ämnen, och likväl var det för hvart 
och ett alltid något i Ediths. min, ögon eller böjningen af 
hennes hufvud, som tvingade honom att afbryla. 


Helmer var dock ingen blyg man, ingen nybegynnare, 
intet trädbeläte. 


Han hade väl icke inför Edith, med undantag af den 
eftermiddagen då grefve Herrman utgjorde föremålet för de- 
ras samtal, visåt sig öppen och förtrolig, och han ha- 
de aldrig med henne utbytt de allvarliga eller poetiska tan- 
kar och intryck, som hans varma och friska själ upptog, 
han hade icke ens sökt vinna hennes uppmärksamhet ge- 
nom att göra gällande de talanger han egde ; men han 
hade deremot visat sig frimodig och obesvärad i det slags 
umgänge, som tilläts honom. Han hade aldrig med ett ord, 
en min, en åtbörd, förradt att han: befann sig i en främ- 
mande sfer. Nu kunde han dock icke träffa den rätta tonen. 
Men hvem har ej någon gång liksom Helmer — efter den 
afslagna inviten att åka inuti vagnen -— haft ögonblick, 
då tafattheten lik en förhexning kommit öfver en. 


«Gudskelof”', sade Edith med en tvungen gäspning, "vi 
äro straxt framme, tror jag.” 

<Fröken fryser kanhända? Luften är dimmig." 

<Jag finner den endast ”qvalmig. . men herr Helmer 
fryser visst !” 

"Jag, hvarför det?" 

«ÅN, bara af sympati — det finnes ju så mycken Så- 
dan mellan oss!” 
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"Det har jag icke märkt!” svarade Helmer, som vid 
detta lilla krig åter började komma sig före. ”Dessutom 
var det öfver hettan fröken beklagade sig.” 

"Var det så ? Det har jag redan glömt — man orkar icke 
minnas allting." 

"Men borde icke fröken minnas sin eleganta hårklädsel? 
Jag försäkrar att den lider betydligt, om fröken så der 
kastar hufvudet mot vagnsdynorna." 

"Har herr Helmer läst Jean Paul, har herr Helmer sett 
någon kolerasjuk, har herr Helmer beundrat madam Taglioni, 
har herr Helhver varit vid Medevi?" 

Men längre hann ej Edith i sitt barnsliga utfall, ty 
Helmers förvånade blick hejdade henne. 

"Nå, än sen”, utbrast hon med ett tvunget skratt: ”fry- 
Ser fröken, det var ju öfver hettan fröken beklagade sig, 
borde icke fröken minnas sin eleganta härklädsel . . Ser 
herrn då inte att jag hvarken fryser eller svettas, utan 
attjag helt enkelt håller på att dö af trötthet och sömn- 
sjuka!” 

Utan ett ord till svar gaf Helmer hästarne ett par rapp, 
som bringade dem i raskare fart, och denna farl minskades 
ej förrän vagnen stannade framför hufvudbyggnaden på 
Ramsvik, baron G:s egendom. 


Efter en behöflig öfversigt af den verkligen något illa 
medfarna toaletten trädde Edith, åter lugn och strålande af 
alla sina behag, in i det förmak, der fruntimren voro för- 
samlade. 

Här möttes hon af den nyheten, att ryttmästaren 
Linden, som Skulle haft äran att stå emot henne, under 
vägen råkat yvricka sig i ena foten, så att han nödgades 
hällas'vid soffan på sitt rum, hvadan värdfolket befann sig 
i högsta bryderi om huru hans plats skulle kunna fyllas. 
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Väl fanns der en minderårig baron oc den gamle 
buttre adjunkten — också ungkarl — men det var icke 
värdt att nämna. | 

Medan detta ämne ännu som bäst och lifligast disku- 
terades, inflöt en annan rapport. 

Det hade kommit återbud från fröken A . ., Som ha- 
stligt sjuknat, en otur, hvarigenom äfven Helmer blef utan 
”make.” 

Nu kunde väl ingenting vara enklare — och så tyckte 
äfven både värd och värdinna och gäster -- än att Edith 
och bruksförvaltaren komme att stå emot hvarandra. Men 
fröken Sternfelts bekanta högmod och lika bekanta frihet 
alt icke dölja sina intryck, gjorde förslaget till en grann- 
laga sak. 

Slutligen, då stunden för aktens början nalkades och 
det tredje ogifta paret ej gerna kunde åtskiljas, emedan de 
voro förlofvade, framträdde artigt baron G. till sin sköna 
gäst och framställde sitt bryderi, men derjemte sin för- 
hoppning, att hans son genom dessa förtretliga tillfällig- 
heter icke måtte gå miste om fyra faddrar. 


«Den förlusten är ju redan gjord!" svarade Edith 0- 
konstladt. 

«Det skulle jag icke gerna vilja antaga, ty ifall fröken 
Behagar stå emut herr Helmer .. 

«Pet nöjet fruktar jag, att jag måste afsäga mig; men 
skulle icke lilla mamsell Bernison” — detta var namnet på 
baron G:s husmamsell — "kunna fylla fröken A..s plats, 
så försvunne åtminstone en lucka.” 


Baronen gjorde en kort bugning och aflägsnade sig 
tigande. 

Men den förtrytelse, som uttalade sig på hans ansigte, 
fann ett återsvar i hela den stora kretsen af notabla dar 
mer, bland hvilka ingen enda, lilla fru Vv. Y. isynnerhet, 
om de endast varit ogifta, skulle gjort ringaste anmärk- 
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ning vid att stå emot den vackre, artige och omtyckte 
Helmer. 

Man kan lätt föreställa sig den förbryllade husmam- 
sellens ljufva ångest, då hon, ryckt från sjelfia Serverings- 
burdet, hals öfver hufvud inkastades i det” .villsamma bry- 
deriet att inum sist tre qvarts timma vara i ordning att 
tjenstgöra vid ceremonien. 


Men innan loden hunnit värmas, innan linongskläd- 
ningen (skrynklig efter prostens julbal) blifvit utstruken, 
hennes nåds aflagda silfverastrar och plåktockor Hehörigen 
upphjelpte, och hvita handskarna med, kautchuk ren: gjorda, 
hade både fulla timman uch dertill ännu en half åtgått; 
ty att få stå fadder emot "den för söte, för gudomlige br ald- 
förvaltaren på Dagby"”, det fordrade en omsorgsfull toalett, 
ålminstone kunde den besketiliga Lovisa Berntson, oaktadt 
baronens oupphörliga knackningar på dörren, ej öfverby- 
gas om annat. 

Emellertid hade ryktet om anledningen till den fördröj- 
da akten haft god tid att sprida Sig. 


Helmer blef ej den siste som erfor den. 

Ifall den sårade honom mera än alla Ediths föregå- 
ende chöfligheter, så hade han åtminstone den tillfreds- 
ställelsex —- om det var en sådan — att höra Ediths upp- 
förande från alla håll klandras och fördömmas. 

Menu Edith sjelf satt der helt obekymrad, med en min 
så stolt och en air så förnäm, att ingen vågade sig fram 
med minsta stickord. 

Sedan ceremonien börjat, gick” hon att ställa sig vid 
dörren jemte ett par andra af de sällskapande -fruntimren. 


Men hon önskade att hon låtit bli detta, ty så hög, 
manlig och outsägligt imponerande syntes Helmers skön- 
het under dessa allvarliga ögonblick, att Hennes hjerta när 
stan qväfdes under de våldsamma slagen. Och då en blick 
ur hans stora djupblå ögon i detsamma föll på heune 
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— som nyss erfarit det onaturliga behofvet att inför ett 
stort sällskap bereda honom en förödmjukelse — sjönk 
hennes egen mot jorden och knappt var hon mäktig att 
hålla sig uppe vid vissbeten om det homläst i denna blick. 
Det var icke förtrytelse, icke smärla: det var et lugnt 
medlidsamt. förakt. s1/sbb so bs nee pe SS eraN | 

Frossa och feber vexlade ömsom i Ediths varelse. 

Hon ville beherrska sig, ville det med kraft, men nöd- 
gades likväl erkänna atv hon mådde illa. Hon fördes ge- 
nast till ett afsides gästrum, der hon qvarstannade tills de 
flesta 'af gästerna voro afresta. 

Slutligen efterfrågade hon, om hennes vagn framkört, 
och fick veta att den väntade; men utkommen i kapprum- 
met, såg hon endast eu töcken. 

fon bade föresatt sig alt denna gång förödmjuka sitt 
sinne och, under det Helmer bjelpte henne på med kappan, 
tillhviska honom ett ord om förlåtelse; men sedan hon i 
flera minuter förgäfves väntat på Helmers uppvaktande, 
nödgades hen med ansträngning af hela sin vilja betrakta 
föremålen omkring sig, och det första hvarpå hennes ögon 
föllo, var — Primus, som stod der med ytlterskorna i hand: 

Rummet hade redan blifvit fullkomligt utrymdt. "Der 
fanns ej en enda själ mera än hon och ”pysslingen.” 

<Hvar är bruksförvaltaren?" frågade hon med tillskruf- 
vad likgiltighet. | 

<tlan körde nyss af med'hennes nåd på Glanberg — 
kusken var inte nykter, och det var väl derföre han er- 
bjöd sig.” 

«Det var rätt beskedligt gjordt — huru är det med 
Jonsson?” 

«ÅN, jag tror inte det ska vara stort bättre med ho- 
nom; men var inte rädd fröken, lita på mig: jag håller 
ögonen öppna!” 


. 
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Huru Edith kom hem, visste hon ej. 

Lyckligtvis var det så sent, att hon ej träffade någon 
annan än kammar-Kjerstin, som genast affärdades. 

Ensam med sig sjelf och sina känslor, föll hon i ett 
tillstånd, som bevisade hela den vilda, otämda häftigheten 
af Hennes lidelse. 

Hon rasade i vanmäktig förtviflan än mot sig sjelf, än 
mot honom, som uppväckt stormen. Hon hånade dessa 
känslor, hon förkastade dem som missfoster af en vilse- 
förd inbillning, och likväl gret hon i ångest och förfäran 
öfver vissheten att ha nedsatt sig i denne mans ögon. 

Men hvad gjorde det i alla fall, hvad kunde han bli 
för henne — hennes älskare, o, alla afgrundens frestelser, 
om hon en gång finge se honom vid sina fötter yrande 
detta språk, som . . . Nej, nej . . . hvilket slut skulle der- 
af uppkomma? 

Hennes make . . . han . . . hvarifrån en så ursinnig 
tanke — make... 

Nu lade hon med bäfvan den darrande handen öfver 
pannan — detta blefveju rent vansinne: hon hustru åt sin 
mors tjenare, åt en person så ialla afseenden under henne, 
en person, som hon sjelf nedsänkt och hånat inför andra, 
och som slutligen icke en gång älskade henne. 

"Det är febern”, sade hon helt allvarligt till sig sjelf, 

"som framtrollar alla dessa galenskaper. I morgon skall jag 
finna botemedel — jag vill det!” 


TJUGUFJERDE KAPITLET. 


EN MORGONSCEN. 


Med samladt mod och stadgadt beslut — nemligen”' så 
stadgadt, som Editbhs beslut plägade vara, till dess en ny 
vind kom och förde dem med sig — gick hon följande 
morgon ned i sällskapsrummet. 

Hon hoppades träffa grefven ensam; och så blef det 
äfven, ty nu på en tid hade han alltid varit den förste 
der, och som morgonstunden hörde till Olgas lästimmar 
och farbror Jannes ströf-timma, hände ej sällan att grefven 
och Edith, liksom nu, befunno sig på tu man hand. 

Med en djup, nästan ödmjuk bugning helsade grefven 
sina unga drömmars engel, hvarefter han framtvingade den 
brukliga frågan: "Har fröken haft roligt borta?” 

«Nej, icke det ringaste, min bästa grefve!" svarade 
hon med en öppen förtrolighet. sJag är trött vid säll- 
skapslifvet, och kan man väl också tänka sig något mera 
trivialt!” 

”Jag har så liten erfarenhet deraf, att jag är en dålig do- 
mare; min mesta tid, äfven då jag vistades ute i verlden, 
har jag lefvat ensam eller i sällskap med odödliga mästa- 
res konstverk.” 

«Detta lif har åtminstone haft intresse.”. 

«Ja mycket, men det var ock stundom förfärligt.” 
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"Försök, grefve Herrman, att lemna det mörka i bak- 
grunden — om jag ej misstager mig, är det en pligt att 
söka bringa ljus bland skuggorna.” | 

"Jag begär icke bättre!” svarade han med darrande 
röst. ”Jag anropar ouppbörligt himlen om denna stråle, 
som skall förjaga de sista nattliga dimmorna i min själ. 
Men, o gud, skall jag väl bönhöras?” 

Helt säkert!” svarade Edith med en ton af ljuflig mildhet, 
och hennes öga, blixtrande och tåradt på samma gång, 
lofyvade ej mindre. 

Edith var rof för en brinnande otålighet; men den bly- 
ge svärmaren, som i sin vördnadsfulla dyrkan icke ens 
drömde om att redan stå vid målet för sina leligaste, önsk- 
ningar, kunde ej drifvas fram så fort som hon ville. 

Hvad ville hon då? | 

Ingenting annat än- kallas grefvens trolofvade innan 
någon hunnit inträda i rummet. 

”0, min fröken, hvilket högsint ädelmod att väcka hop- 
pet hos: en man, så fallig på hopp . . . jag . . .s 

"Ah, min gud, han blir då aldrig färdig!” 

Dessa ord frammumlades i Edi'hs sinne, medan hon 
otåligt ryckte på toffsarne i sin klädnings-kordong. 

"Jag är så lycklig af att veta:det jag vunnit ert delta- 
gande!” 

”Har ej grefve Herrman varit öfvertygad derom förrän 
i dag? 

"Jo, till en del, men jag vet icke, hvarföre jag ej :så- 
som;nu. vågat tro' på denna sällhet.” 

"Ja, hvarför icke?” 

Sä lydde det högt uttalade svaret — det tysta: 

"Den menniskan gör mig förtviflad £ 

"Kanske är det ändå lätt nog förklaradt: en person med 
så få ressurser som jag, med ett så olyckligt öde — ty är 
det ej sant”, tillade han med en outsäglig böjning i rösten: 
"fröken känner ju min olycka?"», 
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<Det-är just denna, denna isynnerhet, som fästat mitt 
varma intresse. Men det passar måhända icke att jag med 
sådan fribet:. . .” 

<Ah, jag besvär er, afbryt ej!” sade han bönfallande. 
«Huru outsägligt brinnande har ej min längtan varit efter 
den stund, då fröken Edith måhända skulle värdigas tala 
med mig om detta öde.” 

”Nåväl, berr grefve, i detta mystiska och beklagansvär- 
da förhållande ligger något som. .." 

"Som?" 

Hans ögon voro fästade vid hennes löppar. 

"Lika mycket, tänkte hon i vild yrsel, ”vi måste komma 
till slut” . . . "som mäktigt tjusar mig." 

Med en åtbörd af förskräckelse ryggade han först till- 
baka. Om hans fasor tjusade henne, huru skulle hon då 
fördrifva dem? 

Han suckade. djupt, nalkades åter och såg hennein i 
ögonen med en blick, som kunnat röra till tårar. 

Edith kände ock dess makt, och en hemlig blygsel sade 
henne, att hon aldrig handlat: mera lättsinnigt, mera sjelf- 
viskt, merå oädelt, än i denna stund. 


<Grefven missförstod mig fullkomligt; jag . . ." 


sUrsäkta ingenting för mig; det är mig fullkomligt nog 
att veta det fröken ej menade det så, som orden: föllo.” 
Edith qväfde en suck: | 


«Huru undransvärda", återtog han, efter ett ögonblicks 
tystnad, "äro ej alla dessa brytningar, som bilda vår egent- 
liga tillvaro! I går lyste ingen vänlig stjerna på min bim- 
mel; i dag åter.. 0, om fröken Edith visste huru jag stun- : 
dom drömmer, hur jag uppgör nya lefnadsplaner, der en 
skönare sol, än den som lyser öfver jorden, gifver värma 
och lif åt mina nyfödda skapelser. Men jag skall aldrig haf. 
va mod att i verkligheten klappa på paradisets port." 
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"Derföre”, tänkte Edith nu, då steg hördes i förmaket, 
"förlorade du också tillfället till inträde dit! Hvem vet hvad 
jag skall svara i morgon eller öfvermorgon? Jag vet det 
ätminstone icke.” 





"Nå, god morgon, min du!” ljöd farbror Jannes vänliga 
röst. "Redan i ordning och blomstrande som en ros... 
God morgon, herr grefve, guskelof för helsan: den har icke 
sett bättre ut allt sedan grefven kom till Dagby.” 

"Den har aldrig under hela min lefnad varit bättre!” 
svarade grefyen med ett ansigle strålande af sällhet, af för- 
hoppningar, ty så som i dag hade hans Herrskarinna icke 
förr visat sig. 

"Sådant är kärt och roligt att höra . . . Men hvar har 
du gjort af din körsven, Edith? Han lär inte synts till 
sedan lax: 

"Hvad — inte synts till!" utbrast Edith, och en flamman- 
de sky drog öfver hennes kinder. "Det är ju omöjligt !? 

"Omöjligt, eller inte, fins han hvarken i smedjan, på si- 
na rum eller någorstädes på gården." 

«Då har han troligen hållit till godo med gästfriheten 
på Glanberg, ty i går afton kuskade han Hortense hem." 

”"Och/ lemnade dig vind för våg — sådan oartig sälle! 
Det der känner jag icke igen af honom." 

"Hvad skall man säga, kära farbror”, skämtade Edith, 
medan hennes hjerta nästan stannade af häpnad, <Pepressa- 
lier ha ju brukats så länge verlden stått." 

"Hvad för repressalier?" , 

"Jag hade den lilla näsvisheten att vägra stå fadder 
emot bruksförvaltaren i går, hvilket likväl, enligt hela säll- 
skapets beräkning och värdfolkets isynnerhet, syntes ound- 
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vikligt, emedan de personer, som skulle stått emot herr 
Helmer. och mig, begge genom sjukdom hindrades att upp- 
fylla sina förbindelser.” 

<Åh, nu skämtar du! Jag vill icke tänka att du skulle 
egt mod eller vilja att så såra en menniska, Nej, det kun- 
de du icke?” 

<Nå, bevars, så vigtigt farbror tager saken! Jag lem- 
nade honom i alla fall icke utan ressurs att ersälta förlusten; 
ty jag hade den rådigheten att föreslå husmamsellen, och 
hon tackade mig nog i sitt hjerta.” | 

"Nå, jag kan säga, barn, att detta var en ful öfverrask- 
ning för mig. Du ville då hämnas för det att han i som- 
räsj nap bes Nse 

"Goda, söta farbror, ej ett ord om denna omälliga 
lapprissak! Kan någon tro att jag skulle ens minnas det 
der.” 


— =  - .-12O-— 


Grefven, som med tyst uppmärksamhet följt detta lil- 
la samtal, var just sysselsatt alt söka reda det intryck 
han deraf erfor — det var åtminstone icke ljuft — då hof- 
rällsrädinnan inträdde och fick sin del af nyheterna. 

Detta hade jag önskat du låtit bli”, sade hon med 
kort och butter röst, "ty ehuru du visst icke har Tringaste 
del i hans afresa . . .” 

<Afresa?" utropade Edith. 

<Ja, afresa . . så kan denna plumphet — annorlunda 
lär en sådan nyck ej bli benämd — få så mycket mera del i 
hans återkomst. Ty vi kunna så godt tillstå, att det icke 
är synnerligen behagligt att vistas i ett hus, der en af med- 
lemmarna ständigt gör sig ett nöie af att reta och föroläm- 
pa den person, som sjelf aldrig förolämpar någon." 

«Men hvart har han då tagit vägen?" frågade farbror. 

<Han har rest i natt.” 

4] natt 2” 
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"Ja, se här en biljett, som jag erhöll i dag merse.+ 

Farbror, till hvilken den öfverräcktes, log emot den och 
läste högt. Biljetten innehöll följande, i största brådska 
skrifna rader: 


" "Vördade fru! 

Vid min hemkomst för en timma sedan möttes jag af 
ett bref från min mor. Detta: bref innehöll et förfärligt 
slag, det sista, det bittraste af alla, det enda, för hvilket jag 
saknar både mod och styrka. Min mor nalkas sitt slut. 
När hon är borta, står jag fullkomligt ensam. 
ock denna stund: är min själ så djupt nedstämd, att jag 
behöfver påräkna hennes nåds hela öf erseende med min 
hastiga afresa. Det är mig omöjligt att afvakta morgonen. 


Jag gifver emellertid alla nödiga föreskrifter till bok- 
hällaren och verkmästaren, och skall ha äran underrätta vm 
tiden för min återkomst. 

Ödmjukligen 
Helmer.” 


Med bleka kinder och skälfvande läppar hade Edith af- 
hört dessa ord, sprungna ur Helmers hjerta. 


Han hade väl dock ett hjerta denne man . 3 ale Si 
sta, det bittraste slaget, det enda som han saknar mod och 
styrka att bära”, upprepade honisin själ, "det återstod äns 
nu! Ja, han bar träffats af många, och i det hus, dit han 
tog sin tillflykt, då han ej mera egde ett hem som han kun- 
de kalla sitt, blef: han kränkt af det tanklösaste lättsinne, 
blef han nedsatt, sårad, pinad, och det af den som likväl 
i denna stund ville gifva sitt lif för att ega den rättighe- 
ten att trösta honom, att kunna säga: du är ej alldeles 
ensam!" 


"Hvad det är ljuft", sade grefve Herrman, i det han sakta 
nalkades Edith och med en aldrig förr visad förtrolighet 
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lutade sig ned mot henne, "ati få bevittna detta deltagan- 
de, som så vältaligt bevisar alt Foken Edith är tusen gån" 
ger bättre än hon sjelf vill se sig.” 

Edith vände sig om, och liksom hon bränt sig på glö- 
den i grefvens ögon, ilade hon häftigt ut. 

Dessförinnan mötte han likväl en blick, hvilken isade 
honom i stället, ty den hade frost nog al sopa bort alla 
de blommor, som under den sista halftimman skjutit 
upp omkring honvm. 


Edith visade sig icke under loppet af hela denna dag, . 
och hon var ej i lynne att fråga efter hvad farg man gaf 
åt hennes frånvaro. 

Lyckligtvis såg ingen — utom mamsell Octavie, som, 
ifall hon vågat, skulle haft god Just att följa exemplet — 
någvt annat än en vanlig nyck i Ediths osynlighet. Men 
på grefven föll den så mycket tyngre, som han lika litet 
var i stånd att utfundera anledningen till det hastiga sol- 
ljuset som till den hastiga förmörkelsen. 

”Jag hoppas att det icke är någon fara med herr gref- 
vens helsa?” sade Nilman, hvilken med bekymmer såg hu- 
ru blek och nedstämd hans husbonde om aftonen inkom 
från sällskapsrummet. 

”Nej, jag är icke sjuk: jag känner mig blott något tung 
i bufvudet . . . Du kan sätta i ordning bordet — jag skall 
lägga DaleneeT 

Och med en häfiighet, liksom han hoppats svar af 
sjelfva delphiska oraklet, gick han att rådfråga korten om 
det i morgun skulle lysa en vänligare stjerna öfver hans 
himmel än det i afton gjorde. 


En nyckfull qvinns. 14 
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Men — 0, ve — icke blott första, utan äfven an- 
dra och tredje gången föll det sig så motigt, som om både sol, 
måne och stjernor försvunnit från jorden. 

”Det är icke värdt!” sade han med en tyst suck.” 

Han sköt tillsammans korien, och satt under halfya 
natten i drömmar öfver morgonens tilldragelse. 


Andra boken. 


FÄSTMÖN. 


0, det är nog! Af lifvets elegi 
Jag summan hört. I half förtviflans lågor 


Jag går att möta dagens nya plågor. 


Kanske det väller någon källa der, 
Som stillar själens flammande begär! 
ASSAR LINDEBLAD. 
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TJUGONDEFEMTE KAPITLET. 


HEMMET. 


Ernst Helmer hade ilat genom natt och dag för att uppnå 
det mål, hvilket hädanefter syntes honom ensamt kunna 
gifva lifvet något värde: återseendet af hans mor. 

Men huru många gånger hoppet än tillhviskat honom 
den tröstande öfvertygelsen, att Gud skulle tillåta honom 
pjuta denna sällhet, fanns dock icke annat än missmod och 
ångest qvar i hans bröst, då han den fjerde dagens morgon 
klockan mellan 4 och 5 körde in i den stad, dit lan för sex 
månader sedan ledsagade denna mor; och missmodet och äng- 
sten hade nått sin höjd, då han höll framför porten till det 
lilla hus hon bebodde. 

Skenet, som framskymtade genom ”hjertat” i fönsterluc- 
korna, väckte dock åter en, om ock svag förhoppning, och 
medan han ännu besinnade huruvida han vid denna tid 
skulle våga att klappa på, sköts förstugudörren sakta upp, 
och en ung tjenstflicka, uppfödd på det gods Helmer en 
en gång kallut sitty visade sig med ljus i hand. 

”Åh, store min lefvande gud, sådan glädje, att herr 
patron är här! Jag begrepe't på fläcken, när jag hörde det 
stanna utanföre.” 

<Min mor?” stammade Helmer. 
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Och med två hopp var han uppför trapporna och inne i 
förstugan. 

”Jo, gudskelof, frun ARTER och hon -har riktigt liksom 
kryat opp sig under de sista dagarna. Hon har sagt till 
mig mer än en gång, att hon kände på sig att herr Ernst 
skulle komma, och den fröjden kunde hon aldrig med ro 
gå ifrån.” 

"Tack, beskedliga Barbro, tusen tack för denna under- 
rättelse — tror du jag får gå in med detsamma?” 

”Om patron, vill ge sig tåls ett litet ryck här inne i 
förmaket” — Barbro öppnade dörren till ett prydligt och 
trefligt rum — ”så skall jag lyss åt huru det låter. Nyss 
hade hon fått en blund i ögonen, men jag tänker hon re- 
dan år vaken igen.” 

Barbro tände ljusen och tassade ut. 

Ensam i den främmande "kammaren, der han aldrig va- 
rit — fru Helmer hade ombytt boning — men hvars alla 
föremål bekant talade till honom från fordna dagar, kastade 
sig Helmer ned på denna förtroliga och kära soffa, vid 
hvilken han som barn så ofta lekt, vid hvilken han sednare 
säsom ' äldre > gosse ofta stått och vördnadsfullt lyssnat 
på de milda bannorna från sin mors läppar , och der han 
slutligen som man otaliga gånger suttit vid denna samma 
ömma och kloka moders sida, uttalande sina bekymmer och 
afhörande hennes råd. 

"0, du kärleksrikaste bland mödrar”, suckade han, i 
det han tryckte händerna hårdt emot ansigtet "är äet ej 
förfärligt att din enfödde icke åt dig förmådde bibehålla 
det hem, der du gaf honom lifvet —- detta hem, som du 
älskade, der du så många år var lycklig, och der jag vet du 
så innerligt önskat att få tillsluta dina ögon! Men åtmin- 
stone skall du aldrig veta hvarföre ingen bjelp var möj- 
lig. Arma, tillitsfulla, förträffliga qvinna, må du blott an- 
klaga din son, må du icke ens deruppe blifva mera klar- 
synt i denna sak, än du var här nere!" 
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Skjutsbondens knackning på dörren återkallade Helmer 
till det närvarande; och knappt hade han afslutat det lilla 
bestyret med sakernas emottagande och skjutsens liqvide- 
rande, än Barbro återkom, medförande den hugnande tid- 
nirgen, att hennes matmoder kände sig nästan frisk i 
glädjen. | 


— 


På (3 smög Ernst genom ett litet mellanrum — der en 
bädd på soffan visade aw han varit väntad — in i säng- 
kammaren, hvarest ljuset från nattlampan spred sin bleka 
dager öfver den hvila säng, på hvilken haumen af en än- 
nu skön qvinna hvilade, med ögonen riktade mot dörren. 

Då sonen nalkades och i djup, men ordlös smärta böj- 
de sina knän vid moderns säng, spred sig en ljusning af 
himmelskt ursprung öfver den snöblieka qvinnans ansigte. 

Hennes ögon göto tårar af salig fröjd, medan hennes 
matia hand upplyftade den unge mannens sänkta panna. 

«Min Ernst, mitt barn, min enfödde, du kom, och inga 
smärtor, inga krämpor finnas mera till. Huru god är ej 
Gud!” 

«Min mor", hviskade sonen med rösten qväfd af tår 
rar, ”jag ser det, jag ser det:!” 

<Pu ser ingenting annat, min själs älskling, än det, 
för hvilket du bör tacka Gud: en bräcklig hydda, lutande 
till sitt fall, medan anden, som ännu söker uppehålla den, 
reder sig till den sista flyttningen. 0, min Ernst, skulle 
jag väl klaga? Huru mycket herrligt och skönt har jag ej 
upplefrvat !” 

«Och huru mycket lidande!" j 

<Det är sannt att äfven jag icke är obekant med smär- 
torna, men jemförelsevis med andras hafva mina varit få, och 
ingen enda har hemsökt mig, för hvilken jag ej funnit tröst 
då jag tänkt på dig — kunde hvarje mor i sina sista stun- 
der säga detsamma till sin son!” 
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"Och måtte hvarje son med mera inre tillfredsställelse 
än jag höra så ljufva ord!" sade Helmer, i det han ömt 
tryckte moderns händer mot sina lippar. ”Det finnes en 
kärlek rik och stor nog att öfverskyla allt. En sådan kär- 
lek har mammas varit.” 

"Och det finnes en kärlek som, rik och stor, till och 
med i sjelfva skilsmessan afstår från allt rättfärdigande, 
emedan ett sådant icke blott skulle kasta skugga på någon, 
som «cj mera kan försvara sig, utan äfven djupt sara ett 
hjerta, för hvars föld så stora offer -blifvit gjorda.” 

"Hvad hör jag”, utbrast Ernst, och hans stora ögon, lå- 
gande af stark och mångfaldig rörelse, fästade sig på mo- 
dern, "huru har denna hemlighet, som jag ej förrådt åt nå- 
gon menniska, kunnat” . .. 

"Tränga till mig? Jo, Gud vite det. Redan länge har 
jag känt den; men icke förr än vid slutet af mitt Hf ille 
jag för dig erkänna denna kunskap, ty makans rodnad må 
först i döden gömmas vid sunens bröst!” 

Ernst kunde ej svara. 

”Min ädle, ömme son”, återtog hon efter ett par ögon- 
blicks tystnad, ”jag har tackat, jag har välsignat dig under 
ljufva tårar för det du under alla dina bekymmer och an- 
strängningar aldrig med minsta ord särade mina öron. 
Lycklig den qvinna, som en gång får nämna min Ernst sin! 
Den som varit så uppoffrande, så grannlaga, så outsägligt 
kärleksrik som - son, skall ej blifva det mindre som ma- 
kendp cc 

<Men 'Shg mig”, sade Helmer, som cj tycktes hafva hört 
det sista, "säg mig, älskade mamma, huru denna person 
vågat träda inför dens ögon, som bon så förfärligt föro- 
rättat — ty blott hon kan hafva talat. Men detta ämne 
smärtar mamma. Jag vill hellre ingenting veta.” 

"Nu förmårsjag också icke berätta dig det, ty jag kän- 
ner mig redan mattad, men i morgon . .. Ja, var lugn, 


t 
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dyre son, vi få ännu flere dagar än du måhända kan skän- 
ka mig.” 

<Ingen makt rycker mig från denna plats! Må då de 
stunder, som beskäras oss, blif.a flere eller färre 

«Gå då nu ditin, min älskling, ty jag behöfver ro för 
alt rätt kunna samla min sällhet . . och aw rätt lefvande 
kunna tacka Gud för den.” 





Påklädd, kastade sig Ernst på bädden i sitt egetrum. 
En känsla af innerlig sällhet kämpade med smärtan. 

Han stod ej mera i något dunkel för den vördade mo- 
derns ögon. Väl visste hon att han ej var utan menskliga 
svagheter, ej utan stora fel — han lade vigt på ordet stora 
— men hon visste dock nn, att han haft vida mer att 
kämpa emot än hvad verlden sett. Ach att hafva hennes 
aktning, o, det var för honom mer än allt annat. . 

I faderns efterlemnade böcker hade Helmer upptäckt, 
att redan under loppet af 12 är en hemlig kanal funnits, i 
hyilken qvartaliter betydliga summor regelmässigt försvunnit. 

Som dessa summor emellertid endast blifvit beieck- 
nade under rubrik af "enskilta utgifter”, fanns intet namn 
till ledning. 

Ifall Ernst velat granska sina minnen rätt noga, skulle 
han dock måhända kunnat finna någon ledning. 

Men han hade hyst mycken aktning för sin far, som 
var en allmänt värderad man och en god man i det en- 
skilta; derföre kom sig ej heller ynglingen för att gå i 
grund med en sak, hyaruti också ingenting numera stod 
att förändras, utan när någon gång hägkomsten af vissa 
bref, skrifna med en dålig fruntimmersstil, dem fadern i 
hans närvaro emottog och under en lätt förvirring stop” 


218 


pade hos sig, nu ville tränga sig på honom, sökte han 
ifrigt slå bort dessa tankar, såsom ej passande för sonen. 

Olyckligtvis blef det ej lika lätt at slå bort de all- 
varliga och stora bryderier, som förlusten åf dessa enorma 
penningesummor, bortdragna under 12 års tid, iemnade 
ål arfyingen, hvilken i de ändå tillräckligt intrasslade affä- 
rerna hade bekymmer nog. 

Det skulle emellertid icke stanna härvid. q 

Omkring sex veckor sedan Ernst tillträdt sitt skuld- 
belastade fädernegods, erhöll han ett bref, som bringade 
hela hans blod i jäsning, på samma gang det inkastade 
honom i en verld af nya bryderier. 

Detta bref, undertecknadt mademoiselle Herrmina B., 
var ifrån ett fruntimmer, som annonserade sig sjelf såsom 
hans aflidne faders älskarinna samt såsom moder till "tvän- 
ne de sötaste barn, hvilka det ingalunda kunde hafva varit 
patron Helmers mening alt lemna på bar backe, då han 
alltid hittills så ordentligt sörjt för deras behof." 

En afskrift af faderns förbindelse på det årliga un- 
derhållet var bifogad, jemte ett par egenhändiga bref, der 
han — i uttryck, som kommo Ernsts kinder att låga af 
rodnad, då han tänkte på sin kyska, milda mor — på det 
uttryckligaste försåkrade, att han skulle vara betänkt på så 
väl mamsell Herrminas som bennes barns framtid, i hän- 
delse af dödsfall. 

Men antingen nu döden — hvilken verkligen kom så 
oförmodadt och brådstörtande att inga verldsliga bestyr 
"kunde uppgöras — hindrade honom från awt uppfylla sitt 
löfte, eller att han, inseende det han på mångahanda sätt 
bragt sitt hus mot en säker undergång, med flit lemnade 
uppgörandet af denna affär åt sin sons heder och rätts- 
känsla; nog af: intet bemligt förordnande fanns. a 

Men Ernst kände att han måste rädda sin fars goda 
namn i grafyen, rädda sin mors frid i lifret, till hyad 
priss om helst. = 
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Det blef således uppgjordt att han till mamsell Her- 
mina B. och hennes barns förmån skulle bestänima ett ka- 
pital, tillräckligt till deras bergning och bestridande afbar- 
nens uppfostran. Men om storleken af detta kapital upp- 
stod sedermera en svår strid, enär den ingalunda sorg- 
bundna älskarinnan fordrade hvad hon förut haft, och i 
annan händelse såg sig tvungen att- vända sig till den 
«ädla? enkan, hvars menniskokärlek — derom vore hon 
viss —skulle ömma för dessa arma oskyldiga varelser. 

Kränkt, förbittrad, men fasande för att uppgöra- denna 
affär med sin mor, lyckades slutligen Helmer — efter ett 
oändligt trassel uch en för en son i hans läge exempellös 
uppoffring -- att få alltsammans uppgjordt. 

Under inga omständigheter skulle han bafva lemnat 
dessa barn handlösa, men om ej hans mor lefvat, hade 
han ej gjort hälften af det han nu såg sig tvungen (till; ty 
det var mera än hans förnuft kunde rättfärdiga, då han 
tog sig sjelf i betraktande. 

Det var emellertid längt ifrån att den person, på hvars 
tacksamhet han bort ega så rättvisa anspråk, skänkte ho- 
nom en sådan. 

Tvertom ådrog han sig hennes hat, derigenom att han 
klokt och välbetänkt ställde kapitalet under vården af en 
förmyndare. Den egennyttiga hade sjelf velat draga hela 
vinsten af denna affär, och då hon ej det kunde få, kände 
hon ett behof att hämnas, ett nöje att, Ernst omedvetet, bry- 
ta sitt till honom heligt gifna löfte och genom hemlighe- 
tens förrådande förbittra hans mors återstående dagar. 

Det var efter denna tid som Ernst Helmer, med ett 
af naturen fast och icke lätt nedslaget lynne, oupphörligt 
spekulerade och ansträngde sig för att finna en utgång ur 
den intrasslade labyrinten; men huru han sträfvade, huru 
han natt och dag planerade, fick han ej rätt på någon 
ariadne-tråd. 
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Då, efter tre tacklösa år, kom en period af missmod 
och mörker. 

Han säg framför sig en gif.en under gång, han kände 
sig eggad, hetsad, jäktad af alla dessa tusenhöfdade plå- 
goandar, hvilkas makt en;'ast de rätt förstå, hvilka sjelfve, 
till trots för allt motarbetande, rullat utför branten från ri- 
kedom till fattigdom. 

Upptröttad af dagens otaliga möder, sökte han då, när 
aftonen kom, spelbordet, och retelsen höll på att stiga till 
passion, när moderns ömma varnande röst, som aldrig bort- 
dog ohörd, drog honom tillbaka från en ruin, sem kanske 
kunnat blifsa djupare än den faderns läftsinne beredt 
honom. 

Med återvändande kraft afkastade Helmer de nesliga 
bojor, som börjat tynga hans själ; och rysande vid tanken 
på att han kunnat bereda den ädlaste bland mödrar en 
obotlig sorg, beredde han sig nu med mod att möta 
olyckan. 

Och när den i verkligheten trädde emot honom, var 
det väl på sig sjelf han då tänkte? 

Nej, det var åter på modern. 

Med det räddade kapitalet, som tillhörde henne ute- 
slutande, kunde hon alltid lefva sorgfritt och till och med 
ha något litet öfver för sonen, ifall han förmått sig att 
emottaga det; men han kom med bergad samvetsfrid undan 
sin lyckas stora skeppsbrott, och mera behöfde ej den 
unge och kraftfulle mannen för att börja sin bana på nytt. 


TJUGONDESJETTE KAPITLET. 
FÖRTROENDEN. 


Hlöst-solen hade länge blänkt på gardinerna i Helmers 
kammare, då han, som för några timmar glömt sin sorg i 
drömmens vänliga famn, hastigt for upp vid det att främ- 
mande karlsteg smögo genom kammaren. 

Det var läkaren som gick att besöka den sjuka. 

Under spänd oro afvaktade Helmer i yttre rummet 
hans återkomst, och då denna efter en qvarts timma in- 
träffade, erhöll han af den gamle doktorn den öppna för- 
säkran att, ehuru det ej mera kunde blifva ens fråga om 
en förbättring till lifvet, det dock bestämdt var att förmoda 
att den förträffliga frun under flera plågfria dagar skulle 
få njuta af sin sons umgänge. 

«Således intet hopp, intet!" Den djupt skakade unge 
mannen tryckte hårdt läkarens hand. "Hon sade mig det 
sjelf i dag morse — jag säg det ju äfven; men jag ville 
ej tro hvarken hennes ord elier mina egna ögon: det 
finnes saker så bittra, alt vi aldrig vilja tro på dem.” 

Likväl", svarade den ömsinte doktorn, "kännas de 
mindre bittra, då vi begagna den enkla utvägen attjemföra 
dem med ännu svårare. Om herr Helmer vid sin hitkomst 
funnit detta hus tomt — det var nära att hända!" 
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<Himlen var nådig emot mig, och jag är otacksam som 
vågar klaga. Men denna ömma mor var allt för mig, 
Hon ersatte hvarje band, som redan förut brustit; med hen- 
nes bortgång brista de på nytt." 

Doktorn svarade ej med ord, men hans blick hvilade 
full af deltagande och värma på den hopplöse soiuen — 
derefter gick han bort att bevittna nya taflor i lidandets bo- 
ningar; men Ernst, han gick till moderns säng att börja 
SINNKRIeKSVARN SAN VARA Fo a AA SR ren dn 

"Välkommen, ack, välkommen, min älskling!" sade hon 
småleende: "Jag fruktar du hvilat illa i mammas hem?" 

”Åh, mamma, hur jag hvilar är det samma.” 

”Stackars barn — du har talat med doktorn, ser jag.” 

Han vände bort silt ansigte. 

"Min Ernst, du visade dig alltid manlig i dina husliga 
bekymmer, nu fordrar jag af din ömhet att du visar dig 
stark äfven i hjertats sorg. Dessa dagar, som återstå, kun- 
na blifva så ljufva, om du endast låter oss njuta dem lik- 
som intet annat förestode än en kortare skilsmässa. Och 
hvad är det i sjelfva verket annat . . . hvilka sandkorn i 
evigheten ära ej några år af jordlifvet!” 

"Jag skall vara stark, mamma, jag vill det. Se nu på 
mig”, han log sorgligt, i det han satte sig bredvid sängen, 
"är jag ej nu bra?” 

”Jo jo, dina anletsdrag blifva åter jemna och klara; 
ännu får jag vara stolt öfver min sköne gosse — blott du li- 
tet vill vårda dig om kroppens behof; men du har icke 
förtärt något sedan du kom hem «Gå nu för min skull och 
lät Barbro sköta om dig; sedan skola vi språka, ty jag är 
förunderligt stark i dag.” 

Med en nickning och en blick vältaligare än ord, steg 
Ernst åter upp och gick ut i förmaket, der Barbro nu dur 
kat upp ett kaffebord, så fint och grannt som fru Helmer 
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sjelf brukade göra det på sonens födelse- eller hemkomst- 
dagar. 

Ack, hvilka känslor intogo honom vid de minnen, som 
nu uppkallades! 

Hvilken hemlighet i några geranie- och rosenbiad, lagda 

på ett visst sätt! Det som för andra synes såsom en obe- 
tydlighet, kan ofta för Oss innehålla de högsta skatter — 
hjertats och kärlekens skatter. 

Ernst Helmers tårar nedföllo som dagg på de friska 
bladen. 

Sedan supade han dem, till Barbros stora ledsnad och 
ännu större förundran, tillsammans, hvarefter han nedsvälj- 
de hennes välsmakande kaffe, hennes sköna, färska hvete- 
bröd, med en häftighet och tankspriddhet, sem ej lemnade 
en tanke öfrig till den beskedliga Barbros beröm. 

<Det var väl icke drägligt?” frågade hon, då hennes 
unge busbonde lemna :e bordet. 

”Jo, mycket godt, utmärkt godt!” svarade Ernst med 
en vänlig blick. 

Helt försonad satte sig Barbro att i god ro expediera 
resten sjelf; ty ehuru Barbro var en mycket deltagande, 
trogen och vänlig själ, insåg hon aldrig hvad gagn hennes 
sjuka matmoder skulie haft af att hon, Barbro, "lagt sig på 
bleke." 





«Jag ville så gerna fråga dig om ett och annat, hyarom 
jag ej fullt fått besked i dina bref”, sade modern, som nu, 
stödd mot de dynor sonen ordnat, till hälften satt uppe, 
«men kanske skola vi först vidröra det ämne vi afbröto i 
morse.” 

sOm det endast icke för mycket plågar mamma?" 

«Åh nej, du, den smärtan har lagt sig! Din far var 
alltid en god man; men han var menniska, och . . . och 
det är så menskligt att fela.” 
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7 <Jag kan ej försvara honom, och det är det bittraste 
för hans son.” 

<Du får ej säga något mera, Ernst! Jag ser på dig, 
hvad dessa bågkomster för min skull plåga dig. Och det 
var blott detta jag ville nämna, att då du året efter pap- 
pas död reste till England för att taga kännedom om de 
inrättningar, hvilka du sedan sökte införa på Torsholm, 
fick jag en dag besök af ett ännu ungt och till sitt yttre 
anständigt fruntimmer, som begärde tala vid mig i enskil- 
ta affärer.” 

"Den otacksamma, som gifvit mig ett så säkert löfte att 
aldrig oroa mamma! Hvad kunde hon uppgifva för skäl till 
denna oblyghet?” 

"Hon ville anropa min förlåtelse, den hon sade sig 
jemte mitt medlidande behöfva för sig och sina tvänne öf- 
vergifna små; men eburu djupt upprörd och sårad, egde 
jag mod alt taga kännedom om förhållandet, och då jag 
fick veta — ty hon dolde det visst icke — hvad Helmer 
unider sin lifstid gjort, och hvad du gjort efter hans död 
(du som tegat och lidit och, hvad jag genast begrep, ännu 
skulle få lida så mycket för denna olyckliga sak), hade jag 
äfven styrka att, efter hvad jag tror, med värdighet visa 
henne tillbaka. Från det ögonblicket hörde jag henne ej 
omtalas." 

Det behöfdes ej heller: hon hade lyckats störa mam- 
mas lugn, och det var blott det hon önskade." 

"Jag fruktar detsamma, men mina ord lyckades röra 
henne. Det var hon som med rodnad och tårar gick ifrån 
mig.” 

«Smärtan lemnade hon dock qvar!” 

"Det gjorde hon visserligen. Men vet du, min Ernst, 
det har funnits stunder, och de ha ej varit få, då moderns 
' sällhet öfver sonens grannlaga ädelmod mer än ersatt ma- 
kans hemliga tårar.” 

«0, mamma!” 
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«Huru väl minnes jag ej den dag, då du, efter så mån- 
ga fruktlösa ansträngningar, utan ett ord af klagan eller 
förebråelse gick ut ifrån det hus, som med rätta bort vara 
dist, och som nu tillhörde främlingar! Hur enkelt, hur varmt 
och dock hur sansadt och fast var ej ditt afsked till alla 
dessa menniskor, som trängdes omkring oss för att ännu 
få en skymt af sin unge älskade husbonde! Du hade lyc- 
kats öfrerskyla följderna af din fars lättsinne, du bade gjort 
hvar man rätt, och vissheten härom strålade ut din blick, då 
dn mera bar än ledde mig stackare till vagnen. 0, redan 
då, när du hviskade till mig: <förlåt mig, mamma, denna tun- 
ga resa", hade jag velat hviska till dig: ”jag känner för 
hvars skull du förmått allt detta”. Men orden dogo på mi- 
na läppar, jag kunde blott välsigna dig . . . jag kan blott 
välsigna dig.” 

<Tack, tusen tack, för alla dessa ljufva ord — men nu 
icke mera härom!” : 

«Blott ett par ord, Ernst! Du skall, jag vet det, obe- 
räknadt det du gjort, icke förgäta dessa arma varelser: du vill 
ju hafva ett öga på deras uppfostran 2 

«Jag hade det, så länge det behöfdes, men för halft- 
annat år sedan dog gossen och nu för några veckor Sse- 
dan flickan, och qvinnan, om hon var offret, det jag icke 
tror, är väl försörjd, så länge hon lefver, genom uppbäran- 
det af räntan på kapitalet”. 

«0, pris ske Gud, som befriat dig från ett så tungt an- 
svar! Men detta-kapital, skulle det ej vid barnens frånfälle 
återgå i din hand?” 

«Jag hade gudnås icke den klokheten alt ställa det så. 
Endast i den händelse att hon dör efter barnen eller träder 
i nytt gifte, återfalla dessa 8000 r:dr tillbaka till mig. Men 
non torde öfverlef,a mig, och aktar sig nog att genom ett 
giftermål äfventyra det säkra för det osäkra. Dock var ic- 
ke ledsen härför, älskade mamma: för Mig blir det nog 

En nyckfull gvinna. 15 
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bra. Jag har det säkra hoppet att ännu en Häng komma 
på grön qvist."” 

<Derom är äfven jag af fullaste hjerta så öfvertygad, att 
jag i det hänseendet lemnar dig mycket lugnare, än om 
du ännu till namnet varit egare af Torsholm. Också får 
du nu ett litet kapital att begynna med på nytt, visserli- 
gen ej stort, men med klokbet använda, antingen som kon- 
tant köpeskilling i en mindre gård eller i någet större 
arrende, kunna 10,060 r:dr ändå . . . .< 

"0 tyst, för guds barmhertighet, deta öfterstiger mina 
krafter — skola vi göra upp planer för det, som mammas 
bortgång inbringar mig." - 

"Vi tala icke ett ord vidare derom . . . kanske är du 
verkligen så nöjd med den plats du har, som dina bref an- 
tyda?” 

"Det är jag, och för ett par år åtminstone ärnarjag ej 
tänka på någon förändring.” 

"Du inser det bäst, men det var egentligen ett annat 
slags lycka som jag önskade att min Erkst skulle lära 
känna." RNE 
"Ja, om önskningar kunde bringa lycka då är jag 
viss alt mammas redan skänkt mig den högsta ; men ...” 

”Hvad men?" 

”Åh, blott det, att jag anser mammas hopp — ty jag 
vet nog alt mamma äfven i denna sak hoppas för mig — 
såsom en vexel på framtiden.” 

”Ja, hvad sjelfva Nekan beträffar, ty lyckan och kärle- 
ken följas ej alltid åt. Men de komma nog öfverens med 
» tiden.” 

”Kärleken?” upprepade Ernst rodnande. 

”Ja”, sade den ömma modern med ett innerligt leende, 
”har du kanske inbillat dig att du kunnat alldeles gömma din& 
känslor, då du skref till mamma ! Visste du ej att jag skulle 
spana dem, der du trodde dig ha lagt likgiltighet och lugn.” 

”Men jag begriper icke. . .” 
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«net är lält begripet, milt barn, alt jag, som.så noga: 
följt dig, och länge med undran åsett din kallsinnighet, 
ej kunnat föras bakom ljuset, sedan denna kallsinnighet 
upphörde att finnas till.” | 

”Mammas ord tvinga mig att kasta en djupare blick i 
milt bjerta än jag hittills velat. Ja, jag tror att iag älskar, 
men om vi antaga detta som säkert, är det ifven lika sä- 
kert, att föremålet för denna känslå aldrig kan komma mig 
närmare.” 

”Hvad?” 

”Jag vågar nästan säga, att jag icke ens! ville det, 
ty denna qvinna kan väl ingifva lidelse, men ej den 
djupa och varma aktning, som hos mig blir första vilkoret 
vid valet af en maka.” 

»”Du kommer mig'att bäfva: det är då denna unga. 
något lättsinniga enka, om hvilken du talat? Jag bekänner - 
att jag icke trott det vara hon.” 

”Det är icke heller hon, men jag torde dömt fru vy. Y: 
för strängt. Hon är öm och barnslig, framför allt ung och 
oerfaren, men hennes hjerta tror jag är oskyldigt : och, 
OCh-sytade” 

”Hon älskar dig?” 

”Ja, grannlagenheten borde väl bjuda mig att neka till 
en sådan slutsats — men med mamma kan jag så mycket 
mindre iakttaga denna pligt, som jag just för samma sak 
vill begära mammas råd”. 

”Låt då höra, min Ernst 

”Den aftonen, som jag erhöll mammas bref, var jag, ti- 
digare förstås, i sällskap med fru v. Y. på en af herrgår- 
darne i: grannskapet — der vi hade varit bjudna på ett fad- 
derskap. "Händelsen fogade så, att jag på hemvägen blef 
hennes kusk. Någonting hade förut upprört mig, upprört 
mig bäftigt, och jag är icke säker på — ty jag mådde äf- 
ven kroppsligt illa, och hade dertill druckit mycket — att 
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jag med min vanliga lugna likgiltighet behandlade hennes 
omedvetna upprigtighet.” | 

”Du är väl döck fullt säker på att du ej sade något 
som binder dig?” 

”0 nej, det vet jag ganska vwisst att jag icke gjorde. 
I det fallet skulle jag icke bedja om mammas räd, utan om 
mammas välsignelse. Men det var första gången i mitt lif 
som jag tillät mig detta slags galanteri, som är så farligt 
och så orätt, helst då det visas någon, hvars egna känslor 
kunna gifva det en allvarsam tydning." 

”Jag är långt ifrån att urskulda dig, min son, efier- 
som du hade medvetande af det orätta i din handling, men 
å andra sidan blefve det en alltför dyrköpt godtgörelse, om 
du skulle gälda din oförsigtighet med en annan ännu stör- 
re och vådligare ovförsigtighet.” 

”Mamma tror detta?” 

”Bestämdt, men jag tror tillika att, för att du med dina 
grundsatser skulle erfara behofvet att förströ dig med en 
dylik Iek, det inträffat icke blott någonting som satt ditt 
blod i jäsning, utan något som djupt sårat och kränkt ditt 
hjerta. Och denna kränkning kan jag lätt gissa kommit 
från den qvinna du i hemlighet dyrkar — är det ej så: 
hon har sårat dig?” 

”Sårat, ah, det vore ringa: hon har skymfat, förödmjukat, 
nedsatt mig — åtminstone har hon velat allt detta. 0, 
denna qvinna utan känslor, utan qvinnanvs finhet och ljuf- 
het! Nej, hon är icke värd de qval, hon kostat mig, ehuru 
jag, vid gud, aldrig förrän nu rätt fattat allt hvad jag lidit 
af hennes högmod, hennes retlighet, hennes tusende nycker.” 

”Min son, min Ernst, så häftig, du, som alltid varit 
sjelfva lugnet! Jag ser nu att min gissning ej bedrog 
mig. Och denna unga flickas makt öfver dig är i san- 
ning stor. .Men lemna mig nu, jag vill tänka ensam ! I dag 
skola vi ej vidare återtaga ämnet.” 
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”Ack, förlåt, förlåt, jag hade ej bort vara så öppen! 
Hvad har jag nu gjort: detta samtal har för mycket upprört 
mamma. Mammas få krafter tåla ej vid sådant!” 

Modern tryckte sonens hand mellan sina. 

”Oroa dig ej, jag är icke sämre! Men, för att kunna 
ännu en gång tala med dig i denna vigtiga angelägenhet, 
vill jag samla all min styrka till i morgon. Äfven du be- 
höfver vara ensam en stund, min Ernst — sök fria luften, 
den skall göra dig godt.” 

Sedan Barbro blifvit tillkallad, lydde Ernst sin mors 
råd. 


TJUGO NDESJUNDE KAPITLET. 
EN ANING. 


De: var en klar och kall höstdag. 

Helmer erfor en passiv njutning af att känna dess sval- 
ka på sina kinder, sin heta panna. Men huru friskt ' vin- 
darna bläste omkring honom, kunde de ändå icke afkyla 
den låga, som så våldsamt flammat upp i hans hjerta. 

Han var ej okunnig om att den länge brunnit under 
askan, isynnerhet visste han det sedan grefve Herrmans an- 
komst och det förtroliga samtalet med Edith. Och hade 
han än tviflat, så skulle det sista uppträdet under resan 
till fadderskapet, samt Ediths sårande uppförande der, full- 
komligt upplyst honom, så framt ej hans tankar vid hem. 
komsten från Glanberg fått en helt och hållet ny vändning 
genom det bref, som väntade honom. 

Under hela resan kom Ediths bild knappt i hans min- 
ne; men nu hade moderns ord gifvit klarhet åt det, som 
han önskade dölja för sig sjelf. 

Det var en eld, hvilken, sedan den länge varit qväfd, 
hastigt genom ett vinddrag råkat i full brand. 

"Nåväl — ingenting är förändradt!" sade han slutligen 
till sig sjelf, då han, efter en timmas vandring utanför den 
lilla staden, åter vände sina steg mot den. 
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«Hvad, tillade han vidare, "kan denna qvinna vara för 
mig? Intet!” 

Det var samma svar Edith gifvit sig, på samma fråga, 
med den skillnad att hon sagt denne "man", då han sade 
denna "qvinna.” 

sÄfyen om ej hennes gränslösa högmod i inbiliningen 
ställde henne så högt öfver mig, den fattige, borgerlige 
bruksförsalaren, skulle hennes brist på sann qgvinlig känsla 
i alla fall skilja vss « . :" 

Han ville hafva alll afgjordt med denna slutsats, och 
gick raskt framåt, för att desto förr slippa sällskapet af sina 


egna tankar . .- . men han kundesej slippa dem ... 
«Om . . .-om hon nödgades lyda en annan lag än sin 
viljas . . . om hon egde ett hjerta, som talade ömhetens 


språk — skulle hon nedtysta det, skratta ät det och tro sig 
drömma . .. Stolta, kalla qvinna, hvarföre har du ej också 
dina ögon i din makt? Hvarföre förnedrar du dig genom 
att det ena ögonblicket gifva vika för ett intryck, som du i 
det andra med hån och spe förnekar i dina handlingar? 
Ja, hvartill allt detta? Mina tankar och mina önskningar 
sträcka sig ej så högt — det hade du längese'n bort inse! 





Ett par dagar passerade utan att fru Helmer återkom 
till det ämne, hvilket emellertid upptog både hennes och 
sonens tankar, äfven när de talade om annat. 

Slutligen sade hon en afton: 

«Berätta mig allt, älskade Ernst, förtälj för mig noga 
— utan att hvarken förstora eller förminska dem — alla 
de spridda dragen af fröken Ediths grundlynne."” 

«Ah, mamma, då skulle det i sanning aldrig taga slut: 
hennes lynne har lika många skiftningar soms regnbågen 
färger, ja, kanske ännu flera — de äro legio." 
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"Hon måtte vara illa uppfostrad?" 


"Jag tror att hofrättsrådinnan, ehuru ett i allmänket 
klokt och aktningsvärdt fruntimmer, aldrig förstått leda 
henne. Deras inbördes lif är ej hetter det jag tänkt mig 
mellan mor och dotter. Dem emellan uppstå ofta dessa 
små dissonanser, hvilka just genom sitt upprepande häntyda 
på att en inre söndring och icke en tillfällighet frambrin- 
gat dem." 

"Der ser Jag straxt en minskning af den unga Ediths 
mörka sidor.” 

"Måhända." 

"Hvem, om ej modérn, är det som i barnens lyrne 
skall leta upp både Hos och skuggor? Vissa-karakte- 
rer behöfva en varmare atmosfer för att utveckla sig: köld 
och stränghet förqväfva hvarje uppskjutande frö till en skö- 
nare frukt.” 

"Det är sannt; jag har sett henne mild och eftergif- 
vande mot sin onkel, denne älsklige gamle man, som jag i 
mina bref skildrat för mamma och hvilken sjelf bemöter 
henne med en så mitd och hängifven godhet.” 

”Ser du!” 

”Ja, men det vill ej säga myeket. Med huru mångas 
lugn har hon ej lekt! Ett hjerta betyder för henne intet, 
så framt det kan tillskynda henne en timmas förströelse 
att krossa de förhoppningar, som hon aldrig gör sig samvete 
af att uppväcka." 

”Har du sett detta?” 

”Många gånger!” 


”Och ha de män, med hvilka hon tillåtit sig denna 
oädla lek, verkligen lidit till sitt lugn?” 


”Hitintills tror jag icke att: det varit händelsen. Hon 


är en rik arftagerska, och många hafva utan tvifvel blot: 
derföre sökt henne.” 
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”Och blifvit gäckade, kanske ofta rättvist nog; ty huru 
sårande måste det ej vara för ett stolt och ädelt hjerta att 
se sig vara endast medlet för ett så lågt mål.” 

Ernst teg. 

”Säg mig, min son, har hon någonsin hos dig väckt 
ens den aflägsnaste förhoppning?” 

”Aldrig! Hon har tvertom bemött mig med . . - 

”Blott aktning?” 

”Aktning! Nej, allt annat.” 

«Hvad vill det säga?” 

”Att hon mot mig antagit en ton, som ställt mig på 
så långt afstånd, att blotta ordet förhoppning der aldrig 
ens kan blifva nämdt.” 

”Och har du bibehållit denna plats? Det var dig ej 
mycket likt.” 

”Nej, jag har icke ansett afståndet fullt ut lika stort 
som hon.” 

”DUlHAT dä 5 

”Någongång bragt henne att rodna öfver det misslye- 
kade försöket att låta mig spela en tjenares rök.” 

”Ah, hon har kunnat vilja . . HH 

”Blif icke orolig, mamma! Ingen har försökt följa 
exemplet.” 

<Nå, det vet jag väl! Det var något helt annat jag 
tänkte på. Jag menade, att om hon velat, om hon behöft ' 
utvidga afståndet er emel'an, så har det ej skett utan att 
hon anade fara för sig sjelf. Ingen person med ringaste 
vett begår dylika löjligheter utan orsak . . . Berätta mig 
särskilt några omständigheter af hennes uppförande mot 
dig!” 

Ernst genomgick nu fullständigt alla delar af silt för- 
hållande till Edith; men här intrasslade sig en ny tråd ger 
nom grefve Herrmans uppträdande och Ediths synbara och 
tilltagande gunst mot honom. De små scenerna under re- 
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san till Ramsvik och sjelfva fadderskapet gjorde alltsam- 
mans ännu oredigare. 

"Jag är nästan säker,” slöt: han — men tonen hvar- 
med han sade dessa ord var allt annat än säker — "alt 
jag vid min hemkomst finner henne förlofvad.” 

”Nej, det tror jag icke att hon är; men efter hvad du 
nu berättat mig, fruktar jag att hon: skall dåra den olyck- 
lige grefyen, i trots deraf att hon älskar dig med en' våld- 
sam kärlek, och det gör hön.” 

”Och om så vore att hon älskade mig — förutsatt att 
det otänkbaraste vore tänkbart, nemiigen : att "den högst 
ämabla, men kalla och stolta modern gåfve sitt samtycke — 
skulle det kunna anses som en lycka? Nej! Ty sedan I1å- 
gan utbrunnit, hvilket säkerligen skedde :snart nog, kom- 
me hon att med afsky vända sig bort från villan. Hon 
skulle anse att hon upphöjt mig till sig och derföre äfven 
tro sig ega rätt att låta mig känna det. Jag åter kunde 
aldrig finna mig i ett dylikt förhållande, oc) skulle, om jag 
än älskade henne ända till vansinne, säkerligen ändå blif- 
va en icke god make.” 

"0, du gör dig mycket orätt; min Ernst! Du komme 
tyertom att uppfostra henne till en fullkomlig qvinna. Hu- 
ru mycket kunna ej makar, som rätt älska, förbättra hvar- 
ändra! Vid ditt hjerta: skulle de: skarpa kanterna i hennes 
karakter afnötas. Det är besynnerligt, men jag har mera 
förtroende än du till det verkligen goda, som ligger på 
botten hos henne. Och ehuru jag är långt ifrån att ers 
hysa den aflägsnaste önskan att hon, om hon gifvit grefve 
Herrman någon förhoppning, skall svika den för din skull, 
kan jag dock icke qväfva den tanken att hon en gång kom- 
"mer att blifva din maka." 

”Hon—- nej, detta är en dröm, som aldrig skall full- 


bordas.” 
”Det får du säga mig, då vi tråfflas deruppe, och då 
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skall jag äfven få veta, om min andra aning gick i full- 
bordan:” 

«Hvilken andra, mamma?” 

”Den, att hon en dag skall göra dig så fullt lycklig, 
"som en delad kärlek kommer att göra elt sådant hjerta 
som ditt.” 

Ernst böjde sig ned mot örngottet, på hvilket moderns 
hufvud hvilade. 

Han trodde ej på den annalkande dödens siarförmåga, 
men väl på den tilltagande feberns glänsande drömmar. 


 —  u——=5". — — 


Men här skola vi lemna Ernst. 

Många och ljufva voro de samtal, som ännu under 
fjorton korta dagar egde rum mellan honom och den så äl- 
skade modern. Sedan fällde döden ned sin förlåt. Det 
blef ebt- djupt mörker kring den unge mannens själ. 

Hvilken enslighet kan mäta sig med hjertats ! 


TJUGONDEÅTTONDE KAPITLET. 


KUSIN ABBE. 


Under tiden hade på Dagby uppträdt en ny personage, en 
rival och ett motstycke till det lugna förståndet, represen- 
teradt af Helmer, och det irrande svärmeriet i skepnad af 
grefve Herrman. l 

Denne nykomling — som af farbror Janne benämdes 
dansmästaren, af hofrättsrådinnan den glade, unge 
mannen, af mamsell Octawvie den ämable tusenkonst- 
närn, af Olga den Söte, för söte,af Edith pratmaka- 
ren och af grefven plågoanden — denne nykomling, 
hvilken hade lika många benämningar som Argus hade ögon, 
ty ute i verlden -nämdes han äfven” "lustigkurre,” "rolig- 
hetsmakaren", "den oumbärlige”" —- hade nu ungefär tren- 
ne veckor debuterat på Dagby i minst lika många skepna- 
der som han egde titlar. 

Mannen hade icke precist fallit från skyarne; men 
Visst inbillade man sig ändå något ditåt, då han en vac- 
ker förmiddag med den mest obesvärade frihet kom in- 
sältandes i salongen, presenterande sig sjelf ungefär i föl- 
jande ordalag: 

"Ursäkta, min nådigaste hofrättsrådinna, att jag så här 
kanske litet oförsynt föredrager att göra herrskapets be- 
kantskap på egen hand! Svåger min, baron G. — den 
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beskedliga, men ledsamma menniskan — erbjöd sig vis- 
serligen att föra mig an, men jag rådde honom att bli 
hemma i lugn och låta ryttmästare Linden (d. v. s. under- 
tecknad) sköta sig sjelf. På min heder tror jag icke uckså, 
att vi äro en smula gamla bekanta, så vida det eljest är 
sannt att äldre damer hafva ett litet attachemang för sina 
fordne tillbedjares söner. Nå, intet vidare om den saken! Jag 
erinrar mig nu så lyckligt, att min mor i tredje led hade 
äran att vara en kusin till hennes nåd, och i följd af den- 
na ödets särskilta ynnest anhåller jag — men bevars icke 
såsom en blott rättighet, utan säsom en utomordentlig 
grace -— om den lyckan att få säga tanti"” 

<Jag kan icke precist erinra mig hvarken det ena eller 
det andra”, "yttrade hofrättsrådinnan artigt, "men då herr 
ryttmästaren ansvarar för den sista uppgiftens riktighet 
(hvilket naturligtvis är det vigtigaste), har jag ej det rin- 
gaste emot att få räkna en ny slägting.” 

"Ack, min tant, delta svar var värdigt madam Main- 
tenon . . . . Men behagar min nådiga tant nu presentera 
mig för mina kusiner, fröknarna?” 

"Rätt gerna." 

«pardon ett ögonblick — först till min meritförteck- 
ning, om jag far be.” 

«<Meritlförteckningen får passera!” 

«Den lyder: en ung man, som gjort sin bana genom 
försynens mest outransakliga skickelse, ty — så vidt jag sjelf 
vet — har jag deri ingen del, och min förmögenhet än- 
nu mindre, alldenstund jag redan vid födseln jemte fän- 
driks-fullmakten emottog rang, heder och värdighet af 
<pauvre bonteux”, en värdighet, som jag, besynnerligt nog, 
tills dato besitter, i huru många arftagerskors öron jag än 
hviskat mina böner om befrielse derifrån . . . Dernäst är 
jag (motabene enligt allmänna omdömet — mitt eget Sus- 
penderar jag naturligtvis —) en man af mycket medel- 
mättig bildning, medelmåttiga kunskaper, medelmåttigt 


' 
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utseende, medelmåttigt förstånd, -kortligen: jag anses me- 
delnåttig i. allting, utom i konsten att behaga, deri jag 
lärer excellera,' enligt mina vänners påstående; men dess- 
likes: bör jag ej förtiga, att mina fiender icke alldeles dela 
denna tanke . . . Och nu, min nådiga tant, vet jag ingenting 
mera att tillägga, utom det att jag med hjer tklappning af- 
vaktar det intryck, som jag hoppas göra på mina kusiner." 

Härvid bugade sig ryttmästaren blott ett pår tum dju- 
påre för Edith än för Olga. 

Han var den förste man som förtjuste Olga med att 
ställa henne i jembredd med hennes syster. 

"För min del", svarade Edith skämtande, "skall jag 
ej ett. ögonblick lemna herr ryttmästaren i ovisshet.” 

"Jug rullar mig i stoftet.” 

"Innan något slags intryck efter vår bekantskap kan 
komma i åran lärer herr ryttmästaren få nog alt göra 
med utplånandet af det, som jag emottog före densamma." 

"Hvad befalles?"” 

”Hara kunde herr ryttmästaren begå» det oförlåtliga 
felet all vricka sig i foten, då ryttmästaren wvisste sig ber 
stämd alt stå fadder emot en kusin i fjerde led?" 

"Ah, intet annat?" 

"Intet annat — det var således en småsak!" 

”Långt derifrån: det felet är just , min triumf, och 
motsäger lyckligtvis helt och hållet den dumma jargongen 
om mitt medelmåttiga förstånd." 

<Sädan blygsamhet!” 

”Blygsamheten hör särskilt till mina kardinal- "dygder, 
den är en del af mitt väsende, men som jag har så få 
hemligzeter för verlden, gör jag mig en högtid af att be- 
hålla denna för mig sjelf.” 

”Hvilken beundransvärd uppoffring; men för att . 

"Gå ifrån försvaret öfver min blygsamhet till försvas 
ret öfver mitt förstånd, menar fröken — jo, det är just 
dit jag nu återvänder. När en karl ärnat bli kär, och det 
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ärnar ham alltid, då ban plifsit lofsad bekantskapen med: 
en allsmäktig skönhet, som dertill bär namn af arftager- 
ska. .'. äck, förtjäsande namn, heliga namn, hvad vill 
Laura, Clot, Daphne med hela den passerade kärlekssta- 
tens månskensbleka huldgudinnor, hvad alla Arkadiens her- 
dinnor säga deremot :.. när han ärnar bli kär, säger jag, 
hvad fiffigare kan han: då till en början uttänka, än att 
väcka den utvaldas förtrytelse: straxt är det han sum: blir 
föremålet, om också endast för de oblidaste känslor — 
det är ändå bättre än intet.” 

”Godt; detta ändamål är vunnet, ty jag ansvarar att 
jag tänkt på herr ryttmästaren i fulla fyra minuter — men 
låt höra nu hvad Olga har alt säga!” 

<Qlga", utbrast ryttmästaren, ”o, hvilket musikaliskt 
välljud i dessa fyra bokstäfver: de flyga på tonernas vingar 
genom öronen rakt in i hjertat; och säger jag nu kusin 
Olga, fattas föga att jag i min hänryckning tror mig för- 
satt inom . . . ber tusen gånger om förlåtelse, min fröken, 
det händer: mig stundom att jag tappar bort eftersatsen, 
då jag som bäst är i farten med försatsen. Men detta är 
ett fel i min organisation, något som jag ej rår för; det 
är ett öde, som jag måste underkasta mig, likväl är det 
helt och hället Skildt "från mina känslor, ty då jag nolens 
yclens tvingas af en osynlig makt att stanna midt i strön- 
men af min vältalighet, ersätta känslorna i rikt mått 
hyad som fattas i orden: 


Känslan är den makt, som adlar stunden, 
Känslan ensam skördar i sekunden 
Mer än tusen sekler sätt.” : 


Olga, osäker om hvad hon borde svara på allt det der, 
såg på mamsell Octavie, och det behöfdes ej mer än den 
na blick för att underrätta den snarfyndige ryttmästaren 
att Olga ännu icke blott sydde tapisseri för ma bonne, utan 
äfven, lika beskedligt som rutorna i stramaljen, väntade 
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ma bonnes tillåtelse att pryda sig med leende eller allvar- 
samma färger. 

Men mamsell Octavies kalla anletsdrag gåfvo i dag in- 
gen ledning, (ryttmästaren hade ännu icke vändt sig till 
henne) och derföre svarade Olga något tvunget och något 
enfaldigt: ”Ryttmästaren gör sig alltför mycket besvär." 


”Hör, min tant” -- ryumästaren vädjade till hennes 
nåd — ”hvilken otur jag har . .. Men vågar jag utbe mig 


en liten ledning vid min fjerde ÄreRcatallonis Han lät sin 
blick, full af vördnad och hemlig beundran, hvila på gZuU- 
vernanten. 

Här fick hofrättsrädinnan ändtligen tillfälle att göra en 
formlig presentation. 

Men ryttmästaren hade icke hunnit mer än falla i för- 
undran öfver mamsell Hornérs beundransvwvärda likhet med 
den gudomliga mamsell Högqvist, särdeles säsom Jungfrun 
af Orleans; samt, inspirerad af denna intressanta tillfallig- 
het, börjat dekiamera en bit ur Jeanne d'Ares parti, då 
grefven inträdde och med en viss osäkerhet stannade vid 
dörren. ? 

"Bästa grefve Herrman"”, utbrast hofrättsrådinnan, så 
fort ryttmästaren tys'nat, "kom och tag plats hos oss! Den- 
pe herre förklarar sig vara en slägtinge, men jag tror att 
slägtskapen endast består uti den stora allmänna från allas 
vår stamfader. Men lika mycket, han är en ung, glad man. 
Ryttmästaren, baron Linden — grefve Herrman P.” 

Grefven bugade sig med en viss stelhet, hvaremot rytt- 
mästaren antog den mest förtjusande ställning, då han 
glädtigt yttrade: 

"Jag kan icke hjelpa det, herr grefve, vi måste bli. ris 
valer. Jag har redan anställt mig som riddare i fröknar- 
nas tjenst, och fröken Edith har haft den godheten att för- 
säkra mig, det hon behagat sysselsätta sina tankar med mig 

i fulla fyra minuter, och det ändå innan jag ännu gjort 
mera för att bevisa henne styrkan och djupet i min till- 
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tänkta hyllning än en kullerbytta, som kostade mig en 
försträckning i vaden.” 

Grefven, som varit i nedstämdt lynne alltsedan Hel- 
mers bortresa — ty räknadt från den, hade han ständigt 
naft solförmörkelse på sin himmel — blef icke särdeles 
upprymd vid denna frispråkighet, som föll öfver honom 
likt en störtskur. 

Han såg sig om efter farbror Janne, men som denne 
ej fanns i rummet, tog han -— efter en annan ytterligare bug- 
ning och en blick hiilken tycktes säga: "gör mig det nö- 
jet att föra era lustigheter till torgs på annat håll" — sitt 
parti alt sätta sig på en stol i vrån mellan kakelugnen och 
Ediths tilla soffa. 

Men ryttmästaren var icke den man, som tappade fatt- 
ningen för så lilet. 

Då grefven vände honom ryggen, fyllde han det upp- 
komna afbrottet med en stor dramatisk gest, liksom om 
han sett spöket i Hamlet, hvarom han äfven mumilade ett 
par ord. Derefter kastade han sig, såsom drifven af ett 
slags oemotståndlig makt, öfver den på bordet liggande 
gitarren, och innan någon ännu ens frågat om han sjöng 
(att ne honom göra det efter en halftimmas bekantskap, 
kunde naturligtvis icke komma i fråga), var han midtinne i 
Kaspers rol i Friskytten, och sjöng och deklamerade så att 
Hamiets spöke jagades från kakelugnsvrån till dörren och 
skulle säkert också försvunnit lika tyst och snabbt som 
genom” fall-luckan i teatergolfyet, derest ej det stackars 
spöket blifvit motadt af farbror Janne, som helt nyter ror 
pade: 

«Hvad står på, min kära grefve?" 

«An, utbrast ryttmästaren, i det han blixtsnabbt föll 
ur operan in i dramen, "är jag ej så lycklig att här se 
den vidt bekante gamle hedersmannen, de fattigas skydds- 
engel, hela mensklighetens farbror, herr Janne Sternfelt, 

En nyckfull gvinna: 16 
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känd för sina lojala tänkesätt, vackra känslor och stora fot- 
vandringar . . . Ja, jag svär vid salig far mins skuldsed- 
Jar, det respektablaste jag känner, ity att de voro större 
än mina egna, alt det är han sjelf hifstef.ande, och ifall 
mitt rykte blott är en tusendel så vidsträckt, så känner 
farbror visst igen Abbe Linden.” 

”Aktör eher dansmästare?" frågade farbror i en ton af : 
så fullkomligt allvar, att ryttmästaren, stläppande gitarren, 
störtade i gubbens famn utropande: | | 

"Vi äro beslägtade själar, hjertans farbror, men jag 
har icke blott den stora äran att vara dansmästare för 
alla mina vänners uppväxande söner cch döttrar, och den 
lika stora att dublera flera roler vid fjer'edelen af Sveri- 
ges sällskapsteatrar, utan jag har äfven den mindre att 
vara ryttmästare vid kongl. ”"s regemente. Mina fiender 
gifva mig ännu ytterligare barons-titeln, sjelf begagnar jag 
den likväl aldrig, emedan den med en impertinent nog- 
grannhet erinrar mig om att familjen Lindens stjerna än- 
nu. är i nedan . . . Men jag pratar andan ur mig med allt 
det här.” 

Under: det farbror Janne, som till en början fann 
den "unge token icke så oäfven", lfligt språkade med 
denne: -— farbror hade i likhet med alla de öfriga (gref- 
ven. undantagen) börjat märka det luften på Dagby blif- 
vit något qvaf — gick Edith fram till grefve Herrman, som 
ännu tycktes, sinnad att verkställa sin reträtt. 

Visande honom den första rätt vänliga min som han 
på länge erhållit, sade Hon, i det hon: leende förde honom 
tillbaka till den plats han lemnat: "Var då ej så skygg för 
en smula gyckel, min bästa grefve — det äricke något ondt 
med mannen." 

"Det har jag icke en sekund föreställt mig; men hans 
vanor: äro. så: helt och hållet olika mina egna, att jag ieke 
känner mig dragen till honom." 
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«Ah, skulle jag fly alla dem, som jag icke känner mig 
dragen till, blefve det minsann många . . ." 

«Fröken förställer sig då verkligen — kanske ofta?" 

"Ja, ganska ofta: hvem skulle väl tacka mig för min 

uppriktighet?” . 
| «Jag åtminstone, ty om . . . om fröken förställde sig 
mot mig . . . i vissa stunder . . ." 

<Hvad då?” 

«Skulle jag förtvifia öfver min egen inskränkthet att 
hafva tagit skenet för verklighet . . . men jag tror icke ' 
att fröken förställer sig emot mig.” 

<Nå, på hvad grund stöder grefven den öfvertygelsen[?" 

På frökens ombytlighet — den visar att fröken ej för 
mig anser det löna mödan att dölja sina intryck!" 

«Sannerligen har icke grefven rätt; men det är ju i 
alla fall en dålig vänskapsgåfva att låta våra vänner se de 
mörkaste sidorna af vårt lynne." 

"Nej, tro mig, denna uppriktighet eger, åtminstone 
för mig, ett ojemförligt högre värde än en kall artighet 
— då fröken gifver mig en vänlig blick, ett vänligt ord, 
tror jag på båda delarna och kan nöja mig med hvad jag 
fött, HllSKERAES | ; | 

<Ts . . . vår nye kusin tyckes mig till sina öfriga för- 
träffliga egenskaper äfven ega den att kunna dela sina 
öron på två håll — ack, hvilken mångsidighet! Jag: blir 
visst en beundrarinna af honom.” 

Grefven svarade endast med en blick af fullkomlig 
trygghet. 

Han ville ej visa henne dén nedslagenhet, som han 
erfor vid det hastiga afbrottet. 


TJUGONDENIONDE KAPITLET. 
YTTERLIGARE OM KUSIN ABBES DEBUT. 


Under aftonen — ryttmästaren hade på treflig gammal- 
dags sed blifvit bjuden att qvarstanna till andra dagen — 
roade han damerna (grefven hade sökt hamn inne hos Sig, 
farbror gått ut att spatsera) med en af sina mycket om- 
tyckta och ofantligt beundrade sällskapstalanger, den nem- 
ligen att härma andra personer. 

Det var nu visserligen icke de stackars aktörerne som 
voro på tapeten, ej heller de beskedliga vestgötabönderne 
eller de celebra småländningarne vid Wernamo marknad, 
nej, ryttmästaren nöjde sig denna gång med att helt enkelt 
atergifva en liten scen, som blifvit spelad på Ramsvik hos 
baron G:s, dagen efter fadderskapet. 

Han visade sig här än såsom sin kusin friherrinnan 
Louise, än som husmamsellen, den vänliga Lovisa Berntson, 
hvilkens olyckliga fel att tala i näsan, så att 22 förvandla- 
des till ö, ryttmästaren lika litet underlät att tillegna sig 

«som friherrinnans förnäma vårdslöshet, blandad med en 
aldra som nådigaste skämtsamma nedlåtenhet. 

"Nå, kära mamsell Lovisa, det var fasligt hvad hon i 
går allarmerade för att stå fadder mot den vackra bruks- 
förvaltaren!” 
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Det var i en beqväm ställning, tillbakalutad mot soffan, 
som friherrinnan talade. 

Nu uppträdde mamsell Lovisa med nedslagna ögon: 

«Hennes nåd, så hennes nåd skäbtar . . . inte vetjag 
af all han är annorlunda än andra. Jag skyndade bej, 
jag RNA 

"Jo, det gjorde hon! Hvartill var det nödigt att stry- 
ka linongsklädningen : såsom hemma i huset kunde Lovisa 
gerna gått i sin nya moll- muslinsklädning.” 

«[ bollbuslin, hennes nåd . . . gudbevars!" 

"Nå, så hade hon ju den blå kattunsklädningen, som 
hennes bror skänkte henne i julas?" 

«Ab, hennes nåd, den sa” Bichaöl att jag gerna kunde 
ta till hvardagslag . .. Bichaöl är så öb ebot bej!"” 

Men det blef nu —- ty ryktmästaren härmade oöfver- 
träffligt — ett sådant skratt på den beskedliga mamsell Lo- 
visas bekostnad, att gyckelmakaren, inseende alt han ej 
kunde draga mera parti af den fromma själen, genast lät 
henne troppa af, för att likväl från detta ämne slå en 
brygga (till ett annat, hvaråt man vist icke skrattade, men 
hvilket väckte ett tusenfaldigt högre intresse hos alla 
ahörarne. 

«Han måste väl i alla fall vara en Adonis af prima 
avalité, denna fågel Fenix bland bruksförvaltare, som min 
nådiga tant består sig?” 

«Jo jo, det är icke så utan.” 

<Jag kunde också ha svurit på det, efter till och med de 
förnäma rosorna ur la haute volée alldeles icke försmå att 
dofta för honom.” 

«Kom bara icke med kontraband!” varnade hofrättsråd- 
innan, och upplyftade fingret. 

Edith hade vid denna anspegling rodnat så djupt, att 
inga slags rosor voro att förlikna vid dem, hvilkas glöd 
knappt doldes af batistnäsduken, som emellertid fick tjena 
att bortjaga en osynlig fluga. 
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Från mamsell Oetavies ögon utsköts en blixt. Olga 
såg ut som förvåningen sjelf. 


”"Nådigaste tant, vid gud" — ryttmästaren lade han- 
den på bröstet — "har jag icke underrättelsen genom 
fjerde hand, och jag tror icke alt kontraband, noga räknadt, 
går genom mer än tre: dens, som smuglar godset, dens 
som förer det, och dens som emottager det.” 


"Än tullkammaren då, som gör beslag och sedan öpp- 
nar det!" inföll hennes nåd. 


"Aj, för tusan, den omständigheten råkade jag att glöm- 
ma, Men desto bättre att den finnes! Tullkammaren är en 
vördnadsbjudande auktoritet, och jag kan således icke ger- 
na lida af att förblandas med den. Jag föreslår alltså, alt 
jag upphöjes till rang heder och värdighet aftulltjensteman. 
Beslaget, gjordt i kongl. maj:is och kronans namn, kan in- 
gen menniska då förbjuda mig att omtala. Hvad sägen jnu, 
mina nådigste damer, jag bedyrar att jag aldrig vill passera 
för hederlig karl, om icke ämnet är det förnämsta, som nå- 
Sonsin blifvit afhandladt i en kaffekonselj.”' 


Och i detsamma smuttade ryttmästaren med mycket 
behag på den orientaliska drycken, som stod bredvid 
honom; 

Inseende att det måste vara fråga om något äfventyr, 
som icke hörde till Dagbys annaler, var Edib, sedan hon 
öfvervunnit sin ofrivilliga häpnad, den första som föreslog 
att ryttmästaren skulle få berätta sin anekdot ur fjerde hand, 
om notabene han förbunde sig att + UPpgEa genom hvilka 
tre den förut gålt. 


"Aj, fröken, det var icke något kusins-vilkor; men, 
lika godt, jag kan icke ljuga, det är mot min natur. jåg 
bekänner således, att ingen anekdot, från den tid ancekdo- 
ter först började fabriceras, har äldre anor än denna; ty 
ehuru visserligen sqvallret i allmänhet är stamfader för alla 
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veridens anekdoter, så blir det dock utan all fråga: att 
sjelfva ur-sqvallret härleder sig från denna farliga sekt, som 
jag vill benämna nyckelhålsdyrkare. Kammarjungfrun och 
betjenten uppsnappa flyktingen direkte från salongen eller 
sängkammaren, och genast jagas den öfver till granngårdar- 
nes älskare och älskarinnor, vänner och förtrogna, tills den 
trappsteg från trappsteg slutligen åter upphinner en salong 
eller sängkammare.” 

«Om den stackars fiyktingen under tiden så skjutit upp 
i växten alt den blifvit oigenkännlig, är det endast lifvets 
vanliga gang!” menade mamseli Octavie, med tonen hos 
en person, som känner och afskyr veridens elakhet. 


unet bevisar bara", inföll Olga klipskt — ty TrTyttmä- 
starens språk ingaf henne numera ingen förlägenhet — 
satt den liksom jättarnes offer i sagan blifvit gödd med 
en mängd godbitar.” 

Men på detta sätt”, utlät sig hennes nåd, "komma vi 
ju aldrig ens till början.” 


«Vi äro redan der, min värdaste tant! Jag skall först, 
enligt fröken Ediths befalining, uppge sagesmännen för min 
historia.” 

«aha", skämtade Edith, «den har således nu vuxit 
från anekdot till historia.” 

«98 mycket måte vi väl uträltat med hvad som redan 
blifvit taladt. Alltså, för att börja vid början: fru Vv. Y:s 
kammarjungfru «+ >" 

«Fru von Y!" utbrusto alla fyra fruntimren. 

«Ja, är det någon af herrskapet, som har att anföra 
klagomål mot hennes uppträdande som Diana vid sidan af 
til. Edymion-Helmer under den meranämde fadderskaps- 
aftonen på Ramsvik?” 

«Pet der artar sig ju ganska romantiskt!" sade mam- 
sell Octavie med blickar, ur hvilka både svartsjuka och ska- 


| 
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defröjd lågade; ty hvad ingen annan såg, det såg hor, 


nemligen att de brinnande rosorna på Ediths kinder plöts- 
ligen lemnade rum för en snöhvit blekhet. 


"Jag hörde att han varit hennes kusk på hemvägen", 
upptog hofrättsrådinnan, "men ingalunda visste jag alt han 
dublerade flera röler, min gentile bruksförvaltare. Han 
är annars, noga räknadt, mera difficil än upprymd i frun- 
timmers-sällskap."” 

"Hm, hm, min tant, i det stiltaste vatten. . . Men vi- 
dare i texten: Fru v. Y:s kammarjungfru har ett allra 
som lillaste attachemang för rättaren på Ramsvik, hvilken, 
om det gällde hans lif, ej kan dölja något för sin Synner- 
ligt goda vän hushållerskan, den der åter i sin tur är så 
mån om att stå väl hos husmamsellen, att hon ej dragit i 
betänkande att meddela hela hemligheten åt denna Evas 
svaga dotter, som för en formerad penna af den älskvär- 
de ryttmästare Linden skulle förråda sina egna kärleks- 
affärer, sedan då andras. Och härmed är olyckligtvis lotten 
fallen, ty ingen menniska, det ansvarar jag för, vil våga 
sex runstycken banko på den enda möjligheten met nittio- 
nio 'omöjligheter, att ryttmästar Linden kan behålla en hem- 
lighet”. 

Naturligtvis belönades detta glädtiga och heroiska er- 
kännande med alla de småleenden ryttmästaren väntat sig; 
hyadan han Helt uppmuntrad fortfor: 


"Och nu, mina aldra nådigaste, lätom oss så gerna 
tillstå att sqvallret har sitt lilla behag. Det är förnämsta 
kryddan i efiermiddags-konversationen från medlet af Sep- 
tember till medlet af Februari, då skymningarna upphöra. 
Jag sätter också ett pikant småsqvaHer nära nog i bredd 
med spökhistorier något senare på aftonen." 

"Men", inföll Edith otåligt, "ryttmästaren har ett högst 
ledsamt sätt att berätta. Hvad ha vi nu med . lt detta 
prat fått veta?” 
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«Det hörer till den förfinade och nyare konsten, min 
kusin, att alltid berätta en sak så, alt åhörarne lemnas i” 
en angenäm okunnighet.” 


«Emellertid”, afgjorde hoefrättsrådinnan i en ton, som 
något smakade af bedragen väntan, "kunna dessa half.a 
vinkar anses farligare än ett öppet anfall: fru Vv. Y:s 
rykte — stackars lilla beskedliga Hortense — kan lätt kvm- 
ma at: lida.” Ö 

iHon måtte väl aldrig underlåta att sjelf taga vård der- 
om! Men jag tror icke, vet min nådiga tant, att jag sär- 
deles misstager mig i den gissningen, at hon till hälften 
är förlofyad med herr bruksförvaltaren.” 

<Nå, om det eger grund, skulle jag säga att ryttmä- 
starens nyhet VOre något värd. Hortense är af god gammal 
familj och har, utom Glanberg, ett litet rätt nätt kapital. 
Minsann Helmer då sofvit bort sin lycka: Men det är 
otroligt.” 


”Ingenting under solen är otroligt. Och så mycket är 
då afgjordt säkert, att fru v. Y., som var på Ramsvik i går, 
sjelf icke visade sig det minsta förnärmad när hon bryddes 
för det att hon lät herr Helmer köra sig hem, då hon för- 
ra gången var der. Och sannerligen jag kan klandra man- 
nens smak: ty den lilla frun är en rätt söt och näpen 
varelse. Hvad hennes smak åter beträffar, uppskjuter jag 
mitt omdöme tills jag får se föremålet.” 

”Och gud vet när det blir!" sade hennes näd med en 
djup suck öfver det oändliga bråk hon redan tyckt sig 
hafva haft efter Helmers afresa, och en dito öfver det hon 
väntade sig ännu innan hans återkomst — och nu berätta- 
des anledningen till hans frånvaro, varierad med jeremi- 
ader öfver så väl Dokhållaren och verkmästaren som rät- 
taren: herr Helmer var hufvudförestyret för alll, både hvad 
bruket och gården beträffade, och... med ett ord: han var 
oersättlig. 
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"Herre gud", utbrast ryttmästaren i en ny ton, der det 
förståndigaste förstånd parade sig med det pilvarliogels 
allvar, ”om jag kan vara nådig tant till någon tjenst under 
denna vakans, så befall blott öfver mig! Jag vet icke 
något roligare än alt tjena mina vänner ... Som jag i 
alla fall har ingenting att göra och, om jag sjelf skall säga 
det, verkligen eger någon bekantskap med gången af sa- 
kerna såväl vid ett större landtbruk som en bruksrörelse, 
så begär jag ingenting bältre än att tills vidare få passera 
som min vördade tants vice intendent." 


Hofrättsrådinnan, som aldrig kunnat vänta sig ett dy- 
likt anbud, krusade emot det bästa hon förmådde. 


Hon insåg att det kunde bära till skogs, ja rent af 
till fjells, att göra ryttmästaren till en medlem af huset, 
medan grefven funnes på Dagby — och som grefven var 
ärnad till måg, och ryttmästaren ej påräknad såsom annat 
än en behaglig sällskapsman, så . . . måste han uppoffras. 


Men kusin Abbe var alltför mycket förtjust — sitt eget 
förslag att låta det komma till afgörande denna afton. 


Han blandade bort hela saken i ett sådant virrvar af 
likt och olikt, att ban i bokstaflig mening nära pratat om- 
kull hela sällskapet, då med té-tiden och brasan äfven 
grefve Herrman och farbror Janne visade sig . . . 


. . . . » . . . . . + . . . . + . . 


"Käre svåger”, började hennes nåd, som hyste största 
fruktan för att ryttmästarens förtroliga påflugenhet åter 
skulle råka i kollision med grefyens stela lillbakadragenhet, 
"Käre svåger, du skulle vara riktigt snäll, om du i 
afton, liksom i den gamla glada tiden, ville berätta oss 
någon historia, som satte lite skräck och allvar i oss! Vi 
äro riktigt i behof deraf ofyanpå alla ryttmästare Lin- 
dens tokerier." 
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öEn spökhistoria då", inföll Olga lifigt — "ack söte, 
söte farbror, en spökhistoria!” | 

Och instämmande med Olga, ropade hela sällskapet, 
grefven inberäknad : 

<En spökhistoria, en spökhistoria!” 

«Nå, kan det icke bli en sådan då!” biföll gubben 
godlynt. "Men inga klyftiga kommentarier, och inga andra 
afbrott heller, dem utber jag mig på förhand, ty då slu- 
tar jag tvert.” 


ITRETTIONDE KAPITLET. 


FARBEKORS HISTORIA OCH DESS FÖLJDER. 


EB. går alltid en intressant anda af hemskbet, hälften 
å Ila Rinaldini, hälften å la Spiess, genom den lilla förtro- 
liga krets, som en kulen höstafton slagit sig i ro kring 
brasan för att afhöra en vän i familjen, bekant för dess 
kännedom af och tro på det underbara, som spelas bak- 
om förlåten mellan det kända lifvet och det vi blott förmå 
ana. Och knäppt kunna vi afhålla oss från en deltagande 
rysning, då vi höra dessa 'ord: "Det var en gäng i min 
ungdom,” eller: "Jag hörde en gång af en akademikamrat 
en sällsam händelse", 0. s. Vv. 

Så satt nu äfven familjen på Dagby förtroligt kring 
brasan och väntade på farbror Jannes historia, medan stor- 
men derute i den mörka höst-aftonen hvisslade sina lång- 
dragna toner och skakade de aflöfvade lindarna utanför 
fönstren. 

”För flera år sedan” — började farbror — "kom jag 
en dag under mina vandringar till ett tingsställe, der just 
då ett extrating hölls i anledning af en brottsmålsransak- 
ning, hvilken likväl icke hör hit.” 

Gubben tystnade ett ögonblick och såg i elden, troli- 
gen för att samla sina minnen. 
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«på aftonen sedan häradshöfdingen slutat sitt värf, gjorde 
han och jag bekantskap och funno oss rätt väl i hvarandras 
sällskap. Vi sutto och språkade vid våra pipor halfva nat- 
ten, och till återskänk för några stumpar, som jag berätta- 
de honom, trakterade kan mig igen med fiera besynnerli- 
ga rättegångshistorier. perifrån kommo vi helt naturligt 
in på kapitlet om en högre makts underbara ledning vid 
vissa upptäckter, som säkerligen aldrig kunnat blifva gjor- 
da genom menniskovishet; och såsom en förklaring och be- 
kräftelse på denna sak meddelade han mig en tilldragelse, 
hvars handiingar han sjelf läst i Göta hofrätts arkiv.” 

Allas blickar voro vända på farbror, utom Ediths. Det 
var nu hennes tur att stirra i elden. 

Hon skådade der tvänne luftiga syner, hvilka förekom- 
mo henne att få allt mer och mer lif, ju mattare det 
röda skenet föll öfver den falnande glödhögen. 

Den ena af dessa syner visade henne Helmer på knä 
vid sin mors dödsbädd, den andra visade honom sittande 
vid den sirenlika Hortenses sida. 

«Ah, jag måste, jag vill, jag skall veta, om det finnes 
en mening i det, scm denne pratmakare antydt!” Och 
fördjupad i sådana tankar var det endast Ediths kropp som 
återgaf en lyssnande ställning. 

Ryttmästaren var uppmärksamheten sjelf. 

Farbror hostade och återtog: 

«pet var senten vinternatt, då domaren i den ort, der 
händelsen tilldrog sig, hann fram till gästgifvaregärden, 
straxt invid tingsstöllet, Som det var mörkt öfverallt, oak- 
tadt han visste sig vara väntad, tog han för afgjordt att 
pigan ledsnat på att längre sitta uppe; och emedan han 
var en beskedlig man, hvilken icke särdeles fägnades af 
au störa folk i sin hvila, beslöt han, sedan han låtit skjuts- 
bonden sätta in kappsäcken i förstugan, hvars dörrar endast 
voro löst tillslutna, att på egen hand söka sig fram till det 
en gäng för alla bestämda gästrummet. Men han hade blott 
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hunnit öppna dörren till salen; då gästgifvaren sjelf, helt 
fryntligt kom emot honom med ett ljus i hand, bjöd honom 
vara välkommen. och ledsagade bonom till sängkammaren. 

"Nå, far", sade domaren, hvilken vid gästgifvarens åsyn 
genast blef påmind om det vigtiga mål, som skulle före 
följande dagen, "har j fått Ren spaning ännu om Britta 
Lenas brott?” 

Britta Lena, som förut tjenat på gästgifv aregården, satt 
för närvarande på bekännelse, anklagad för mordet på sitt 
barn, det hon likväl lika envist förnekade. sig hafra fått, 
som afdagatagit. 

"Ja", svarade gästgifvaren, "det var just för det jag 
ville tala enskilt med häradshöfdingen i den saken som jag 
kom ut.” 

”Aha”, menade domaren, "det finnes då bevis emot 
henne?" 

"Nej, inga sådana som låta på menniskospråk. Men vi 
skola ändå försöka att skaffa upptäckt i saken, ty jag har 
på säkert ställe fått veta, att flickan gett lifvet åt elt barn 
och att det ligger begrafvet under det stora päronträdet här 
på gården . . . "Men", tillade gästgifvaren hastigt afbry- 
tande sig, "jag skall ke bud om häradshöfdingens ankomst". 
Och dermed försvann han, utan att ens tända ljuset ät 
SÄSteNius. . = 

<Åh, hvad är det för en spökhistoria, farbror,” inföll 
Olga kalft misslynt — ”inte är det der något hemskt!” 

”Ge dig till tåls, min du .. . Häradshöfdingen satt der 
emellertid så länge och väntade beh grubblade på det gäst- 
gifvaren berättat, tills han nära somnat på stolen. Un- 
drande öfver attpigan icke kom in med ljus, kröp han slut- 
ligen till sängs och vaknade icke förrän flickan följande 
morgon stod bredvid honom med kaffekoppen." 

”Jo; du är mig en vacker slarfva du, ” sade domaren : 
”hvarföre kom du icke in i natt och såg mig (ill godo 
med ljus: och: ett glas varmt?” 
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”Det var väl så ursäktligt det, när häradshöfdingen in- 
te väckte opp! Om jag ej fått se kappsäcken i förstugan, 
då jag kom ut i morse, hade jag inte ännu vetat alt hä- 
radshöfdingen var kommen.” 

”Då sof du väl bra hårdt, när gästgifvaren, såsom han 
lofvade, sade till”. 

”Gästeifvaren”, upprepade menniskan, och blef helt blek 
om läpparne — ”inte har väl häradshöfdingen sett till ho- 
nom heller!” 

”Hvarför icke det då: det var just han som kom och 
tvg emot mig i salen.” 


”Gästgifvaren”, skrek flickan till, i det "on så godt som 
signade ned, ”så häradsköfdingen kan skrämma en stacka- 
Te; 10CHSN 

”Hvad menar du?” frågade domaren förvånad. 

”Menar — hvad skulle jag mena annat, än att gäst- 
gifvaren dog i förrgår och ligger på likstrå härute i sals- 
kammaärn näst intill.” 

Alla farbrors åhörare gåfvo nu sina känslor luft i ett 
gemensamt sakta: ”hu!” 


Farbror fortfor: ”Utan ett ord till svar kastade härads- 
höfdingen kläderna på sig, gick häftigt ut i salen och öpp- 
nade dörren till andra kammarn — gästgifvaren låg der 
orörlig på sitt sofflock insvept i lakanet. Och under naiten 
hade. han likväl, i sin vanliga klädsel och i sin vanliga 
röda mössa på hufvudet, tagit emot gästen! 


Domaren kände sitt blod isas: Hans tankar spelade 
omkring den brottsliga qvinnan och omkring det, som 
kanske inom några timmar skulle uppenbaras. Och alt 
blef då också verkligen uppenbaradt. I början nekade 
mörderskan på sitt vanliga fräcka och bestämda sätt, men 
så snart häradshöfdingen yttrat att han fått anledning att 
undersöka det stora päronträdet på gärden, föll hennes mod; 
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-oeh bekännelsen följde, redan innan beviset på hennes af- 
skyvärda handling blef uppgrafvet." 





—— 


Några ögonblick sedan farbror tystnat, förblefvo al- 
Ja stilla — en hvar kände den mystiska spänning, som 
vanligen följer på dylika berättelser i skymningen. 

Slutligen sade mamsell Octavie med ett tvunget leende: 
”Det är dock ingenting annat än en af dessa gamla löjliga 
barnkammarsagor, som, förstås, blifvit behörigen uppstuf- 
vad”. 

”Hvad”, utbrast farbror med en ton och min, som 
nogsamt antydde att det, efter en sådan förolämpning, ej 
var värdt be honom om flera historier, "huru kan hon vara 
så ogudaktig alt förneka herrans finger!” 

”Synderska, tviflar du?” ljöd i detsamma bortifrån 
andra rummet en röst så graflik, dof och hemsk, att näs- 
tan hela sällskapet i häpnad sprang upp, medan mamsell 
Octavie sjef var nära att falla af stolen. 

Men på grefve Herrman blef intrycket förfärligt. 

Han satt der orörlig med uppspärrade ögon och vild 
blick, under det hela hans kropp våldsamt skälfde. Det 
förekom honom — hvars blod genom den föregående hi- 
storien redan blifvit bragt i för hastigt omlopp — som om 
han hört sin gamle plågoande. Han väntade endast att få 
se fantomet förkroppsligadt framträda. 

Den ene såg frågande på den andre tills ryttmästaren 
glädtigt utropade: 

"Nå, mitt herrskap, ni ser jn här hexmästaren framför 
er: jag räknar bland mina öfriga små talanger äfven den, 
att vara buktalare. Men, på tro och heder, herr grefve," 
tillade han, vänd åt denne, "om jag Eunleg förutse att 
någon skulle ta skämtet så allvarsamt, hace det aldrig egt 
rnn. Jag är ordentligt i förtviflan öfver min förseelse." 





257 


”Det var ett olyckligt och förargelse-väckande skämt!” 
svarade farbror, i det han gick fram till grefve Herrman 
för att. understödja honom. - Men Edith var redan vid 
andra sidan, och så lugnande var. hennes hviskning, så 
ljuft smekande hennes röst, att sjuklingens sinnen efter 
nand återtogo sitt vanliga välde. Han blef till och med i 
stånd att framföra en ursäkt. 


Emellertid hade nu ett otrefligt afbrott uppstått, och 
fytt mästaren, som af hennes nåd fick en vink um grefvens 
nerfsvaghet och sjuklighet, bedyrade att han just befann sig 
i samma förtviflade predikament som en afhans soldater en 
sång varit i vid ett husförhör. 


<Nå, huru var det med honom?" kunde hennes näd 
icke låta bli att fråga. 


”Jo, då presten' sade till honom: ”kan du säga. mig, 
min käre Modig, när vår herre och frälsare dog', svarade 
karlen, förbluffad vid att icke alls erinra sig "detta:  ”Herre 
jesses, jag har inte vetat att han; var. sjuksen gång!" 


"Ryttmästaren är just en elak gyckelmakare — det var 
väl alt farbror Janne ingenting hörde!" svarade hennes nåd, i 
det hon med ett smålecnde lemnade gyckelmakaren. Hon 
gick nu att sätta sig hos. sin käre grefve, hvilken; ledsen 
öfver sin ofrivilliga sensibilitet och mån att visa sin herr- 
skarinna det äfven han hade en fast vilja, ålade sig den 
pinan att stanna qvar i sällskapsrummet, der han likväl — 
undantagandes vid de sol-glimtar Edith då och. då under app- 
kommande små samvelsqval lät lysa för honom — befann 
sig lik en ände i skärselden ...-. 


Den natten fick grefve: Herrman. heller ingen hvila. 
Ryttmästaren. spökade i hans inbillning, antagande skepna- 
den af ett annat fantom — föga mindre afskydt än det 
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En nyckfull qvinna. 
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Grefven hade ganska väl niärkt att ryttmäståren under 
aftonmåltiden uppbjudit alla sina krafter för att fängsla och 
behaga Edith, och han hade äfven med en tyst modstulen- 
het varseblifvit, att Edilh åtminstone icke aftisade hd- 
nom. 


Emellan allt detta smög sig bilden af den döde gäst- 
gifvaren med sin röda natmössa på hufiudet . 


"Ja, utan tvifvel finnes det en länk mellan de båda 
verldarna. Men, det är endast de utvalde som få någon 
skymt af den. 0", tänkte han vidare, "den som redan visste 
hvad denne nye plågoande skall komma aw uträtta — skall 
han mörda min frid och begrafva den?" 


Och han våndades och vände sig af och an, undvikan- 
de den uppmärksamme Nilmans blickar, ty denna gäng var 
det ej ett sådant ondt, som han kunde meddela .. .... 
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Samma "afton skref Olga i en nyss inrättad dagbok 
(hvilken om natten plägade hvila under hennes hufi ud, om 
dagarna i sylådans innersta lön- rum, allt. till updvikan- 
de af mamsell Octavies stränga granskning); 


”Jag har/i dag sett den förste man, som haft verkligt 
veta, pig 

Det var en ganska barnslig och enfaldig dröm, den der 
som hade en viss obetydlig person till hjelte — må Hor- 
tense behålla honom — må Edith behålla sin månskens- 
like grefve! Jag vet en man, som sätter någon ijembredd 
med den högmodiga Edith . . . jag vet också en flicka . .. 
som 'kanske' en dag nedlåter sig älv belöna den känsla, som 
tvang snillet till arbrött. 


Han kände sig ej besvärad, då han talade till Edith- 
han hade ej behof at släta sitt tal till henne med poesi. 
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Sedan, då han så ljuft och intressant skrämde oss ef- 
ter farbrors historia, fattade han i hastigheten min hand: 
förlåt, kusin Olga!” hviskade han med en ton, en ton ... 
Och hvilken grannlagenhet att bortblanda korten, att vid 
bordet nästan uteslutande låtsa sig fängslad af Edith — 
den söte, för söte — så han roar mig! Jag har aldrig 
skrattat så mycket som 1 dag. Ack, om det redan vore 
morgon!" 


| TRETTIONDEFÖRSTA KAPITLET. 
ETT MELLAN-FYRA-ÖGON. 


Morgonen efter ryttmästarens presentation på Dagby in- 
träffade tvänne omständigheter, hvilka kommo hofrättsråd- 
innan alt, oaktadt sin första obenägenhet, tänka på det för- 
slag hennes gäst hälften på allvar, hälften på skämt fram- 
kastat. 

Den ena var ett bref från Helmer, som utsträckte tiden 
för hans återkomst till något helt och hållet obestämdt; 
den andra ett allvarsamt illamående, som under natten ka- 
stade rättaren på sjuksängen. 

Till en början emottugs således ett litet biträde af den 
tjenstvillige glade mannen, som undransvärdt väl kunde 
vara en allvarlig herre, då sådant påkallades; men då dag 
efter dag besvärligheterna och bryderierna ökades — ty 
bokhållaren var en af dessa beskedliga siffror, som endast 
finnas till i sällskap med sina egna siffror, men på sin 
plats äro förträffliga — kom det slutligen derhän, att rytt- 
mästaren, från att komma hvarannan eller hvar tredje dag, 
stannade vid att ordentligen installera sig i Helmers be- 
faltning. 

Men var han beundransvärd, den käre ryttmästaren, för 
sin artighet och sitt nit att taga oket från sin nådiga 
tants axlar och för sin stora skicklighet att agera husbonde 
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på Dagby, så var han det visst icke mindre för sina be- 
mödanden att roa och inställa sig hos alla: 

Han var allting, och gjorde allting, ochiallting passade 
honom, antingen han spelade tillbedjare åt fröken- Edith, 
dansmästare och lekkamrat åt Olga, trubadur åt den un- 
der iskyla smäktande :Octavie, eller aktör för hela sällskapet. 

Han försmådde icke ens att vid aftonunderhållningar- 
na ikläda sig skepnaden af vissa djur: särdeles spelade 
han så oförlikneiigt fluga och skällde så naturligt som hund, 
att Olgas hjerta — hvilket, efter hvad vi sett, redan för- 
sta aftonen blef sitt fordna tycke otroget — efter hand helt och 
hållet offrade detta "barntycke" åt den "”söte, för söte kusin 
Abbe", som, synnerligen när de voro ensamma, tycktes 
förgäta att Olga först nästa vår skulle läsa till skrift. 

Hvad beträffar Edith under denna tid, så brukade hon 
mot ryttmästaren samma sält som hon iaktlagit mot sina 
förre tillbedjare — det vill säga, hon gjorde honom beroen- 
de af alla sina nycker, utan aw ålägga sig sjelf något 
tväng. 

Icke ens grefve Herrmans sorgna blickar och den feber- 
rodnad, som kom och gick på hans kind, bevekte henne att 
afvisa den från himlen fallne kusinen, nej — ty vm hon 
handlat annorlunda, skulle det sett ut såsom "hade hon re- 
dan bestämt sig, och för ingen del ville hon ' att någon 
skulle tro detta. 

Det var med Ediths föresatser till det goda liksom med 
det famösa turnet i Pisa, hvilket beständigt lutar, utan att 
detta derföre betyder något. Äfven Edith lutade åt en 
viss sida, men längre kom det ej . > - 

Hon skydde att gå i grund med sig sjelf, -hon "skydde 
att erkänna det hon låtit sitt medlidande för grefven drifva 
henne för långt — så framt det ej skulle gå ännu längre 
Hon sade blott: "den som icke vill vänta tills jag besin- 
nat mig, har frihet att lemna fältet!” 
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"Säg mig", yttrade hon en: dag till ryttmästaren, sedan 
hon en stund skrufvat på den fatala fråga,som sålänge le- 
gat henne på läpparne, "säg mig nu, efter vi befinna oss 
téte-a-téte",; och hon log så förföriskt att ryttmästaren nä 
stan lyftades från jorden, "om någon verklig grund fanns : 
för det skämt, som herr ryttmästaren här om dagen lät 
undfalla sig om vår intagande granne fru von Y.?" 


Samtalet öppnades under det kusin Abbe gjorde frö- 
ken sällskap på en förmiddags-promenad. 


”För all del, sätt mig ej på tinnarne af templet, fresta 
mig ej med ett sådant leende, en sådan blick — jag ser då, 
vid hela olympen med Venus i spetsen, att det går mig 
som ”Bichaels”” ljufva syster: att jag ej kan behålla min 
hemlighet.” 

"Det är just meningen att den skall gå öfver till mig. 
Fort nu blott, min kusin!” 

"Jag olycklige, hvart flyr jag hän för detta maktspråk! 
Jag känner, o ve, ve, alt min själ förvandlas till Danaider- 
nas såll: allting rinner igenom — haf miskund!” 

"Nej, det hör icke till mitt lynne i dag!" sade Edith 
skrattande. 

"I dag?" 

”Icke i morgon heller: jag har ett starkt begär att all- 
tid få råda." 

”Men huru kan fröken vara i den grad oförsigtig att 
omtala någonting sådant, äfven för den ringaste af sina 
slafvar?” 

"Huru så ?” 

"När jag vunnit drottningen (vi supponera bara att så 
sker -— det blefve i alla fall bara -verldens åttonde under- 
verk), ärnar jag ej låta henne sätta mig vid spinnrocken 
som drottning Omphale gjorde med Herkules.” 

"Godt, att så rebelliska föresatser förrådasi tid! Drott- 
ningen vill blott veta af undersåter." 
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<Och godt. att sådana bekännelser göras på förhand! 
De lägga sig likt ett skönt svalt bad. öfver hjertats heta 
känslor.” 

t<Känslor — nyttjar ryttmästaren så triviala talesätt?" 

<När jag är kär, anser. jag alllid passande att då och 
då fälla ett ord om mina känslor. Visserligen är sjelfva 
ordet motbjudande, i anseende till dess löjliga förbindelse 
med alla de lafontainska idyller, som, ännu spelas, men 
hvad vill fröken man skall ta sig till? En kärlek: utan 
känslor vore ju som en.sommar utan sol.” 


«Hyvilket skulle störa effekten. Jag inser det. Men 
kan en man af geni nedlåta sig till den utslilna barnslig- 
heten att bli kär?” | 

«Jo jo men, det får nog jag erfara — 0, att min. dyr- 
baraste kusin endast behagade kasta en palf blick in i 
mitt bjerta . - . Jag är kär, fasligt kär, dödligt kär.” 

«] mig eller i mina tunnor guld?” 

«fr allt förenadt, ty det är just harmonien som utgör 
den sanna och fulländade skönheten.” 

”Denna gudomliga uppriktighet är åtminstone: värd 
mera än tjugu fadda kärleksförklaringar:” 

”Jag har iu sagt att uppriktigheten. hör till antalet af 
mina dygéer. Ack, den som blott vunne något på ett 
öppet spel! Men" — här föll ryttmästaren hastigt in i en 
naturlig ton, en ton af allvar, af energisk vältalighet — 
«är det ej lumpet att fruntimren i allmänhet vilja. föras 
bakom ljuset och att de mera iro smickrets röst än sitt 
eget sunda omdöme, hvilket borde säga dem att, huru tjur 
sande, ja, himmelska de kunna vara, deras yttre ställning 
dock äfven har ett inflytande på tillbedjaren, särdeles om 
han är fattig. Har han råd att älska utan att inblanda 
ekonomien i sina käns!or, å la bonne heure, det är då 
väl för honom; men ban skall dock icke kunna egna före- 
målet för sin dyrkan denna vida djupare och mera var- 
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aktiga låga, som i sig förenar kärlek och tacksamhet. Och 
tro mig, fröken Edith, den man, som har mod att inför 
den qvinna, han eftersträfvar, bekänna att den sublimaste 
känslan icke ensam styr hans önskningar, den blir ock 
tacksam, om dessa djerfva önskningar: en gång skulle för- 
verkligas."” 

Nu kunde detta visserligen anses som ett af ryttmä- 
starens aldra förträffligaste spel, men olyckligtvis var h0- 
nom Edith för klok. 


Hon insåg nu hela hans plan. Hon insåg att han, som 
genom andra hört omtalas hennes egenheter, med klokhet 
beräknat att den mest djerfya öppenbiertighet, just genom 
sin originalitet, borde slå an och intaga henne; och om 
ryttmästaren uppträdt innan Edith blifvit så rik på erfa- 
renhet, hade han troligtvis också lyckats. Nu smålog hon 
blott på ett sätt, som var honem omöjligt att misstyda, 
och sade derefter hastigt och kort: "Nej, nu tappa vi full- 
kömligt tråden för vårt samtal; detta är ratt oartigt mot 
Hortense.” 


Ryttmästaren, genast uppfattande att han skenat för 
fort, hejdade sig och kastade om i ögonblicket: | 


"Aj, aj, hvilken stöt för min egenkärlek — ifall jag hade 
någon — att så här ha pratat åt alla fyra väderstrecken utan 
att ändå lyckas få fröken från silt grymma infall "att sätta 
min tystlåtenhet på prof. Det ser verkligen ul som jag 
måste underkasta mig." 


"Godt att vi hunnit så långt", inföll Edith med brin- 
nande kind: "nyfikenheten är min arfsynd.” 


"Och svagheten för damernas befallningar min Yverk- 
synd." 

”Förträffligt alltså . . .” 

"Alltså: då vår Adonis hemfört sin sköna — naturligt- 
vis kan jag icke åtaga mig att berätta hvad som påsserade 
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han till en liten supé, medan ett annat åkdon förspändes 
för hans hemiesa.” 

«Vidare, vidare!” 

<Jo, vidare lärer det på Glanberg finnas enliten täck sa- 
long, nästan fylld med blommor; i denna lilla salong uppduka- 
des ett litet bord för tvänne personer, hvarvid en liten täck 
värdinna ensam åtog sig bestyret. Genom fantasiens synglas 
ser jag alltsammans. Och hela tafian infattad i sin ram af 
ljus och blommor återkallar (förstås helt och hållet mot 
min vilja) minnet af dessa förtjusande petiles-maisons, som 
fordom i Frankrike utgjorde kärlekens heligaste tempel.” 


En dödslik blekhet hade spridt sig öfver Ediths drag, 
och en värdighet, så stolt och kall, uttalade sig i hela ben 
nes väsende, att kusin Abbe, som blott fick en enda blick 
— men den tillrätkligt uttrycksfull — hastigt med djup böj- 
ning i rösten sade: 


”Förlåt, nådigaste fröken Edith, ait jag i hastigheten j 
erep till en liknelse, som, sann ellér falsk, aldrig bort ha 
blifvit yttrad vid detta tillfälle!” 

Edith nickade blott utan att svara. 


«Skulle vi ej nu lemna hennes unga nåd?" inföll rytt- 
mästaren, nästan till hälften besvärad af den ton, han en 
gång antagit. 

«Nej, ty säkert var det något mer?" 

”Högst, högst, litet.” 

”Litet eler mycket, berätta blott!” 


”Herr Helmer lärer haft den infama oturen att bli öf- 
verfallen af ett häfligt illamående, jag tror en svindel — 
det var ju ändå förlåtligt — eller något dylikt. "Han ville 
gå, men föll i det stället halft sanslös ned på soffan . .. 
Det var i detta ögonblick som de elaka ögonen genom nyc- 
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kelhålet — tusenfaldigt ve öfver alla kammarjungfrur — 
varsnade, huru den sköna Diana, böjande sig öfver sin ble- 
ke Endymion, i ängsten vred händerna utan att våga hvar- 
ken ropa eller klaga. Samma elaka ögon sågo straxt der- 
efter hjelten i vår dram vakna, sätta sig upp, se sig. om- 
kring, sedan hufvudstupa rusa upp, kyssa hjeltinnans hand 
en eller tio gånger, det blef ej räknadt, och derpaå illa. ut, 
kasta sig i åkdonet och fara af som en raket. Har jag nu 
varit fullständig nog?” 


”Fullkomligt!” 


”Petta, min -nådigste, förefaller bra snäft för den, som 
hoppades ett småleende och minst tio ord i belöning. Be- 
tänk, hvilka samvetsqval jag ådragit mig för att uppfylla 
kusins önskan!” 


”Jag fryser — låt oss skynda upp!” . 


Och från denna stund hade Edith en beständig frossa 
i hjertat, hvilken visst icke minskades vid Hortenses nästa 
besök och den lilla enkans tydligt röjda önskan att tala 
förtroiigt med Edith. | 


"Jo, det fattades nu blott det" — sade vår bjeltinna i 
silt bjertas stora öfversvallande Harmsenhet till sig sjelf —- 
”att jag skulle blifva hennes förtrogna." 

När Hortense såg, sig så tydligt och tvärt undviken, 
drog hon sig lite stött tillbaka. 

Sedermera, vid-ett anfall af misstroende till hela ryft- 
mästarens saga, föll det Edith in att vilja. emottaga Hor- 
tenses -utgjutelser; men då var den unga: frun så stum 
och sluten, att Edith i sin:tur drog sig tillbaka, för att på 
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ett lämpligare sätt söka den förströelse hon kände sig be- 
höfva. 

Förströelsen blef likväl endast denna: 

Sedan hon i sällskapsrummen ena stunden visat sig 
lustig med ryttmästaren och sensibel med grefve Herrman, 
låg hon den andra grätande på soffan i sin egen kam- 
mare och bad till Gud, att hon mätte erhålla mod attsnart 
göra ett slut på hela detta «dumma elände.” 


TRETTIONDEANDRA KAPITLET. 


ETT ANNAT MELLAN-FYRA-ÖGON. 


En månad efter Helmers afresa hade förflutit. 

"Det är likväl något starkt", sade hofrättsrådinnan, och 
hon hade sagt detsamma mer än en gäng, "att så här 
lemna Dagby vind för våg enkom för att sköta sina egna 
angelägenheter! Men se det är följden af att hafva så fina 
herrar, att de ej kunna fästas med städsel.” 


"Och om Helmer än varit stadd, kära fru svägerska", 
invände farbror Janne, "så har du i alla fall bättre hjerta 
än att du skulle velat neka honom att tillsluta sin gamla 
mors ögon och se henne väl i jorden.” 


"Herre gud, menniskan är ju död för ett par veckor 
sedan, och om vi icke hade den unge, glade mannen, vär 
hederlige ryttmästare, begriper jag ej huru det skulle haf- 
va gäll.” ; 


<Åh, jag tänker att med bokhållaren, verkmästaren och 
rättaren, som så snart kom till lifs igen, det skulle hafva 
burit sig ändå. Hvar och en hade fått sina order af Hel- 
mer, och dessutom kunde väl äfven jag i nödfall hafva va- 
rit till någon nytta. Ingen må förtänka mannen, att han 
behöfver en liten tid både för att lugna sig och 'ställa af- 
lärerna efter modern i ordning. 
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Men den som på fint vis under välmeningens egid sat. 
te hofrättsrådinnan i harnesk mot, sin. gunstling, det var 
kusin Abbe, som, verksam och outtröttlig, med ledsnad och 
öfverraskning fann så mycket ogjordt, som han ej rätt 
begrep huru det kunde vara ogjerdt. - Kusin Abbe - hade 
visst icke någon afsigt att skilja Helmer från dess ' befatt- 
ning, men han hade ingenting emot att — såsom «tn pas- 
sande ingress. till ännu högre fördelar — ensam, få rå om 
nådig tants ynnest; samt, att, om möjligt, alltid blifva an- 
sedd. säsom ett. slags, öfyer-bestyrs-man öfver både bruket, 
gården; och sjelfva, bruksförvaltaren: od 

Kom nu an på huru han, skulle: spela sina kort, för 
att, i händelse han, sköte förbi det.stora målet, kunna träffa 
åtminstone det mindre, | 


- 


Det var en förmiddag i medlet af Oktober. 

Edifh hade gått bort åt Svenstorpet att helsa på sin 
gudsoun. | 

Hon gjorde nu ofta» ensliga promenader . och stannade 
ej sällan i torpet;'> der hon mången gång förblef ensam 
hela tinmar, emedan ungmor ansäg lämpligt att begagna 
den tid, nädig fröken var så gement beskedlig och. såg ef- 
ter "lillen", till att sjelf se efter. sina två lifliga. kalfvar: 

Så salt nu Edith äfven i! dag ensam i, den snygga vän- 
liga "stugan, med lilla: barnel på knät; Hon hade, vyssat 
det till sömns; och under det stora! tårar. föllo ned på .g0osr 
sens halskrage, — så hvit som någonsin en liten ädlings, 
ty - fröken sydde sjelf hans linne och kläder, — tänkte hon 
mången ljuf tanke-om den tid, när äfven. hon: skulle ega 
en: varelse: att älska, vårda och lefva för. i 

«0 då, då," sade hon till sig sjelf; <har jag upphört 
att vara vackländej då vet jag med visshet mitt mål. Men 
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förut, förut . . . Denna närvarande tid af evigt tärande 
ord, dessa Sånivdtsgvål för den ene, hvars bedjande, frå- 
gande blickar jag snart ej längre uthärdar. V. Dessa svart 
sjukans plågor och denna dödligt pinande Stärk: som den 
endre, utan att sjelf drömma derom, tillfogar mig. . Nästån 
vore det så godi jag beslöte mig för den tredje. Med den- 
ne man är ingenting att våga. Han är slug. Han har sökt 
begripa mig. Han kan lefva utan sin hustrus kärlek. Den 
arme Herrman deremot vill blott ha kärlek .. . att bedrar 
ga honom, vore väl till en början en välgerning, men en 
välgerning, som måhända snart nog torde förvandla sig 
till elt brott ... . O, detta kaos!" 

Hon idtack ig djupt ned mot barnet. 

Då öppnades sakta dörren, men det var ej ungmors 
steg som hördes på golfvet. Edith vände häftigt hufvudet 
tillbaka. 

Helmer stod framför henne, blek och sorgklädd, men 
med ett ultryck af lugn beherrskning på sitt ansigte. 

I" detta ögonblick, vid detta så oförmodade återseende, 
var Helmer långt ifrån att i verklighetens kunna: berömma 
sig af det lugn, som hans yttre utvisade; och om Edith 
förmätt observera något, skulle" hon hafva sett att en skak- 
ning gåll genom hela hans väsende, selt att han tvänne 
gånger försökte tala, utan alt få någon Makt öfver rösten. 

Men Edith visste blott att han: fanns der. Hon hade 
rest sig med barnet på armen: 

Hon: anade: ej hur ren; hur helig hön: syntes honom 
i sin moderliga befallning. Hon anade icke att tårarna än- 
nu blixtrade i den blick, som hon i blyg: häpnad riktade 
emot honom. 

"Fröken Edith, förlåt. v'. Jag kunde ej förmoda . .. 

"Herr Helmer är då ändtligen hemma !'" 

"Jag kom just nu: Men jag lät vaghen köra-upp, me- 
dan jag, i förbifarten tittade in och såg till. den lilla ”varel- 
sen, som äfven jag tycker mig: haven del uti". 


ww 
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«fferr Helihör vägrade likväl att i kyrkan blifva Lans 
fadder”. ant d rg 
«Jag gjorde det -— men jag hade dertill ett skäl". 

«Och hvilket?” 

Heliner kunde naturligtvis icke bekänna att detta skäl 
var hans instinktlika fruktan att kon:ma i en så förlrolig 
beröring med henne, som han redan då visste sig behöf- 
va fly. Han inskränkte sig således till att svara: 

sJag vågar ej säga fröken, hvilken bevekelsegrund jag 
hade till min vägran. Men rö mig, dén var mycket olika 
den, sem förmådde fröken att ej stå fadder på Ramsvik.” 


Helmer uttalade de sista orden så hastigt, att han ej 
hade tid att besinna dem. Han blef missnöjd med sig sjelf 
för det han vidrört deta farliga ämne, och han fick ännu. 
mera skäl att ångra sig, då Edith, nedläggande gossen i 
vaggan, med en omisskännlig häftighet yttrade: 

Jag ville hafva urskuldat. mig hos herr: Helmer för 
denna nyck, Som jag genast ångrade, och jag skulle äfsen 
hafva gjort det, om det.blifvit tillfälle dertill;: men då jag 
kom ut, fick jag af Primus vetasattiHerr Helmer helt orid- 
derligt åtagit sig an blifva encannanitams kusk -—:oeh att 
dömma af de små nyheter, somusedermera gjort Sin rund 
i orten, torde: vi: kanske: snart få detnöjet att gratulera?" 


"Till hvad?" frågade Helmer med ett så förändradt ut- 
tryck! och 'ett' så nästan strängt allvar, att det nu blef Edith 
som” kände sig missnöjd. Ia, hon rödnade djupt deröfver 
alt hennes "egna Häftiga känslor Kommit henne att för- 
bise all grännlagenhet, ålitv hsad man kallar ”gcd uppfe- 
stran. Var detta ett ämne, som borde upptagas i samma 
ögunblick han hemkom, innan hon ännu sagt honom et 
enda deltagande ord öfver denförlust, som han lidit och om 
hvars djupa inflytande man kunde "dömma af hans utseende! 


Tjil hvad?” måste Helmer ännu en gång upprepa, 
och Edith misstog sig ej, då hon tyckte alt tonen lät iskall 
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"Till ett. godt parti!" sade bon slutligen- med ett tvunget 
småleende. . 

"I. det fallet fruktar jag att urten misstagit sig, efler- 
som hvarken fru von Y. eller jag veta något om saken. 
Milt sinne — kan jag försäkra fröken — är dessutom långt 
ifrån att sysselsätta sig med kärleksaffärer och giftermål”. 

"Jag tror”; sade Edith — nu under inflytelsen af en 
annan makt, en känsla af sällhet, af visshet,. af triumf öf- 
ver den siackars Hortense, ty i Helmers ord låg en trygg- 
het, en bestämdhet, som ej tillät några tvifvel — "jag 
tror att jag hade orätt att nämna detta rykte, särdeles nu, 
och jag begriper så mycket mindre huru det kom till, som 
jag egentligen hade helt andra ord på läpparne. jag hade 
velat yttra någol om mitt djupa deltagande i herr Helmers 
"smärta -— men kånske försmås detta deltagandet, då det 
kommer från en främling?" 

Vid de sista orden bytte hennes Töst, ja, hela hennes 
väsende så fallkomligt uttryck, att Helmer; då han emottog 
den erbjudna handen, som hon med ett melankoliskt och 
ljuft leende räckte honom, icke kunde ' värja sig ifrån en 
rysning af salig hänförelse. 

Men nästa ögonblick släppte han denna hand, utan att 
hafva fört den till sina läppar: Härtill fordrades likväl en 
ansträngning, som endast kunde" finna sin motvigt i hans 
bergfasta öfyvertygelse att kännedomen om hans hjertas 
verkliga tillstånd: hos Edith, näst efter den flyktiga trium- 
fen, ej skulle väcka annat än. ett stolt förakt; och kosta 
hvad det ville, hon. skulle ej ega denna triumf. 

Hans svar. blef aktningsfullt, men stäldt i brukets 
vanliga former. 

Edith kände sig, hon visste ej hvarföre, djupt sårad, 
olyckligare, oroligare än någonsin. 

"Om han än älskar mig", tänkte hon, "inser han tyd 
ligen sjelf sin egen låga ståndpunkt, och eger ej ens så 
mycket mod, som erfordras för alt försöka närma sig Lill 
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mig : - . Stackars man, han har aldrig drömt en så för- 


mäten dröm ..-” ; 

Hustruns återkomst gjorde slut på bådas förlägenhet. : 
Tysta vandrade de tillsammans vägen framåt herrgården. 

Underbart nog, var i närvarande ögonblick Ediths bitt- 
raste känsla vissheten om Helmers obetydlighet i hans 
egna ögon, något, som hon tog för afgjordt och som kränk- 
te henne just derföre att det ännu djupare nedsatte henne 
sjelf i sina. . . Ack, hvilken skam, hvilken afskyvärd svag- 
het att sucka för en man, som till och med icke i inbill- 
ningen säg upp till henne! ; 

[vad skulle hon hafva sagt, vår stolta fröken, om hön 
insett verkliga förhållandet, om hon vetat att Helmer både 
kände att han sjelf älskade och att han var älskad, men att 
han, detta oaktadt, icke var angelägen att erhålla henne till 
maka, ej derför att han ej vågade höja sig till henne, utan 
derför alt han beklagade det hon, med sitt flyktiga sinne, 
sin eviga ombytlighet, aldrig skulle kunna höja sig till 
honom, som fordrade djupa och allvarliga känslor hos den 
gvinna, vid hvilken han skulle fästa sig för lifvet. 


De hade ieke gått många steg, då ryttmästaren kom 
emot dem. 

«Hvad vill detta säga, sköna kusin? En annan riddare 
än jag, och en annans riddare till på köpet! Jag svär vid 
underjordens skuggor, att Endymion återkommit. Presente- 
ra mig, basta kusin!” 

«Herr Helmer — ryttmästaren Linden, äfven känd un- 
der den förtroligare benämningen af kusin Abbe, för när- 
varande vikarierande i herr bruksförvaltarens befattning, äf- 
vensom i en hel hop andra befaitningar. 


En nyckfull qvinna 18 


214 


Helmer bugade sig med en min, af stolt köld, som 
frapperade Edith, och höll rylltmästarens trefliga näsvishet 
inom behöriga skrankor,. Derefter sade han med artighet: 

"Jag lyckönskar mig att se det min plats är vida mer 
än fylld, och jag lyckönskar Dagby att kafva erhållit en så 
vigtig förstärkning. Jag tyckte fröken nämnde något om 
kusinage 2 

"Ja, kusinage tills vidare!" inföll ryttmästaren skrattan- 
de. "Ännu ha viicke kommit till frågan om mariage. Men 
är det icke sannt, fröken, att jag erhållit tillåtelse alt fram- 
ställa förslaget derom en vacker dag?" 

"JO: visst, blott det sker när jag är vid. Iynne att ha 
roligt, .annårs. bedyrar jag att kusin Abbe får korgen, 
och vid en sådan otur måste väl en någorlunda roman- 
tisk. älskare taga till gift eller dolk — hvilketdera tror 
ryttmästaren skulle göra högsta effekten?" 

"Förlåt", inföll Helmer, "alt jag tar mig friheten att 
lemna fröken; men när fröken befinner sig i så angenämt 
sällskap, hoppas jag lätt vinna ursäkt för min önskan att 
ju förr desto heldre få buga mig för hennes nåd." 

Och Helmer ilade bort. 

"För knäfveln, jag är helt förbryllad öfver vår hjeltes 
aristokratiska turnyr! På mim heder, ser jag icke sjelf ut 
som jag med fördel kunde spela hans betjent, ifall vi få 
upp någon liten treflig komedi, till exempel "Dun Ranudo 
de Colibrados", så vida vi ej i stället skulle illustrera Dag- 
by med salig Kotzebues bekanta dram: "Faltigdomen och 
den ädla stoltheten." Men på min ära, karlen är syperh £+ 

» "Ja, jag tror: mest!" sade Edith vårdslöst. 





IRETTIONDETREDJE KAPITLET. 


STOR RAPPORT. vä 


"Hur är det fatt, Primus, min gosse?” frågade farbror 
Janne, sedan han några dagar förnummit huru Primus” lilla 
raka gestalt liksom hopsjönk under bördan af vissa be- 
kymmer, och huru hans breda godmodiga ansigte, hvilket 
vanligen såg ljust ut som en fullmåne, nu jemt visade sig 
i nedan, medan en suck då vch då banade sig väg öfver 
hans läppar. a 


«net är inte något annat med mig, husbond, än att 
jag tänker husbond väl får ha. besvär att låta begrafva 
mig, om vi längre ska stanna qvar i den här lejonkulan."” 


«Hvad för slag? Du harju alltid varit förtjust i Dagby!" 


«Förtjust i Dagby, jo pytt ock . .. nej, käre husbond, 
har jag sagt det, så har jag drömt. Men, se när en är 
galen, drömmer en så många hokus pokus, som en inte 
vill stå opp för, när en kommer till sitt rätta vett och sin 
goda besinning igen. Hå, hå. . det är så tungsamt att 
lefva". 

”Det är väl något kärlekstyg som du åter fått i hufvudet, 
din byting ?” | ; 

<Jo, husbond, han är belefvad på sådana ting han! Det 
vore ingen nöd om trolltyget bara satte åthufvudet, men 
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se, hjertat, bjertat! Har husbond aldrig haft någon'känning 
af det?” 

"Jo, gudskelof, det känner jag hvar dag, men aldrig 
har jag haft kärleksplåga, och jag tycker, min köre Primus, 
alt du också kunde berga dig, utan att göra dig till en 
narr, ty du förstår väl, stackars gosse, aw flickorna bara 
gyckla med dig.” 

”Det var husbond, som sa” ordet! Jag skulle inte baf- 
va rädi någon annan att tala på det visct. Gyckla med 
mig, med mig, som är så slug att ett tfjog sådana hufyu- 
den som den dumme Jonssons godt kunde få rum i mitt! 
Nej, min käre husbond, jag är inte den man, sem tål alt 
bli knufiad: jag knuffar igen jag, um inte med armbågarne, 
så med orden. Det är en skön sak alt kunna sätta ihop 
dem, så alt det går som om det vore smordt.” 

”Du skulle rätt blygas att vara så inbilsk'” 

”Det är inte inbilskhet, husbond: Jag vet hvem jeg är 
och tycker att den, som suttit i husaruniform på ryggen af 
en björn och hört folket skrika hej och hurra, allt kan 
mäta sig med en, som bara hängt på hästryggen eller 
kuskbocken och aldrig fått böra annat än ”kör hit, kör dit!” 
Men det är detsamma — bara vi komma härifrån, så repar 
jag mig nog efter den knäcken också, för en skall så mycket 
genomgå”. 

”Nå, hvad är det nu för en knäck?” 

”Tvinga mig inte att tala om det, husbond!? Och nu 
började Primus snyfta. Hela stoltheten var försvunnen. 
”Hon skall. . (Lotta, vet jag).. gifta sig med Jonsson i vår, 
som kommer. Det är allt klappadt och klart. De ha talt 
med hennes nåd!” 

”Se så, min käre gosse, gifdig tillfreds nu! Jag tror nog 
alt dina känslor äro så bittra som någons, men låt ingen 
se det, och var tröst du! Jag tänker icke att låta nägon- 
ting qvarhälla mig längre, och så snart vi hållit julro i 
Grandalen, ge vi oss af på långvandring. Då får du mån- 





2177 


ga förströelser och många andra tankar, som skaffa dig 
mod i bröstet.” 

”Tack, husbond, heder och tack för vänligheten! Jag 
tycker att det redan är som om det lättade ett lite grand. 
Herre gud, så ljufligt det är ändå att ha en god husbon- 
de! Ja, jag ville inte för aldrig det lefya den dag, då hus- 
bond myllades ner. > Hvad skulle Murre och jag på svar- 
ta jorden sedan . . ; Den långa storvandringen, som jag så 
länge glädt mig åt. Ack-ia-mej, låt mig få kyssa husbond 
på hand!” 

«Din narr, låt mig vara i fred!” 

Ja, och Lotta skall också få vara det — så godt det ändå 
gjorde mig att hon förgäfves krumbugtade sig för Nilman ! 
Det var i rena harmen hon gaf Jonsson ja . . . Men jag 
hoppas det inte kommer att bli mycken glädje af!" 

<Fy, gosse, har du vandrat med mig i så många. är, 
och hyser ändå önskningar på hämd, då detbär emot? Låt 
mig icke tro att du har någon elakhet inom dig!" 

”Ah, se så, husbond! Det var inte så illa ment. Nej; 
var det ej . . Men för att nu tala om något annat, får jag 
spörja, hvad husbond tycker cm den nye husbond här 
på Dagby?” : 

«vem skulle det vara, din näsvising?" 

«Nå, vet inte husbond, att det är han som kom ned- 
ramlande från månen — det var en rolighet i går mellan 
honom och bruksförvaltaren. Vill husbond höra t?" - 

«Alltid har du så mycket sladder för dig.” 

»JLiksom inte husbond många gånger har myst ät det! 
Men annars var det så med detta här, att brukförvalta- 
ren i går kom hell röd i synen mot ryttmästaren, som han 
mötte på gården. "Jag skulle fråga, sa han, och husbond 
kan tro att hamn satte på sig en min, som inte var honings- 
söt, ”huru herr ryttmästaren kommit alt begå det missta- 
get' — var det inte illmarigt, husbond; att han kallade det 
ett misstag — alt ändra den order jag gifvit om röjnin- 
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gen ?"... "Det var icke af misstag,” svarade ryttmästaren, 
men han såg riktigt flat ut, ”hofrätlsrådinhan ville hafva 
mera folk vid stensättningen i trädgårdsdammen”. . . ”Om 
hofrättsrådinnan har några förändringar alt föreslå”, .mena- 
de förvaltaren då tro på, ”så må hon vända sig till mig, men 
så länge jag finnes här som styrande, godkänner jag icke 
att någon blandar sig i mina värf” ' Och dermed gick han; 
men inte må husbond tro, att det var slut med det kalaset.” 
”Bebhöfver du ej hämta andan?” 


"Så spefull husbond kan vara . . . Men jag talar väl 
ändå, jag, Ryllmästaren flaxa' på eviga fläcken oppför trap- 


» poria. Och så pösande var han att se på som en kalkon- 


tupp, när han bredt ut hela solfjädern. Han riktigt sköt 
fart in i rummet, der hennes nåd och fröknarna sutto i 
sin rolighet, och då han fått dem i sigte, gjorde han sig 
liksom stollig i munterhet, och så drog han fram — jag 
vill inte härma honom en gång, för det var på ett dubbelt 
sätt och ett dåligt sätt ändå — att förvaltaren vågat yttra 
något så förträflligt lustigt: han hade sagt, att ingen egde 
rätt att gifva order på Dagby, så länge han fanns der.” 

"Hvar var du, min käre Primus, då du hörde allt det 
der? Inte kunde du åtminstone vara på gården?" invän- 
de farbror. 

"ÅR nej, husbond, men det skall jag tala om sedan ... 
nu gå vi på med detta. ”Yttrade han sig riktigt så? sade 
hennes nåd, och blef blek om näbbet. Derpå lät hon straxt 
gå exprés bud efter herr Helmer, som hurtigt och dristeli- 
gen trädde henne under ögonen." 


"Nå, efter du en gång är i farten alt berätta, så vore 
det väl roligt att höra hvad Ssvägerskan nu lät förljuda." 


"Först teg hon några ögonblick, men spände derunder 
ett par ögon i herr Helmer, så stora och blanka som knap- 
parna i husbonds bruna frack. Jag såg också att fröken 
Edith riktigt blef ledsen; hon ställde sig vid fönstret och 
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låtsade som om Hon såg, ut: Derpå sade hennes nåd, och 
tog rösten så full som om drottningen sjelf talåt:' "Jag vet in- 
te", sa hon, "om 'ej herr pruksförvältären' sträcker sin myn” 
dighet något för långt, då mina order klandras." 


Farbror mumiade något för sig sjelf, och Primus för- 
stod att han kunde fortfara: Ar 


<Jag har yttrat", svarade bruksförvaltaren, «att om 
hennes nåd har någon ändring alt föreslå, så må hon vän- 
da sig till mig och ingen annan, och detta upprepar jag, ty 
så länge jag sköter den befattning, mig blifvit ombetrodd, 
kommer den ej att delas.” 

«Nå, vidare?” 4 

<jerr Helmer", sa hennes nåd och blef röd som blod 
i synen, ”detta är första gången en ledsamhet uppstått — 
jag är missnöjd deröfver" 0. Jag också', sa Han, "men 
så visst som det är den första, hoppas jag alt det blir der 
sista, ty får hennes nåd skäl en gång till att förklara sig 
missbelåten, så skall det inte ske den tredje, det kan jag 
försäkrat och dermed bugade' han sig och gick" ut så har 
stigt, att han så när stött omkull mig, som stod i förma- 
ket och skötte om kakelugnen." ; | 

«Jag fruktar att du i stället stod vid nyckelhålet! Men 
nu begriper jag att det var för den saken Som ryltmästa- 
ren for till Ramsvik så hastigt i går qväl." 

«Jo jo, grefven stackare, tör allt slippa honom på ett 
par dagar... Herre gud, hvad; det är för lefvande synd om 
den grefven! Han nickar alltid så vänligt åt mig,, hvar han 
träffar mig — och det. säger jag att fröken, sådan en him- 
melens engel hon än är, aldrig, bar gjort, rätt. emot 
honom.” å : 

wpyst, intet ord om den saken P'u 

”Nej, bevårs! Nog tiger jag alltid Jag talar: inte: 
engång om, att fröken lider af Bjerteqval, hon som en anp 
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och en tredje och en fjerde, för det är godt om det slaget 
på Dagby, kan tro." 

"Hvad kan det vara du nu kommit öfver? S3 mycket 
vet jag, att Edith icke tänker på någon särskilt." 

”Jo men, gör hon så! Jag har sett henne så pass i 
ångsten, jag, om natten då vi reste hem från Ramsvik, att 
jag vet hvar skon klämmer. Och fast han väl begriper at 
han aldrig i verlden kan få henne, så är jag viss på att 
han ändå är den, som bäst passar henne." 

”Hvilken han menar du, i himlens namn? Du gör mig 
för första gången riktigt n:fiken." 

"Är då husbond så blind, att han sjelf aldrig grand 
märker?" TS 

"Nej, jag har märkt intet, utom det att bon blifvit om- 
bytligare än vanligt mot grefven, Jag tror likväl icke att 
ryttmästaren har någon del i den saken.” 

"Nej, men förvaltaren." 

"Är du rasande? Helmer . . . han . rg 

Men nu slog plötsligt ett ljus in i farbror Jannes själ. 
Ah, denna underbara och öfverdrifna motvilja, kunde den ej 
vara tillkonstlad för att bemanta andra känslor. "Arma 
barn”, suckade gubben i sil hjerta, "är det så, då blir här 
trassel utan like .... Men han då.. hm.. hm.. ja, hvar har 
jag haft mina ögon? Har jag ej många gånger sett honom 
mel besynnerliga blickar skåda hennes flyktiga gunstbe. 
vis mot g:efve Herrman! Och har jag ej just nu på de 
åtta dagarna, han varit hemma, sett honom både rodna och 
blekna vid de koketta upptåg, hon förehaft med den dans- 
mästaren Linden!" 

Farbror ville ej ställa några vidare frågor på Primus, 
som verkligen blifvit mycket klok och gjort flera upp- 
täcsler under resan, så till som från fadderskapet, och dess- 
utom haft sina långa öron öppna för det som tilldrog sig 
på Ramsvik. Guhben beslöt i Stället att tala öppet med 
Edith, och det just denna afton, då ryttmästaren var hos 
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sina slägtingar, Helmer vid tinget i ett ärende för sin pa- 
tronessas räkning och grefven, efter hvad farbror trodde, i 
sitt rum, ty han hade varit krasslig flera dagar och i dag 
ej visat sig inne ens vid middagen. 

Vår heders farbror gick genast upp, beredd att säga 
Edith hufvudsakligen följande: 

«Om du af hjertat älskar, min du, så föredrag i guds 
namn — om din kärlek nb. är allvarlig och mäktar bestå 
de prof som vänta dig — den lyckan framför all annan, 
tv hjertat, barn, är bällre alt se till godo, än högmodet och 
fäfängan." 

Men har en menniska under sin lefnad någonsin rå- 
kat ut för en öfverraskning, en öfverraskning, son beröf- 
vat en både mål och mod, så var det farbror Janne, då 
han genom salongen, der ingen menniska fanns, trädde in 
uti tafvelgalleriet, der Edith ofta brukade uppehålla sig. 

'Hvad för en ny tafia såg han då här? 

Grefve Herrman, sittande på soffan med Edith inner 
sluten i sina armar; och hvem -konurer emot farbror och 
sluter honom i sina armar; om ej lans svägerska, ifrigt 
utropande: 

-Hyilken glad, hvilken oförliknelig syrpris, käre svå= 
ger . . . Edith är fästmöj!” 


TRETTIONDEFJERDE KAPITLET. 
HURU EN NYCKFULL QVINNA KAN BLI FÄSTMÖ. 


Under en: sinnesrörelse i den grad häftig, att hon behöfde 
uppbjuda hela sin hittills så föga pröfvade sjelfbeherrsk- 
ning för att kunna dölja den, bade Edith varit vittne till 
det: uppträde, hvilket äfven Primus bevitlnat från den på 
glänt: stående dörren mellan förmaket och sälen. 

Den lille hus-spionen hade först på gården, der han 
gick och slog dank, hört ena afdelningen, och han kunde 
derföre icke försumma att ytterligare rikta sitt vetande ge- 
nom att följa ryttmästaren i spåren. i 


Han var nemligen alltid sjelfskrifyen vårdare öfver el- 
den i förmaket. 


I det ögonblick Helmer vid utgången höll på att kasta 
omkull "Tum liten” — hvilken i häpenheten drog sig ut 
andra vägen och derföre gick miste om slutet af denna 
husliga dram — hade Ediths bröst, svällande af barm och 
stolthet vid att se sin fantasis idöl i denna på en gång 
förnedrande och befallande belägenhet, ej längre rum för 
något annat än dessa känslor. Harmen blef emellertid den 
öfvervägande och riktades ej mindre mot hennes mor, än 
mot den improviserade kusinen. 
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Glömsk af den röl hon: hittills spelat som högmodig och 
likgiltig, glömsk af qvinnans blygsamma grannlagenhet, som, 
då Hon försvarar, bör finna mildare uttryck, elömsk af till 
och med sitt förhållande som dotter, vände 'sig Edith, vid 
det skratt, hvilket på en gång utbrast från Hofrätllsvådinnans, 
Olgas och ryltmästarens läppar, hastigt från fönstret och 
frågade med ögon, som verkligen kunde sägas gnistra, 
hvad som framkallade: denna: gemensamma munterhet: 

«Och det frågar fröken?" svarade ryttmästaren, i det 
han, bortkastande larfven af en skrattsjuk sällskapsman, »hä- 
stigt — så mycket han det kunde — antog Helmers sätt och 
hållning . . . Härefter, skyndsamt intagande den plats nära 
dörren, som denne nyss leninat, började han citera Hel- 
mers ord och efterapa hans åtbörder, och det med en 
framgång, som åter gaf anledning till ett gemensamt skratt 
för alla, utom för Edith och mamsell Octiavie. 

Den senare hade, kall och sluten, dragit sig till en an- 
nan del af rummet. 


«är då ej denna ädla attityd, erinrande om antikens 
lugn, och denna imposanta värdighet, så rolig hos en liten 
brukförvaltare, värdiga föremål att framkalla ett leende på 
min sköna kusins läppar?" frågade ryttmästaren, återtagan- 
de sitt eget väsende. 


tJ9 visst, jag ler ju ock — om af löie eller af med- 
ömkan gör ingenting till saken, ty ryttmästaren är hvarken 
den förste eller siste skådespelare som, under bemödandet 
att återgifva en ädelhet, för enkel att kunna härmas, fram: 
kallar medömkan i stället för blotta löjet.” 


«Edith, hvad är nu detta för ett nytt infall?" frågade 
hennes nåd förundrad. "Huru ofta du än syrprinerar dina 
vänner med en förändring i tycken, måste du väl ändå 
i lika grad som vi inse alt, om man -ej skulle skratta ät 
den air som Helmer gifver sig, man blefve nödgad alt 
förarga sig deröfver." | 
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"Eller ock blygas. . . . ty det finnes ju ingen sak, mam- 
ma, som ej har minst tre sidor." 

"ÅR nej, kära du, inföll hofrällsrådinnan — som hade 
sina egna skäl att icke förstå meningen — dertill skulle 
det fordras ett långt intimare förhållande: en mor, en Sy- 
ster, en hustru har anledning och rättighet att blygas för 
sina närmaste, när dessa gifva anledning till en så ned- 
slående sinnesstämning; men en matmoder. antingen 
förargar sig, eller: skrattar hon blott, åt en illa använd 
förmätenhet hos sina underhafvande." 


"Det sista tillägget visar, att mamma alldeles missför- 
stått min mening. Då jag nämde ordet blygas, trodde jag 
icke alt, om herr Helmer egt en mor, en syster eller en 
bustru, någon af dessa kommit att rodna, om icke af 
medkänsla för honom. Men deremot trodde jag alt de, 
som bringat honom i det förhållande, hvaruti han nyss 
stod här, borde hafva känt en sådan vid det manliga 
sält, hvarpå han tillbakavisade de bemödanden, som gjordes 
alt förödmjuka och nedsätta honom." 


"Nedsätta, hvad menar du med ett så löjligt uttryck? 
Jag kan ej nedsätta hvad som i sig sjelf är tillräckligt ned- 
satt, men jag kan qväsa högmodet hos en Berson, som 
beror af mig, genom att göra honom brödlös. Han må 
akta sig!" 

Likväl”, svarade Edith, med bleknad kind och under 
det en darming rörde hennes kropp, liksom vinden rörer 
löfvet, sakta, våglikt, innan stormen utbryter, ”likväl vore 
måhända detta icke rätta sättet att tillfredsställa herrsklyst- 
nadens högmod: den brödlöse kunde dervid råka att få 
mera bröd än han hittills haft!" 

Tvenne blickar, som korsades från ömse sidor af sa- 
len, hofrättsrådinnans och mamsell Octavies, lånade i för- 
bifarten eld hos hvarandra, och det sken, som dervid föll 
in i hennes nåds själ, var så klart, att det på en gång 
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lät henne se mamsell Octavies försmådda varning i en helt 
annan dager än hittills. 

Ediths ord, ställning och rörelse, framförallt det ener- 
giska, nästan trotsande ultrycket i hennes sköna ansigte, 
det fasta i hennes ton, förespeglade den i sin gränslösa 
bestörtning snart sagdt rådvilla modren, att hennes djerfya 
dotters nästa uttryck måhända blefve en ännu bestämdare 
förklaring ... Och som hofrättsrådinnan derjemte visste 
att hon Sielg var ännu hundrade gånger mera bestämd, 
bäfsade hon i dubbelt fall för denna förklaring, som al- 
drig kunde slutas väl, 


Under det ögonblickliga afbrott, som uppstått — hvarje 
afbrott gifrer, alltid en ökad betydelse åt det som sist blif- 
vit sagdt — tog ryttmästaren på sig en min af arlekins- 
lik häpnad. 


”Hvad hafva våra öron lyssnat till för ett mörkt tal”, 
hviskade han högt bredvid Olga, ”hyilken dunkel makt in- 
spirerar gudarnes dotter att hon nedstiger till underjorden 
och upphämtar åt oss gåtor, åldra minst värdiga att hafva 
blifvit gissade af de fordom kringvandrande minstrelerna !” 

«Ja, hvad Edith är rolig så der!" utbrast Olga för- 
smädligt. "Hon som varit så hög och stel och så många 
gånger oartig mot herr Helmer, hon försvarar honom nu, 
liksom hon vore hans fästmö.” 


En alldeles förvånande sträng blick från mamma ty- 
stade Olga; men denna blick, som balkade förbi kusin 
Abbe, kunde således ej på samma gång tysta honom, 


«Nej, hör då, fröken Edith, på lilla kusin Olgas bitan- 
de qvieckhet: tänk, hvilken pikant upplösning hon gaf på 
gåtan!” 

«Ja, verkligen pikant; men nog har man ändå hört 
något lika roligt förr, icke sapnt min kusin?" 

"Nej, jag bedyrar, jag bar åtminstone aldrig förr hör 
något roligare.” 
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"Och-hvarför då, om jag får fråga? Jag. är nitton år 
i dessa dagar . . . skulle det då vara: för tidigt om jag 
tänkte på att göra mitt val?” ; 

"Långt derifrån. — denna ålder Synes mig just, lagom. 
Men för ett val fordras, menar jag, att vissa kandidater 
skola vara på förslag!" 

"Nå, än sedan?" 

”Jo, sedan inbillar jag mig att till upprättandet af ett 
dylikt förslag det äfven fordras, att kandidaterna sjelfve 
böra: veta en smula om att de äro kandidater: Döck, det 
är sannf, jag tänker nu på att fröken kan göra sitt hjerta 
regalt liksom de kongliga pastoraterna, hvilka äfven bort- 
skänkas åt andra än sökande.” 


”Den menniskan pratar oss i olycka”, sade hofrätlts- 
rådinnan till sig sjelf: "han retar henne till ännu ett ut- 
brott” — och innan den kallt tänkande modern (ännu djupt 
sårad och sjelf retad af Ediths uppförande) hunnit bestäm- 
ma någon norm för sitt handlingssätt, hade Edith redan 
svarat: 

"Jag komplimenterar ryttmästaren öfver den lyckliga 
liknelsen och ger ryttmästaren frihet att betrakta milt bjerta 
såsom elt regalt pastorat, blott med den skillnaden, att i 
stället för alt det står mig fritt att bortgifva det, det redan 
är bortgifvet." 


”Hvart tar nu den sköna bruden vägen? 
Hjelp Samiel!"” 
deklamerade ryttmästaren med dof röst ur sin älsklings- 
pjes Friskylten . .. Men den blick, som" under -skäm- 
tet föll på Edith, var hvass och kall: den trängde genom 
hennes upphettade blod in i hennes själ och  lemnade 
efter sig ett stygn af smärta. 
Men smärtan stillade ej Ediths flygande pulsar. 
Allt hvad ryttmästaren sade och gjorde, hade den följd 
hofrättsrådinnan förutsåg: det retade hennes sinne, hon var 
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liksom i ett rus.: . Hon ville :trotsa allt: för ait, sedan det 
en gång var gjordt och. ej mera kunde hjelpas; vinna allt. 
 $Hvart taga brudar vägen”, upprepade hon, icke med 
utsväfvande giädtighet; utan i en kall och säker ton, "följa 
de ej sin brudgum!” 
«Brudgum? 
Ha, hvad gruflig lott mig förestår: 


Jag ser min undergång! 
Denna brudgum, har han ett namn, som är tillåtet att ef- 


terfråga ?” 

«Han har ett namn, som. jag med stolthet skall nämna!" 

<Jag lyssnar!” 

Men nu reste sig hofrättsrådinnan med bjudande allvar, 
slog armen om Ediths lif och, innan denna ännu hunnit 
yttra ett ord, var hon med modern inne i sängkammaren 
och dörren läst mellan detta rum och Killa salongen. 

«Hvad göra vi med all denna högtidlighet?" frågade 
Edith hastigt, återkommande till sig sjelf. 

"Det skall visst icke på något sätt bli högtidligt. Jag 
har, som jag tror, endäst rättighet alt emottaga din tack- 
"samhet för det jag hindrade dig från att uttala en galen- 
skap, hvilken vid hvarje annat tillfälle kunde hafva fält 
gälla för ett narraktigt skämt, men hvilket i dag, efter 
hvad som förefallit, fått en helt annan färg. Har du nu 
vaknat ur den vilda dröm, som en stund omtöcknade ditt 
förstånd?” l 

Ediths panna brände af rodnad. 

<Ja, jag tror väl att jag var tokig ' eller att jag blir 
det, eller" . . . hon fölli ett'skärandes kratt — ”att jag verk- 
ligen spelade min rol gudomligt mästerligt." 

«ja, så gudomligt mästerligt, att: det aldrig kunnat ske 
bättre, om det varit Ten natur; men hör på: du finner af 
det behof, som med stoltheten ätervaknar hos dig — be- 
hofvet nemligen att dölja din hemlighet för andra, om du 
också icke längre kan göra det för dig sjelf — att du icke 
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är ämnad att bli hjeltinnan i någon enfaldig och  bjert- 
njupen roman.” 

Edith teg. 

<För första gången i din lefnad har du så helt öfver- 
lemnat dig åt dina uppglödgade känslor, att du med din 
naturs trotsiga halfvildhet gerna sett dem afslöjade inför 
andra, för alt sedan ega en så mycket bättre rättighet att 
sjelf hylla dem. Men återkommen till en smula sans, blygs 
du redan bäde för dina känslor och för det föremål som väckt 
dem. Och du begär ej något bättre än alt menniskorna, som 
hört och sett dig, skola betvifla både sina ögon och öron. 
Delta kan emellertid icke ske... hvad ärnar du då göra?" 

Hofrättsrådinnan talade med ett iskallt hån, så långt 
från en moders ömma deltagande, att Edith med fasa kän- 
de sin ensamhet. 

"Farbror Janne?” sade hon sakta. 

"Nej, icke ett ord till honom! Detta uppträde bör 
han ej veta om — eller kan du fråga honom till råds utan 
att uppgifya anledningen till ditt skämt?” 

«Skämt! 

SAtt skilja menniskan ifrån tjensten, vore det enklaste 
och utan tvifyel det rättaste, men det gåfve anledning till 
ett förfärligt obehagligt sqvaller. Emellertid, om icke nå- 
got annan råd finnes . . ." 

«0, nej, gör ingenting för ögonblicket . . . för guds 
skull intet uppseende! Lät allt vara som det är, åtminsto- 
ne några dagar . . . jag vill tänka efter." 

<Och du, Edith — du, som var så stolt!" 

"Men jag var menniska”, sade Edith, i det hon snyf- 
tande kastade sig i soffhörnet, "och hvarföre”, tillade hon 
häftigt uppfarande, ”skall jag icke ega mod att vara det? 
Om jag gifte mig med honom!” 


<Innan det komme så långt, fruktar jag du råkade ut 
för den. erfarenheten att, hur mycket du än kan göra, du 
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dock icke kan göra allt... Men låtom oss icke tala 
härom, mitt förvillade barn! Du lärer icke under full sans 
vilja gifta dig med den, som varit tjenare i din mors hus. 
Du är dessutom icke älskad af honom.” 

«Nej, jag tror det, och det är just olyckan. "Om han 
uppehölle min svaghet 15 

wryst, tyst - . gå nu den här vägen upp på ditt rum! 
Hvad vi högst hafva att önska är, att den högmodige nar- 
ren icke måtte få reda på detta uppträde. Men hvem må 
undra öfver om han blir högmodig: han har ju endast att 
välja. Kärlek bjudes ut till honom från alla håll och hän- 
der. O, hvilken förnedring att äfven du, den högborna, ri- 
ka och sköna fröken Sternfelt, skall utbjuda dig åt 
honom!” 

«Jag — skulle jag underkasta mig denna nesliga skymf? 
Nej, så djupt har jag ej sjunkit . .. Hade han begärt min 
kärlek, då — det vill jag öppet bekänna — vet jag icke 
hvad jag kunnat trotsa för och med honom. Men bjuda 
ut den, gör jag ej." 

Hon ilade häftigt upp på sitt rum, der hon förblef in- 
nesluten ända till följande middag. 





Denna middag gick helt och hållet en famille. 
Ryttmästaren hade, till följd af en viss grannlagenhet, 
rest till Ramsvik ; Helmer, såsom vi hört, till tinget — hvar- 
emot grefven af sjuklighet hindrades att göra sällskap. 
Edith, som nu fullt kände nödvändigheten att beherrska 
sig, hade verkligen så lyckats återtaga sitt vanliga sätt, alt 
rarbror Janne ingenting märkte. Icke en gäng mamsell 
En nyckfull qvinna. 19 
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Octavies eller Olgas spanande blickar kunde förnimma nå- 

gon skymt af de moln, som Sskuggat gårdagens Lerisont. 
Hofrättsrådinnan och hennes dotter hade ej, sedan de 

föregående afton skiljdes, talat ett ord med hvarandra. 


Det var tydligt att Edith ville undvika att älertaga det 
påkostande ämnet, ty genom en konstlad glädtighet sökte 
hon hålla alla erinringar ifrån sig. 

Men sedan farbror Janne fått sitt kaffe och som vanligt 
vid denna tid gått ned till sig, och Olga, som hade förfär- 
ligt brädt med julklappar — hvilka ej skulle ses af mam- 
ma — dragit mamset Octavie med Sig upp på deras rum, 
hade ingenting kunnat rädda Edith från en töte-e-téte nied 
sin mor, derest icke det just i samma stund blif it an- 
mäldt, alt en gammal enkefru, som brukade sticka (äck en 
på det förnäma Dagby, anländt och önskade få se hennes 
nåd. 

"Jag skall väl tala ett par ord med Settervallskan då”, 
sade hofrättsrådinnan uppstigande, "men sedan, kära Edith, 
tyckes det mig sum om du och jag hade någonting att 
språkas vid med hvarandra. 

Edith andades djupt, då modern tillslöt dörren. 

Resultatet af all hvad denna flyktiga, häftiga och glö- 
dande unga qvinna tänkt och känt sedan gärdagsscenen, 
var följande: 

Hon ville förödmjuka sitt stolta högmod och .. pröf- 
va Helmers känslor. 


Om de då befunnos vara sådana som hennes . , . 
finge hon väl vidare se och höra, om han vore värd den 
stora dubbla strid; som hon — vid blotta tanken på en 
förening med honom — hade att utkämpa. 

Hon steg upp och gick in i biblioteket, från hvars 
fönster man kunde se när det blef ljus i Helmers rum. 

"Han måste snart komma hem!? 
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såsom hon nu, med brinnande kind och klappande 
hjerta, försjunken i sina drömmar lutade hufvudet mot 
fönsterposten, hörde hon ej att sakta steg nalkades,  förr- 
än en suck ljöd tätt bakom henne: 


Hon vände sig hastigt om. 


Eldskenet från kakelugnen föll på grefve Herrmans 
nästan dödsbleka anletsdrag. 


<Ah, min gud", sade hon för sig sjelf, "honom hade jag 
i min sjelfviskhet glömt! Han var ej med i räkningen, och 
derföre kommer han nu sjelf att påminna mig om min 
orättvisa . . . Arme man, skall du sluta tvisten? Vill du 
bringa mig lugn . . . Huru var det jag i går sade till den 
plågoanden, som lockade mig så långt utöfver alla förnuf- 
tets gränser: alt jag redan bortgifvit mitt hjerta . . . nå 
väl, han har snart af denna bekännelse gjort tjugu sinn- 
rika anekdoter. Då han kommer hit i afton, får han se 
att jag endast talade sanning . . . Godt, detta är bäst. Det 
räddar mig först från en mor, som blott vill beherrska, 
dernäst från samvetsqvalet' att hafva förstört den olycklige 
svärmarens sista hopp, och slutligen från vanäran att låta 
Helmer förstå . . - åb, jag yrade, när jag hade denna tanke 
— och ännu ett slutligen, det allra lyckligaste: såmedelst 
räddas jag från alla mina egna galna villor. Ja, detta var 
en ljus, en förträfflig idé; jag har haft den en gång förut, 
nu skall den blifva allvar". ; / s SIA 


(J . . . . . . . . + . . . +. 


«Hvilken oväntad sällhet att råka fröken så här — utan, 
Utalinse 

«Hvad utan?" 

«Sällskap.” 

önskade då grefve Herrman att träffa mig ensam?” 

Ediths röst klingade i dessa smältande moll-toner, hvil- 
ka stjäla sig in i bjertat och göra det både vemodigt och 
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gladt — ty vemodet har äfven sin glädje, fastän den ej 


går i bjertaste rosenrddt. 


"Jag vet icke; då jag ser fröken mycket omgifven, 
tänker jag att ett ögonblick sådant som detta vore högsta fröjd. 
Jag är så obetydlig bredvid de glada underhållande :såll- 
skapsmenniskorna. Men då jag nu i verkligheten uppnått 
det efterlängtade ögonblicket, och jag vet huru fort det för- 
går, känner jag mig modlös och ur stånd att våga tala ur 
mitt bjerta . . . Mitt blod har varit fullt af feber på den 
sista tiden.” 

"Mitt också!" tänkte Edith, men hon svarade intet, utan 
sköt blott fram en stol åt sin bleke älskare. 


"Tusen, tusen tack . . . Men här är så varmt: jag vill 
heldre sitta i skuggan derborta; es 

Han tog plats i en hvilstol nära intill chaise-longue”n , 
i hvilken Edith satte sig. 


För några ögonblick afbröts icke stillheten i rummet 
af annat än eldens sakta sprakande. 

Men hastigt, utan ett ord, låg grefven vid sin älskades 
fötter; nästan konvulsiviskt omfattade han hennes händer, 
och hans ögon blickade upp i hennes med vältaligheten af 
tusen böner. 

- I samma ögonblick skramlade ljudet af vagnsbjul på 
gården. 

Edith trodde att det var Helmer; och genast fattad af 
den tanken, ait hennes nya beslut utan tvifvel skulle gå 
samma väg som alla föregående, om hon blottställde sig för 
vådan att återse Helmer innan allt var afgjordt — afgjorde 
hon skyndsamt allt. 


Lika tyst som grefvens frieri blef Ediths Svar: 
Hon lade sina armar omkring... den knäböjande och 
' Sänkte sin panna mot hans axel. 

"Drömmer jag", hviskade han med darrande röst, "eller« =. 
har Gud slutligen haft barmbhertighet? Har han hört mina 
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brinnande böner och låtit engelen nedstiga från himlen... 
Tala, v tala . . . skall jag ej längre vandra i ensamhetens 
mörker?” 

«Icke, om jag förmår göra något till dess skingrande.” 

Flera ord utbyttes ej innan hofrättsrädinnan var 
tillbaka. 

Vi afstå från att skildra hennes öfverraskning. Den 
liknade en persons, hvilken under en tryckande dröm ut- 
stått en olidlig ångest, men vid uppvaknandet finner sig 
försatt i ett tillstånd af oväntad sällhet. 


TRETTIONDEFEMTE KAPITLET. 
EKLATERINGEN. 


Så var då Edith nu fästmö. 

”Himmelen vare lofvad"”, sade hennes nåd i ett hastigt 
afsides till sig sjelf, "aw vår roman tog slut redan i andra 
afdelningen!” 

Hvilken lycka för oss stackars dödlige, att framtiden är 
oss dold! Huru många glada och stolta förhoppning sar, dem 
vi nu invagga oss uti, skulle ej annars gå förlorade! 


Föga tänkte den verldsligt sinnade damen på atwt den- 
na roman ännu kunde få en både tredje och fjerde af- 
delning. 

"Gud fader i himmelen välsigne dem!" sade farbror 
Jaune ur sitt bjertas fullaste djup. Men då han tryckte 
Edith i sina faderliga armar, tillade han i en sakta hyisk- 
ning: "Min du, min du, det var ett högt spel du vågade; 
se nu bara till att insatsen är riktig och icke falsk." 

"Om den icke är riktig, så skall den bli. Lita på mig! 
Jag vill nu icke spela falskt." 

"Är ej min lycka för stor att kunna tros på”, sade 
grefve Herrman, i det han lät sina blickar, Brtanande af en 
dämpad eld, öfverfara Ediths sköna gestalt: "säg, farbror, 
är den icke mera lik en dröm än en verklighet?" 
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spå bror kan famna verkligheten, är den väl ingen 
dröm. Men, sanningen att säga, det gick oförmodadt! 


<Ja, så oförmodadt, att jag icke om denna, den vigti- 
gaste stund i mitt lif, kan säga mer än att jag ännu för 
en timma sedan släpade med mig en kropp så tung som 
bly och oupphörligt brinnan”e af feber: det var jorden som 
lådade vid mig. Nu vet jag ej mera af denna tyngd, tv 
min ande är befriad och salig .. o, salig . . och det är min 
engel jag tackar derför.” 

Han tog fästmöns hand och förde den blygt öfver sin 
heta panna, sina heta läppar. 

Ediths blick svarade med ömhet”. . . Hvilka heliga löf- 
ten hon gjorde inom sig att ej svika den mannens förtrven- 
de, som hon gifvit löftet om sin tru! : 


"Med ie-timman kom den första pröfningen för hennes 
ståndaktignhet. 

Lyckönskningarna af den i silt innersta jublande mam- 
sell Oclavie och af den icke mindre förtjusta: Olga, som 
nu fick behålla den "söte, för söte" kusin Abbe för sig sjelf, 
voro redan passerade. Man väntade blott på herrarne, ty 
nästan samtidigt hade ryttmästarens och bruksförvaltarens 
Skdon kört upp på gården. 

Edith hade föresatt sig — det är med smärta vi erT- 
känna at hon i sielfva denna vigliga stund egde tankar 
af så småaktig beskaffenhet — att rätt spefullt triumfera öf- 
ver kusin Abbes misslyckade beräkningar . . . Huru hon 
deremot skulle bemöta Helmer, visste hon ej: hon kände 
blott, och i det fallet kände hon sannt, att hon aldrig me- 
ra med honom skulle förmå återtaga den gamia, högmodi- 
ga och retsamt kalla tonen. Hvartill skulie det också nu 
pafa tjenat? Hon hade ju skaffat sig ett skydd. 
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Och med en half suck föll hennes blick på fästman- 
nens lifvade drag. 

"Ts, ts, här hafva vi vår unge glade vän”, sade hof- 
rättsrådinnan med ett fint småleende, "jag hoppas att vi en 
gång skola lyckas öfverraska honom . . Nej, för all del, kära 
Herrman, behåll platsen i soffan bredvid din fästmö. För att 
tala i kusin Abbes teaterstil, så bilden just j sjelfva sce- 
nen: vi andra här omkring teébordet utgöra endast spektatö- 
rerna.” 

Hofrättsrådinnan hade jemnt och nätt hunnit til punkt, 
då genom den från förmaket öppnade dörren ett doft af 
rose och eau de portugal förkunnade ryttmästarens närhet. 
I följande ögonblicket kom han också infladdrande med sin 
vanliga eleganta vårdslöshet. 


Han hade (såsom det hans klokhet egnade) kommit öf- 
verens med sig sjelf au ha förlorat ända till minnet af 
föregående aftons uppträde. Men något för något: han 
skulle sig till nytta förbinda Editlb, om han visade den 
granlagenheten att glömma det hon gjort sig löjlig. 


Utan att märka något ovanligt bugade han sig vörd- 
nadsfullt för nådig tant, hviskade en improviserad qvickhet 
i örat på Olga, skakade farbrors hand, böjde sig så godt 
som på knä för alt taga upp mamsell Octavies trädnystan 
och skulle just efter alla dessa skyldighetsgärder se sig om 
efter den egentliga gudomligheten — ty vi få så gerna för- 
råda att ryttmästaren var fullt lika betagen i fröken Ediths 
person som i hennes guld — då han utan allt slags spel 
tog fyra steg tillbaka. 

Editlhs hand hvilade i grefvens; och deras blickar, deras 
rodnad förklarade allt, ifall den förtroliga ställningen lem- 
nat något öfrigt att gissa. 

"Nå men, så dröj då icke en half evighet med lyckönsk- 
ningen!" sade Edith, i det hon uppstod och med en behag- 
Sjuk rörelse framsträckte sin hand. "Jag sade ju redan i 
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går, då kusin Abbe behagade likna mitt hjerta vid ett re- 
galt pastorat, alt pastoratet var bortgifvet.” 

«Sade du ryttmästaren det i går?” frågade grefyen med 
ögonen tindrande af en der aldrig sedd stolthet. 

Edith befriades från ett svar, hvilket hon ändå troligen 
icke skulle egt fattning alt gifva, ty mera än dessa första 
sekunder behöfde ryttmästaren ej för att åter blifva kusin 
Abbe, och aldrig hade han på någon sällskapsteater bättre 
utfört sin rol än nu, då han i stället för lyckönskan cite- 
rade Friskyttens sista ord: 

«Du, Samiel, redan hör: 

Så du ditt löfte trogen är! 

Ditt byte tag — jag trotsar mina öden. 
Mig afgrund fattar . . . ve mig!” 

Och för mera effekts skull sjönk ryttmästaren stendöd 
ned i den närstående gungstolen. 

Applåderna från tébordet hade ännu ej upphört, då, 
alldeles som på teatern, dörren äler gick upp. 

' Men denna gång blef det ej fråga om skåmt. 

Hofrättsrådinnan, som numera fullkomligt ville glömma 
Helmers så kallade djerfiet, och dessutom, i trots för sitt 
eget kalla sinne, mycket väl fattade att Edith hör skulle få 
en stund af bård pröfning, steg genast upp, räckte sin hand 
åt Helmer, på hvars lugna allvarsamma ansigte intet spår 
syntes af ett groll, och sade mycket nådigt: "Min bästa 
herr Helmer, vi komma ju öfverens om att glömma det vi i 
går läto förföra oss af ryttmästaren alt också ge en liten scen: 
jag försäkrar att jag för min del ej har något minne deraf”. 

«Jag ännu mindre 1: svarade Helmer, djupt och ange- 
nämt öfverraskad af denna fina gudhet hos hofrättsrådinnan, 
och till bevis på att han menade hvad han sade, förde han 
hennes nåds hand med en sunligt vördnadsfull rörelse till 
sina läppar. 

rack, tack! Men se här, herr Helmer, hvad vigtiga ting 
som passerat, medan herrn varit borta .. ett nyförlofvadt 
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par!" och hon visade. åt den lilla soffan, i hvilken Edi ej 


mera satt, utan bredvid hvilken hon stod, blek, darrande, 
nästan krampaktigt omfattande fästmannens arm för att ej 
falla. 

Alärig under hela sitt lif hade Edith erfarit någonting, 
som kunnat liknas vid den omötliga, förlärande och der- 
jemte berusande smärta, som dallrade Senem kennes bjerta, 
själ och kela. varelse, di, vid moderns uttalade ord, Iielmer 
Som sted midt på golf et under den' stora upplysta kronan, 
med ansigtet upplifvadt af ren glädje, på en gång gjorde den 
gamla sagan om en till bildstod förvandlad menniska så 
fullt verklig, att hvarje blick fasthäftades på honom. 

En dag hade Edith sagt: "Hvilken gudomlig staty skul- 
le han ej bli, om han på- en gång petrificerad kunde stan- 
na i ett hörn af stora salongen 1” 

Nu för några ögonblick var han verkligen en gudomlig 
staty.” Det gnistrande skenet från kronan bröt sina magi- 
ska strålar. öfver hans nästan alabasterhvita ansigte, åt hvil- 
ket de tjocka svarta lockarna gåfvo en skön relief. Hans djup- 
blå ögon, i hvilka en blixt på en gång framlinongade och 
bortdog, voro oafvändt rigtade på Edith, och deras uttryck 
förrådde detsamma som hans anletsdrag, hans ställning: en 
våldsam, men undertryckt rörelse. 

Men förtrollningen vek bort. 

Och då blodet åter flöt i strömmar till hans kinder, då 
de långa mörka ögonhåren sjönko ned och dolde det som 
föregick inom, nalkades han med fasta steg de trolefvade 
och framförde, utan att återtaga eller stappla, några af 
dessa betydelselösa fraser, som bruket förestafvar. 

Han gjorde ingen ursäkt för den förvirring han visat, 
han tycktes icke ens veta af den, och då mamsell Octavie 
med mjuk röst bjöd honom tå och gaf honom plats bred. 
vid sig, lät han allting ske efter hennes behag. Han höll 


till och med hennes silkesdocka, den hon sjelf med oän d- 


lig möda spetade upp mellan hans händer. 
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Aldrig hade guvernanten varit lyckligare. . Hor syntes 
också till fullo besluten att numera anse honom som god 
pris — alldeles som sin egendom; ty så mycket hade hon 
åå märkt vid det besök Hortense efter Hel:ners hemkomst 
aflagt på Dagby, alt icke hon, Octavie, kunde vara ange- 
lägnare: om hans frihet på det hållet än”han sjelf. 

Men nog ville det till, aw ha en rik inbillning för att 
kunna vara så lycklig i sällskap med en automat. Och an- 
nat var Helmer icke nu. 

Farbror Jannes vänliga hjerta kunde dock icke tillåta 
honom att längre se på detta, helst ryttmästaren nu, med 
synbart friska lifsandar, åter nalkades bordet. Helmer skul- 
le icke utsältas för hans sarkasmer. 

«Vill inte herren ta ett parti bräde nere hos mig?" frå- 
gade farbror och såg Helmer in i ögonen med en blick af 
det slag, som nästan alltid blir sedd. 6 

«Jag tackar!" Helmer reste sig genast och försvann med 
gubben. 

-Nedkommen på gården återtog farbror mildt: <Jag tror 
mest vi uppskjuta med brädspelet till en annan gång. Vill 
herrn prata en stund, så slå vi ett slag i alléen, eller vil 
herr Helmer vara ensam, så krusa ej!" 

”Det senare helst!" Helmer tryckte den erbjudna han- 
den och ilade upp till sig. 

Hvad han nu, ehuru för sent, tänkte, derom få vi i ett 
annat kapitel tala. Nu vilja vi i stället meddela att det 
för Edith gick vida fortare att återhämta sig. 

Hennes skakning hade varit omältlig, men hennes när- 
varande exaltation var tillräckligt stor att tysta alla rö- 
relser, som ville lägga sig i strid mot hennes antagna lugn 
—. Det var ock något annat, som, enligt hvad vi nyss sade, 
gjorde smärtan berusande, ja, så berusande, alt hon knappt 
tyckte den vara köpt dyrt nog. 

Hon hade fått en visshet, som väl nu ej gagnade till 
någo t, men som hon dock icke till något pris velat bort- 
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byta; ty den — så tänkte hon nu — skulle just bli hennes 
förnämsta styrka . . . De ledo ju tillsam mans, om än 
skilda. 
> Andra dagen visade sig likväl Helmer med så fullt 
återtagen fattning, att, om ej i Ediths hjerta minnet från 
gårdagen för evigt qvarstannat, hon skulle kunnat låta 
föra sig bakom ljuset af den lugna, vänskapsfulla ton, i 
hvilken han för andra gången önskade henne lycka. 





TRETTIONDESJETTE KAPITLET. 


DE TROLOFVADE. 


Nyheten om Ediths parti förde visiter från alla håll till 
Dagby. 

Grefven suckade, men sökte likväl på bästa sätt vch 
efter bästa förmäga att finna sig i det, som hans tillkom- 
mande svärmor kallade oundvikligt. 

Men ehuru, förstås, vida sällskapslikare än annars, var 
han likväl högst besvärad af all denna rörelse och fram- 
för allt af denna "exposition”, som utan fråga utgjorde det 
värsta. Ja, han såg verkligen, stackars man, i all sin 
stora lycksalighet högst beklagansvärd och betryckt ut, hvar 
gång hofrättsrådinnan lät höra: 

«Se här, min tillkommande måg . . . Min "käre Herr- 
man, du ser här en gammal vän af huset,” 0. S. V. 

Det var väl sannt att ryttmästaten, som helt oförmo-" 
dadt fått en utomordentligt angelägen resa, icke mera i hvar 
handvändning var tillreds att plåga honom med sina infall, 
sina citater, sitt öfversitteri, men nog hade grefve Herr- 
man ändå — denna vinst oaktadt — bra gerna äfven var 
rit af med ersättningen. Ty från den punkt han betrak- 
tade kärleken och förlofningen, skulle man njuta sin lycka 
för sig sjelf och draga kretsen omkring sig så trång som 
möjligt. 
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Men hyllade Edith denna sats? 

Det såg nästan så ut... åtminstone visade hon ingen 
särdeles tillfredsställelse vid de oupphörliga besöken och 
den i alla slags tonarter framförda lyckönskningen. Stundom 
föll det henne in att till och med icke alls låta se sig; men 
detta caktadt sade hon till sin älskare: att man, för att 
finna en så mycket högre njutning i den trånga kretsen, 
stundom :ore nödsakad att utvidga den. 

Vid sådant tal smålog gsrefven, kysste fästmöns vackra 
händer och lät läpparne svara ja, medan bjertat svara- 
de nej. ; 
Hofrältsrådinnan gick helt stolt i hågen, och hvar hen- 
nes fizddrande negligéband signalerade hennes närvaro, fick 
farbror Janne en nick, och dessa förtroliga tecken ville 
säga så mycket som: ”Nå, ser du, du misstrogna menni- 
ska, huru bra det blef, huru väl jag bedömde allt!” 

Gubben nickade igen, men det var matt, och hade 
man kunnat höra hvad han dervid mumlade inom sig, 
"torde det ha lydt så här: 

”Gud låte icke svägerskan, då vi hinna ett stycke län- 
gre fram, behöfva stoltsera mindre öfver sin klokhet!" 


"När", sade grefven, då han en gång, omkring en 
vecka efter den vigtigaste aftonen i sitt lif, befann sig en- 
sam med sin älskade — ”när du blir min m-ka, dyra 
Edith, säg huru skola vi då inrätta oss . . . Det är mig 
så outsägligt ljuft att förnimma dina tankar öfver allt det 
vi kunna komma alt förelaga oss i denna himmelska fram- 
tid, hvarom jag ständigt drömmer.” 

”Jag gläds åt allt som gör din glädje, men jag tror 
verkligen att detta lif på resande fot blir af stort intresse 
för oss båda, och sedan tror jag det kommer att mycket 
friska upp ditt sinne,” 


303 


«Åh, tala ej derom!” 

«Huru då?” 

sEmedan mitt sinne icke vidare har någon sjuklighet.” 

sIngen sjuklighet . . . ack, att det vore så!” 

urro mig, min själ är frisk, fullkomligt frisk, men der 
kan tyvärr icke lyfta sig på samma lätta vingar som an- 
dras. 0 Edith, du tillbedda qvinna, skall väl din Hiffulla 
anda trifras tillsammåns med min under en hel, lång 
vandring?” 

Det låg en hemlig ångest i tonen af hans fråga. 

<Jag huppas det!” sade hon innerligt. "Du är så god, 
så varm, så tilli:sfull.” 

"Men jag saknar så mycket af det, som — jag söger 
mig det sjelf — burde finnas hos den, hvilken skulle kunna 
fängsla ditt bjerta.” 

"Du är för blygsam, min vän; men i det fallet är den 
motsats, du bildar till andra män, icke ofördelaktig för 
dig, det försäkrar jag.” 

"sAlltid vill du försona mig med mig sjelf... men om 
jag vågade skulle jag förtro dig en tanke, som ibland vill 
tränga sig in i min djupa sällhet och grumla den. Skall 
jag våga vara så öppen?” 

”Våga det, gode Herrman — vi böra göra oss till lag 
att icke dölja våra tankar för hvarandra. Huru många 
missförstånd mellan trolofvade hafva ej uppkommit endast 
genom brist på förtroende!” 

«Hvad dessa dina ord tillfredsställa mig och göra mig 
lycklig; just så har äfven jag fattat pligterna i det her 
ligaste af alla förbund, och nu har jag mod att-för dig om- 
tala denna tanke, som du skall förjaga, om det står i din 
makt.” 

Tala då!" 

sVar det ej . . . men nej, jag tror icke att jag bör 
fråga dig della . . . jag fruktar att jag kan komma att ån= 
gra det.” 


304 


<Jag vill då icke öfvertala dig!" sade Edith sakfa och 
med en dunkel aning. 

"Men om jag åter icke frågar, huru skall jag då 
kunna bli lugnad — nej, jag måste vara uppriktig 
Var det ej, den stund då jag i stum bön knäböjde in- 
för dig, ditt medlidande som gaf mig det tysta svaret på 
min fråga? Och var det ej blott stoltbeten som sedan ber 
fallde dig att icke återtaga hvad du en gäng lofvat?"” 

«Nej, visst icke stoltheten, o långt derifrån! Jag hvar- 
ken hyste eller hyser någon önskan att det passerade skul- 
le vara oskedt, detta bedyrar jag dig heligt." 

«Du svarar blott på sista delen af min tanke!" sade 
han med en smärtsam ryckning i sina läppar. "0, hvar- 
före behöll jag ej heldre tviflet!” 

”Om du behållit tviflet, så hade du ju ej fått någon viss- 
het!" svarade Edith, väl med en högre färg, men också med 
en öppen blick i sin älskares ögon, ty här kunde hon tala 
öppet. 

”Hvilken visshet, hvilken?” 

”Den, att, innan du sände mig din stumma bön, mitt 
beslut var fattadt. Jag tror nästan", tillade hon med ett 
småleende, som gjorde honom yr i både hufvudet och bjer- 
tat, "att jag litet uppmuntrade dig, åtminstone så mycket 
min blygsamhet tillät det.” 

"Ah, det var. . . det var då ingen villa?" frågade han 
häftigt. "Kanhända — dina ord göra mig förmäten — dröm- 
de jag ej heller en viss morgon, jag menar morgonen ef- 
tera sr 

”Nu fruktar jag verkligen att du drifver din nyfiken- 
het. lite för långt, min vän !" svarade Edith med ett svagt 
försök till skämt. "Jag tror icke, noga räknadt, att du har 
rättighet att efterfråga något, som passerat före den 10:de 
November.” 

"Förlåt, förlåt mig, men mitt hufvud svindlar vid det 
du tillåtit mig ana, och dock säger mig mitt förnuft och en 
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känsla, som ej låter besticka sig, att min sällhet ej kan 
vara så omätlig ... Du måste lofva mig att en gång i 
framtiden redogöra för de motiver, som ledt ditt hjerta. 
Får jag vänta det?” 

«Ja, längre fram skall jag vara fullt öppen mot dig, 
gode Herrman, men låt dig nu nöjas med den trofasta för- ' 
säkran, alt din lycka är mig dyrbarare än allt annat!” 

«Och på denna försäkran bygger jag min framtid. I 
framtiden ligger för mig allt. Det förflutnas hemska mör- 
ker skall ej mera kunna nå mig. Hur herrliga äro ej ljuset 
och friheten i min nya tillvaro!” 


20 


En nyckfull qvinna. 


"TRETTIONDESJUNDE KAPITLET, 
EN ITURIFVEN ILLUSION. 


Det var söndags eftermiddag. 

På det täcka Glanberg, hvars inre midt i hösten likna- 
de en lustgård fylld med blommor, och hvars yttre under 
sommaren förverkligade ett helt herdeqväde, sväfvade den 
nymflika egarinnan med lätta steg fram och åter. Tvänne 
barn, tvänne verkiiga amoriner, lekte omkring henne, och 
hon Iekte med dem, sjelf ett gladt barn, ty hon kände sig 
full af stormande förtjusning. 

Edith var förlofvad — och vid kyrkan i dag hade 
Hortense hört af Helmer att han på eftermiddagen ärnade 
göra besök på Glanberg, 


Hela scenen, den unga modern, de intagande barnen, 
springande i kapp mellan pommeransträd, rosenlagrar och 
hela buskager af slingrande murgrön, liknade en näpen 
idyll. Och Hortenses klädsel, så retande och ändå så konst- 
lös i sin konstfullhet, gjorde henne till en förijusande Dafne. 


Hon var just som bäst midt upp i leken med sina små 
hjelptruppar, kinden glödde, ögonen strålade och lockarna, 
de gullfagra, flögv riktigt lössläppta kring hals och axlar, 
då kammarjungfrun — densamma som rytitmästären an- 
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tydt tillhöra ”nyckelhåls-dyrkarnes” vidt utgrenade sekt — 
kom in och anmälde: bruksförvaltaren på Dagby. 

Och bruksförvaltaren följde hamn i häl efter. 

Men hvilken lön erhöll hon nu, den lilla enkan, för sin 
glada möda, för sitt så naturliga arrangemang! 


Helmers bugning sade ej det ringaste mera än hvad 
hvarje annan höflig persons bugning borde säga; och, det 
aldra grufligaste, hans blick sade ingenting annat än hans 
läppar. 

tjag gör mig riktigt samvete ar att störa en så vacker 
och lifvad familj-tafla!  Små-fröknarna äro riktiga elfvor." 

Men stackars småfröknarna, som fingo komplimanger 
då icke mamma fick någon, de utförlofvades genast, och 
jungfru Bina erhöll befallning att göra kalas åt dem i barn- 
kammaren med lingonkräm och pannkakor. : 


«Nej, nej, nej", förklarade elfyorna med en mun, ”vi 
vill bli inne hos mamma!” och de hängde sig fast vid 
moderns kjortel. 


Men Dafne-herdinnan var försvunnen, och med madon- 
nablicken, först lyftad mot taket och sedan sänkt på de 
små, sade den unga modren: 

«Varen ej olydiga, mina älsklingar, då bedröfven j mam- 
ma! Gå nu, gå genast: endast när vi äro ensamma, fån j 
bullra som Nyss.” ; 

Och de små tultade. ut. 


Det följande ögonblicket: behöfde.- Hortense räta upp 
några blommor i -vasen under spegeln. : 


Naturligtvis begagnade hon tillfället att på samma gång 
justera sitt ansigte. Hon kände att det behöfdes, ty af vis- 
sa symptomer märkte hon grauneligen, att hon var på väg 
att blifva häftigt upprörd, och det just af det skälet, att 
hon ej syntes få anledning «till "någön annan rörelse än 
den bedragna väntans. 
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Medan Hortense rifver blommorna upp och ned för alt 
få en téte-a-téte med spegeln, vända vi oss till hennes gäst 
för ati taga en öfversigt af det som återspeglar sig inom 
honom, 


Allt sedan Ernst Helmers hemkomst hade det varit 
hans afsigt att göra detta besök. 

Han var skyldig sig sjelf, och i synnerhet var han 
skyldig den unga enkan, att ej låta henne stanna i någon 
vådlig villfarelse, ifall, såsom det tycktes, hans sista besök 
under den förvirrade aftonen qvarlemnat ett sådant. 


Han var ledsen att denna pligt kommit att dröja ett 
paår veckor, men bans egna känslor hade under denna tid 
blifvit satta på så många och svåra prof, att han haft föga 
tid öfrig och ännu mindre förmåga aw egna åt andras. 

Första mötet med Edith hade varit afgörande. 


Han kunde ej hysa ringaste tvifvel om att han ju var 
älskad, och ännu mindre betviflade han att hans eget hjer- 
ta för alltid var fängsladt. 

Men redan vid detta tillfälle återvaknade den gamla 
smärtan. 

Edith vore icke värdig en djup tillbedjande ömhet. 


Inom några minuter hade hon hunnit svalka glöden af 
hans känslor genom att visa sig svartsjuk, misstroende, 
nyckfull, oupphörligt sväfvande mellan eqvatorns hetta och 
polernas is. Icke ens-i detta första återseende kunde hon 
vara sann. 

"Hon skall heller aldrig blifva det!" tillade han, då han 
fick lyssna på den ofta lättsinniga, stundom halft sjelfsyål- 
diga leken med ryttmästaren . . . Sedan, då han riktade 
sin blick på grefve Herrmans lidande ansigte, der spåren af 
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hennes förut visade tanklösa uppmuntran lästes i hvarje 
ryckning, i hvarje nytt uttryck af en kufvad smärta, vände 
han sig nästan med half leda bort från den qvinna, som, i 
trots för sin höga skönhet, sin lifliga, varma och ädla själ, 
ändå var så ofullkomlig. 

Han tyckte sig kunna gråta öfver henne, evigt älska 
henne, men ej önska sig förenad med henne. 

Allt detta och mycket mer hade i Helmers själ blan- 
dat sig med minnet af den så djupt sörjda, evigt saknade 
moderns försvar af Ediths bättre väsende. Men icke ens 
detta försvar vann något gehör, ty han var nu en gång så 
danad att han, tverlemot älskares vanliga sed alt Jåta kärr 
leken herrska öfver allt annat, hyste en verklig bäfvan för 
möjligheten att denna känsla skulle komma att upphäfva 
sig till mästare öfver hans förstånd. : 

Dessutom visste Helmer rätt väl, att äfven han hade 
sitt högmod. 

Han var lika ömtålig om sin fattigdom, sin borgerlig- 
het som hofrättsrådinan om sin rikedom och sin adel. Och 
han ryste vid blotta föreställningen om ett ögonblick, då 
han som supplikant skulle stå inför denna hijertlösa och 
stolta qvinna, hvilken i det alldagliga lifvet syntes så en- 
kel och frisinnad och lik andra, ja, ofta mer förekomman” 
de och vänlig än andra, men som detta oaktadt egt det af- 
skyvärda modet att i femton år vänta på den titel, som 
skulle berättiga hennes trolofvade till lyckan -att blifva 
hennes make. Hvad kunde väl kärleken betyda i en mors 
ögon, som förmått. härda och behandla sitt eget bjerta 
med mera än spartansk grymhet! 

Nej, för att öfvervinna allt detta, för att ens börja klas- 
sificera de nästan oräkneliga svårigheterna vid ett parti 
mellan "honom och Edith, hade fordrats att han älskat med 
passion . . . Passionen resonerar fort, framför allt röjer den 
väg:. .. Men Helmers kärlek var ännu ej passion, och skul- 
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le, efter hvad han trodde, heller aldrig bli det — emedan 
föremålet derför endast hade makt öfver hans h jerta. 

Ediths. förening med srefven; den han före sin bortre- 
Sa ansett möjlig, nästan trolig, föll icke vidare i hans tan- 
kar, ty ingen anledning var numera att! förmoda den. 
Och Helmer ovetande var det just vissheten att ingen farlig 
medtäflare för närvarande fanns — han ville icke erkänna 
ryttmästaren för farlig — som invaggade honom i sin 
säkerhet. 

Huru plötsligt han väcktes till en annan visshet, veta 
vi, men vi veta ej all den mäktiga revolution som, så alt 
säga, skakade hela hans kärleks grundvalar, läten ny verld 
uppstå i den omstörtades s'älle. 

Edith, för evigt förlorad, fick ett helt annat värde - än 
hon förut egt. | 

Huru mycket stort, herrligt, godt och rent fanns ej hos 
denna sällsynta varelse, som hittills ingen velat fatta och 
förstå! Huru små blefvo nu ej hennes fel, hennes nycker, 
hennes lättsinniga handlingar, alla sprungna från en lif-full, 
orolig ande, som ständigt sökte "och måste söka efter käl- 
lor att afleda sitt öfverflöd uti, tills detta kunde riktas åt ett 
enda varaktigt mål . . . Och huru mycket guld af ovansk- 
ligare värde än det jordiska kunde ej den man, till hvil- 
ken hon gemensamt skänkt sitt bjerta, sin hand, hafva upp- 
dragit ur hennes själs rika STULVAN, te ve | 

Men, o ve, hvartill tjenade nu ångern — ängern öfver 
att icke ens ha försökt . . . Edills öde var nu bestämdt; 
hennes hand hade blifvit lofvad åt en, medan hennes hjerta 
gifvit sig ål en annan: tre menniskor för alltid olyckliga, 
ty grefve Herrman var ej den man, som kunde leda Edith, 
äfven om —:i bästa-fall — hon rätt länge skulle bekerr- 
skas af det ädla hoppet, det varma begäret alt blifva hans 
lefnads-goda engel. 

Det är 'en- allvarlig, en stark kris $ färde, då "dessa 
resonerande förnuftsmenniskor med sitt lugn och sin be. 
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herrskning se sig-blottade på» alla sina vanliga fördelar, 
då de ej. mera kunna hitta några: skäl och; om de hitta 
dem, ej bry sig om-att använda dem. / qde 

För Helmer, ifall han förmått att nu reflektera, skulle 
det isynnerhet varit förödmjukande. sbhomé 

Han hade varit så säker / att han under den i djupa sor- 
gen efter en tuilbedd mor ej kunde hysa känslor, nog häf- 
tiga att förminska denna sörg:/> Nu, i vildheten af. en lös- 
släppt passion, Var denna sorg icke förminskad, 1y «vs 
den var glömd. Td 

Hans högmod var krossadt. | 

Han' visste blott tvänne saker: att hän älskade utöfrver 
alla förnuftets gränser. och att han förlorat. | 

Han tillbragte vaken denna natt, mera öfverflödande på 
feljerdrömmar än någonsin grefve Herrmans. 

Men då morgonen kom, då dagsljuset' belyste hans vans 
ställda anletsdrag, sjönk känslornas och fantasiens stormiga 
bilderspel småningom tillbaka i det obekanta djup; hvaruf 
det af osynliga tiensteandar plifvit uppkalladt. 

Han kände sig åter mäktig af tankar, och han sökte 
ordna dem under förnuftets återkonimande välde. 

Isad af fasa Öfver det som tilldragit sig med honom 
på dessa tolfi timmar i afgrunden; lofvade han sig att” åt 
minstoné intet menskligt öga skulle se spåren: deraf. 

Lotten var kastad, han ville icke söka rubba den; och 
så mäktig är vanan vid sielfbeherrskning, att han 'kunde 
nålla hvad han lofvat. . : Hvad denna beherrskning emel- 
tertlid nu kostade honom för strider — om hvilka han for 
dom ej ens haft en aning — derom vilja Vi tiga. 

Först åtta dagar efter den stora moraliska omhvälfnin. 
gen i hans lif, och sedan han med påde glädje och för- 
tviftan sett, huru väl Edith skickade sig i det nya förhål- 
landet, föllo hans tankar åter på Hortense. 

Om dennas kärlek af honom kunnat. anses -såsom;an- 
nat än ett romantiskt rus, ett öfvergäende infall, skulle han 
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aldrig varit mera benägen att förbinda sitt öde med hen- 
nes än just nu, då han med all makt ville utvidga afstån- 
det mellan sig och Edith och gerna — på något passande 
sätt — lemna sin befattning,” det han för närvarande ej 
kunde, utan att förråda sin svaghet. 

Men Hortenses hela lilla varelse var sammansatt af idel 
barnsligheter och koketterier. Hennes lidande kunde  der- 
före icke blifva särdeles varaktigt.” Och för en sådan qvinna 
insåg icke Helmer nödvändigheten af den uppoffring han 
velat göra för en, hvars hjerta blifvit allvarligt såradt. 

Rikedom, oberoende, tog han ej i betraktande. Han ha- 
de alltför höga känslor: att under något förhållande hafva 
sålt sin frihet för utsigten till ett välmående lif . . . nu 
"kunde det än mindre blifva händelsen. 

Och alltså var hans besök i dag ärnadt att göra slut 
på den unga enkans illusion — ty vid deras möte på Dag- 
by -hade han insett att hon till och med misstydde det af. 
stånd, hvarpå han höll Sif, i svodilt 

Men det är tid att se efter vår värdinna. 

Blommorna hafva nu kommit i den mest fulländade 
oordning -— - men derunder har lilla nåden sjelf slutat 
sin tete-å-tete med Spegeln och vänder sig under en förtjusan- 
de rodnad till herr Helmer, som hon ber taga plats i soffan. 

Sjelf sätter hon sig på yttersta kanten af samma soffa, 
roande sig att träda de små rosenfärgade: fingerspetsarne 
genom hålen i näsdukens spetsar. 


"Min goda fru v. Y", sade Helmer och fästade en halft 
melankolisk blick på den unga qvinnan "huru mycket har 
ej förändrat sig sedan den afton jag sist hade äran att 
våra på Glanberg 1!" 
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sAck ja, mycket — hvilken stor pröfning har ej herr 
Helmer fått genomgå!” 


«Verkligen en ganska stor, och jag vore frestad att tro 
på aningens makt, då jag erinrar mig, huru upprörd, huru 
underlig jag var denna samma afton som sorgposten träf- 
fade mig. Den våldsamma spänningen följdes också af ett 
sjukdomsanfall, som jag aldrig förr haft. Jag har mera än 
en gång blygts, då jag i minnet återkallat den oro jag der- 
under förorsakade min goda deltagande värdinna.” 


Tro icke att den var mig bitter för annat än herr 
Helmers egen skull!” svarade hon sakta. 

<Nej, den som är så mild, är äfven öfverseende ... jag 
vet det.” 

<Öfyerseende — det ordet kan icke: alls komma i frå- 
gul" 

«Sanningen att säga, är jag ej säker derom, Men om 
elt är jag åtminstone fullt säker.” 

<Hvilket då?” 

«Att, ehvad jag än under. dessa timmar.kan hafva sagt, 
jag aldrig haft för afsigt att yttra något, som kunnat inne- 
bära en skymt af förolämpning mot den, som jag egnar en 
så vördnadsfull aktning.” 

Olyckligtvis uppfattades dessa ord af Hortense endast 
i den mening hon sjelf ville gifva dem, eji den Helmer 
önskat uttrycka... Och det intryck de gjorde, uppenbarade 
sig genast i den blyga, men strålande blick, som mötte 
hans. ; 

Ett par sekunder förflöt likväl innan hon med osäker 
röst svarade: 

«Jag har icke känt mig förolämpad af de ord, herr 
Helmer yttrade; jag har endast trott alt . . - herr Helmer 
sjelf ångrade dem?" 

Detta var i sanning ganska svårt att svara på, och: 
så mycket svårare, som Helmer aldrig varit i stånd att 
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rätt erinra sig huru: dessa tanklösa uttryck — -ärnade till 
ett galanteri, men tagna på allvar — egentligen föllo sig. 

Den starka rodnad, som öfverfor hans ansigte, den 
synbara tvekan, som röjdes i hans tystnad, voro allt tec- 
ken, hvilka ännu mer ökade Hortenses förhoppningar. 


Hon tänkte: 
«Skulle han väl vara så öfv erdrifyet Ai, att han 
belyiflade sin framgång, att han fruktade ett afslag. .. . är han 


så blind, efter han ej kan se och fatta allt Find som han 
kanske ville öfvertyga sig om.” 
"Hennes förvirring tilltog. 

"Bästa, goda fru v: Y., hör migt" 

Hortense hörde med både själ och öron, med hela sin 
varelse. 

"Det finnes saker, tyvärr, så grannlaga, att man ej kan 
beröra dem med ord." 

Hortenses lilla hjerta skalf som ett asplöf, hon för- 
mådde ej se upp. 

"På sin höjd", återtog Helmer, "vågar man ana dem." 

"Ack, jag uthärdar ej mera!” hviskade hon, i det hon 
med en rörelse af -obeskriflig- älskvärdhet räckte fram sin 
lilla hand. 

Stackars Hortense trodde att härmed allt var bestäldt. 
Hon tänkte att hon på detta sätt befriade både sig och sin 
älskare — hon kallade honom nu så -— från den tryckande 
ängslan, den oroliga spänning, som åtföljer hvarje dylik 
förklaring. 

Men minst önskade hon att jorden öppnat sig och 
skylt henne, då Helmer, efter att hafva tryckt en Tätt "kyss 
på denna hand, sakta släppte den ur sin och med en ton, 
som aldrig kunde vara kärlekens, tydligt uttalade dessa af- 
görande ord: 

"Bästa fru v. Y., emottag uttrycken af min eviga er- 
känsla, min varma, St jag så får säga, broderliga vänskap, 
och tro, att, om icke mitt hjerta längesedan inrymt en 
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bild, som cvj ens i döden skall förblekna, det aldrig kunnat 
förblifva kallt för den, som jag icke skulle våga bjuda 
offret af känslor, hvilka endast kunna vara fattigdom, då 
den förnämsta saknas; och nu förlät min förmätenhet alt 
tala så alldeles ohöljdt! Jag hade ej ärnat det, men... 
jag tror att min pligt fordrade det.” 

Med händerna för det tår-dränkta ansigtet glömde Hor- 
tense allt hal hon hört om qgvinnans aktning för sig sjelf, 
allt hvad honihört och jäst om värdighet, sjelfbeherrskning, 
m. m. Hoh' kände blott blygseln öfver att genom ett 
missförstånd så hafva blottställt sig. Hennes nästa Te- 
diga känsla var en barnslig nyfikenhet. Hvem kunde väl 
den person vara som stulit Helmers hjerta? på 

Slutligen fattad af den rysliga tanken att Helmer med 
förakt och triumf betraktade henne, sprang hon häftigtupp 
och ville ila ut. 

Men nu var det Helmer som visade sig mera -ange- 
lägen att bevara hennes förrådda hemlighet: än: hon sjelf: 

Med mildt' våld förde ban henne tillbaka, i det han 
med yttersta grannlagenhet gjorde henne uppmärksam på: 
alt: måhända: hennés rörelse kunde väcka tjenstifolkets 
uppmärksamhet och derigenom sätta deras böjelse för-sqval- 
ler i: verksamhet. ' "Det är djerft, ja, det är känske orätt 
af: mig att vilja gifva råd”; tillade han med en röst af 
oemotståndlig innerlighet, "men. det är vänskapens. Följ 
dem, de kunna endast åse fru.v. Y:s bästa.” 

sskall då? ..  ståmmade hon, "det som passerat; 
aldrig komma öfver herr Helmers läppar?” 

«Vid min heder, vid min mors dödsstund, aldrig!” 

pack .. jag villvdå försöka att bedraga verlden =. 
och nu farväl — jag måste bli ensam!" t 


TRETTIONDEÅTTONDE KAPITLET. 


SOLSKEN. 


Hösten var gången, julhelgen förbi, farbror Janne borta. 

Gubben hade lemnat Dagby straxt efter Ediths för- 
lofning; och nu nalkades slutet af andra månaden af denna 
den vigligaste period i Ediths lif. 

Ännu var grefve Herrmans lycka i beständigt stigande, 
ty under 7 veckor — hvilken omätlig tidrymd — hade 
Edith hvarje: dag icke blott sagt, utan äfven i sill upp” 
förande bevisat, att han ÄR blef henne dyrbarare. 

"Edith fortfar alt öfverträffa 310 sjelf ock allå mina 
högsta förhoppningar”, -skref hofrättsrådinnan vid denna 
tid till sin svåger.... "och efter du gifvit mig den der 
vinken om hennes fordna känslör, hvilkas tillstånd jag icke 
trodde dig känna, må jag för dig tillstå att jag sjelf är för- 
undrad öfver hennes styrka, hennes vett och finhet. 

Det är — nb. oss emellan — utvm all fråga att hon gaf 
Herrman ja under ett tillstånd då hon kunnat företaga sig 
hvad som helst för att slippa ifrån den osaliga förvirring, 
som vid detta tillfälle herrskade både i hennes känslor och 
tankar; men det är lika mycket utom all fråga att hon nu 
så fullkomligt kufvar dessa känslor, att de ej ens för den 
aldra skarpsyntaste förråda sig. 
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Gud vare evinnerligt lofvad, att hon sjelf i tid, eller 
rättare alltid, insåg galenskapen i denna kärlek, och hvil- 
ken outsäglig lycka att den ej var besvarad — ty ehuru 
jag, samma afton hon förlofvades med grefven, verkligen 
misstänkte något ditåt, har jag Sedermera blifvit fullt öf- 
vertygad att jag tog felt. Det är visst möjligt att han 
haft något litet attachemang för henne — alla karlar som 
komma i hennes närhet bränna sig vanligen en smula — 
men ingenting allvarsamt, det är afgjordt: då hade han 
flyttat. KA 
Du kan dessutom, min kära Janne, icke föreställa dig 
något hyggligare än vår bruksförvaltares närvarande för- 
hållånde till fästmön, och ingenting beundransvärdare 
än hennes vänskapliga ton med honom, så skild från 
den gamla affekterade bilterheten och det bisarra högmodet 
... Alltid har min princip varit, att icke visa högmod 
mot personer, som är0 under 0ss. 

Förbindelsen med grefven, som naturligtvis på en 
qvinna med Ediths sinne och skaplynne måste göra in- 
tryck, har också betydligt verkat på henne. Jag har an- 
ledning at tro det hon uppriktigt värderar honom, till och 
med rätt bjertligt Håller af honom. Och han, den ädla 
själen, sväfvar i himlen från morgon till gväll. 

I går talade han om bröllopet och sin önskan att 
straxt derefter med sin unga maka göra en färd åt Rehn” 
trakterna, der han hoppades hon skulle tycka om att de 
till en början mnedsatte sig. Icke mig emot, tänkte jag — 
ju förr det är öfver, dess bättre — men Edith svarade und- 
vikande. Hon tycker förmodligen alt det ej hästar med 
bröllopet. 

Vår ryttmästare, fruktar jag, tog värre vid sig än Hel- 
mer. Han har icke hörts utaf sedan, fast han lofvade åter- 
kuomma till jul. 

Apropos om att taga vid sig, så är det visst och 
sannt att det finnes personer, hvilka ej förljena sin ställ- 
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ning i samhället. . Hvad tycks: vår, lilla enka på Glanberg 
lärer äfven ——, och det ; på, fullt. allvar — varit benägen ätt 
tubba från mig min förvaltare; men.den mannen hörer, gud- 
skelof, till .de få, som ha. den nobla stoltheten att ej vilja 
gifta sig för penningar och anseende. | | 

Såsom-du. af detta. bref finner, min .goda. svåger, är 
jag mycket lugn och nöjd till sinnes. Jag är nöjd med mig 
sjelf. för min goda idé; jag är nöjd med min omgif- 
ning, som icke, gör, mig lifvet bittert genom så kallade 
uppträden — min afsky — och först och sist är jag nöjd 
med Edith, ty aldrig har hon varit bättre dotter. 

Målte nu endast allt detta. goda få fortfara, så att vi 
i ro må göra bröllop på våren — ty längre töfvar det väl 
ändå icke -F och, då, min hederlige svåger, vänta vi dig 
tillbaka att officiera som fader”, m: m. 
Huru många ha ej med hofrättsrådinnan uppriktigt 
utbrastit: "måtte allt, detta goda nu: endast få fortfara" — 
men nyckfullare än någon jordisk qvinna är gudinnan, som 
efter behag strör, ut. glädjen och smärtan öfver sina i 
tiden: boende undersåter. 

För. denna gång såg det emellertid ut som den mo- 
derliga bönen blifvit hörd, ty endast solsken lyste öfver 
Dagby och de förlofvade. . 





"Du "reser ju till:den lystra balen?" 

Så frågade grefve Herrman en afton straxt på nyåret 
sin fästmö, under det han bjelpte henne att sprätta stra- 
måljen ur sybågen. 

"Vill du "då -resa' dit?" sade hon med ett skälmskt 
leende. 

"Jag på bal?" 

<Än sen? 
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«0 nej, der gjorde jag endast en bedröftig figör = men", 
tilade han med en undertryckt suck, "du kommer” Visst 
icke att sakfia kusk!” - 

«Jag tror väl att. vi finge reda på någon som åtoge 
sig det besväret, och jag tillstår att en bal; som börjat med 
slädparti; alltid hört-till mina favoritnöjen. Icke dess min 
dre skulle jag .«o." ; 

Hon syntes» eftertänka slutmeningen: 

”Skullendu .227 | 

”Ja, kära Herrman, jag 'skulle icke denna gång ha ro- 
ligt, då jag visste huru du ginge hemma och” räknade 
timmärna.” 

+ ”Men”, inföll han, /kämpande mellan begäret att emot- 
taga hennes uppoffring "och begäret att visa sig den ännu 
mera värd, då Hån/afsloge den — men det' vore oädelt af 
mig att "ens önska det di skulle bli hemma, och jag Ön- 
skar det icke.” | 

”Nu borde: jag egentligen straffa dig. för det att du 
icke är uppriktig. Kan du väl se mig i ögonen och vid- 
hålla att du ej önskar det jag blir hemma?” . 

”Nej, ljufva älskade Edith, låt mig heldre gömma mina 
ögon!» Han kastade sig ned bredvid henne och lutade 
nu ggkdet baER FS TKIRLO NAURU He Ner tv Veg 

«Så lyckliga "de äro!" nviskade hennes nåd, som”saltt 
vid ett afsides bord i andra ändan af salen, der hon med 
sin förvaltare genomgick några räkningar. | 

«Ja, smycket: lyckliga =. tvåhundra-trettio-tre tunnor 
efter 40 r:dr/ 24 ski gör oss St 

«pet riktigt lifvar Bjertat att se på dem" = 

«Gör oss 2430 r:dr banko —det var en god affär, helst 
under närvarande konjunktur.” 


t 


«Ser du", återtog Edith, som icketycktes ha ögon och 
sinnen för (annat än stramaljen och fästmannen "ser du 
nu, att du ej kommer fort "med att spela den uppoffrande 
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till mera än skenet, och knappt nog det; ty jag nödgas 
förtro dig, min vän, att ditt utseende sqvallrade om san- 
ningen." |; a 

"Men jag måste ju ändå, du englagoda, vänja mig vid 
dessa försakelser: icke alltid 'kan du, ung, liflig och firad, 
glömma dig sjelf för min skull.” Jag försäkrar dig att, 
ehuru jag är så svag att jag fasar för en dag skild från 
dig, jag likväl icke är så feg att jag vill emottaga det be- 
ständiga offret af den glädje och hyllning, som väntar dig 
i sällskapskretsarna, och hvarvid du är van." 

"Lugna dig, min gode Herrmany, offret är icke så stort!” 
och hennes hvita hand smekte älskarens gslesnade lockar. 

Han såg upp på henne — och med den jordiska glö- 
den i hans ögon blandade sig en tillbedjande helgonsdyrkan. 

"Nej, nu får du visst ta till pennknifven igen”, åter- 
tog Edith, som under hela :dendlilla scenen med ena handen 
fasthållit hörnet af stramaljen — ”jag blir riktigt stött, om 
du ej visar någon nyfikenhet att beskåda mitt första arbete 
åt dig." 

"Ack, låt mig sitta vid dina fötter: tro mig, under 
nattens långa timmar får jag nog tid att gifva min fulla 
hyllning åt detta arbete, som jag älskar, emedan det är af 
dig ... men nu — just nu — är jag ej i stånd attskatta 
dess rätta värde." 

En nästan -ohörbar suck, som i detsamma flög öfver 
Ediths läppar, undföll ej grefven, hvilken kunde sägas med 
sin själ uppfatta hvarje ljud och rörelse af henne. 

"Denna suck, älskade", sade han sakta, "var icke säll 
hetens: den fann icke gensvar i min själ . . . du tänkte 
på något icke godt." 

"Jag tänkte på dina små egenheter, min vän, och jag 
sade till mig sjelf: "när, skall han bli så fri och stark, 
som jag boppades göra honom?" 

"Det blir jag först då rätt, när jag vid engelns hand 
sräder in i paradiset!” hviskade han ömt och tillitsfullt. 

SÅ 0 
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Alltid engel ... om du ändå en gång ville se bur 
jordisk jag är!” 

«Jorden har ju äfven englar ... 0, Edith, om du visste, 
om du ville begripa huru förändrade mina fantasier äro! 
Jag förföljes icke mera af detta spöke, som din makt lagt 
i kedjor, dess hånfullä röst når aldrig mera mina öron; 
men mina nätter — alltid beröfvade en lugn sömn — fram- 
ställa nu andra syner, än stulna från himlens klaraste mor- 
gon, än lånade ur afgrundens mörkaste natt." 

«Min stackars Herrman!” 


<Hör...än är du min, min afgudade maka, som smy- 
ger din varma kind intill mig och andas kärlek, helsa 
och lifsluft öfver hela min varelse, än är du icke min: 
jag nödgas se din tjusande gestalt försvinna undan mina 
famnande armar, du fiyr mig, flyr... och mötes af andra 
armar. ..Jag hör dina suckar blandas med en annans, jag 
hör andra kärleksord än mina hviskas i dina öron, och 
jag gräter, jag rasar, jag lider tusenfaldigt grymmare plår 
gor än jag någonsin led under mina mest förfärliga vi- 
sioner.” 

«Da skrämmer mig, Herrman, ja, du skrämmer mig 
verkligen med denna osaliga vildbet, som jag var långt 
ifrån att ana!” svarade Edith i en ton, lika tyst som den 
hvaruti han talat. 


«Nej, blif icke rädd! Jag Säger mig ofta, mycket ofta, 
att det är ovärdigt af mig att öfverlemna mig åt detta van- 
sinne, men jag eger ingen makt deremot — blott du, endast 
du, kan befria mig.” 

«Jag? 

”Då du blir oåterkalleligt min, har jag ingenting mera 
att frukta.” 

«Hvad kan du frokta nu: är jag ej din genom ett her 
ligt och, än Iner, ett frivillgt löfte!" 

EEE 21 
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”Jag vet ej sjelf hvad jag fruktar, jag vet blott att du 
ännu icke tillhör mig genom det enda band, som fullt kan 
tillfredsställa mig." 

"Detta är icke rätt, min Herrman, det visar att du ej 
har fullt förtroende till mig — du sårar mig." 

"Jag har till dig det högsta förtroende en menniska 
kan ha till den andra. Och jag har ett fast förtroende till 
den kärleksrika försyn, som efter så många bittra pröfnin- 
gar tillät mig att nå ett mål, det jag ej ens egde rätt att hop- 
pas... O, jag är ock så tacksam, att du af mig ej kunde 
begära något prof, som jag ej med glädje ville bestå. Detta 
allt oaktadt är jag, under de timmar jag nämnt, hemfallen 
åt både himlen och skärselden." 

"Men när du är hos mig?" 

"När jag är hos dig, då finns intet mörker i min själ: 
du är dess ljus — blot jag ser dig, är allt frid.” 

"Tack för denna försäkran, som jag litar på — lita du 
veck på mig och på min försäkran. att det skall bli min 
ifrigaste omsorg att hos dig bibehålla friden och förjaga 
molnen. Vänta blott, du får väl se huru dina sista to- 
kiga drömmar skola upplösa sig." 


”När får jag vänta denna upplösning? Nämn, om ej dag, 
sä blott en viss månad ... Hvilken talisman skulle ej detia 
bli att hålla mot de mörka makterna ... i Maj, denna må- 
pad, som är så ljuf att resa AS denna månad, då hela 
naturen vaknar för en ny tillvarelse... den 4 Maj 2?” 

”Vi få se.” 

”Gud, min gud, du hör det: hon säger icke nej!” 

"Jag säger icke nej, du oroliga, otåliga menniska! Jag 
har ej bjerta dertill." 

"Nu trotsar jag hela underjordens anhang att nalkas 
mig. 0, välsignelse öfver dig, min engel, min själ, mitt lif!” 

Och han badade hennes händer med sällhetens tårar. 
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”Den här andra affären kan jag minsann icke heller 
klaga öfver — det är en ganska nätt summa, min bäste herr 
Helmer. Men nu tror jag det är tid att störa våra älskan- 
de i deras förtroliga utgjutelser ... Det var en för svår 
snufva herrn lagt sig till, och bröstvärk också; herr Hel- 
mer måste dricka isops-té.” 

«Nej, för all del, ingenting i den vägen, om jag slip- 
per...jag älskar ej att bli bortskämd.” 

«Ån, behagade hennes nåd skämta, så länge det är 
en dam vid mina år som skämmer bort herrn, betyder 
det ingenting. Och mina gracer, isops-té och honung, må- 
ste herr Helmer ta emot — ty, uppriktigt sagdt, den der skaf- 
hostan tycker jag ej om, den är icke att skämta med.” 

Helmer blef skyldig svaret på sin patronessas nedlår 
tande artighet. 

Han visste en bättre kur för sin hosta, den nemligen, 
som han likväl icke kunde föreslå — att slippa vidare sitta 
i salen, då man hade affärer att tala om; ty det gick nä- 
stan öfver en menniskas krafter att stå ut med detta slags 


pröfning. 


TRETTIONDENIONDE KAPITLET. 
HUSLIGA UPPTRÄDEN. ETT SAMTAL. ÄNNU SKINER SOLEN. 


”Tit opp, jag ber dig, snälla Edith .. . jag vill nöd- 
vändigt tala med dig!” 

”Rättnu, kära Olga! Jag håller på att skrifva nu.” 

”Men det är så grufligt, grufligt angeläget . . . söta, 
beskedliga Edith, lät upp, jag fryser härute. Och jag Dbe- 
griper icke hvarföre du skulle rigla dörren?" 

”Kom igen om en qvart: jag kan icke ta emot dig nu, 
mitt barn!” 

”Sä får jag väl gå då, stygga Edith! Men var säker, 
du har mig snart tillbaka.” 

Olga höll ord: då qvarten var förliden, stod hon åter 
utanför Ediths dörr. 

Denna gång var rigeln frånskjuten. 

Den unga flickan huppade in i sin systers rum. 

”Edith”, ropade hon häftigt, "du har gråtit, bjud aldrig 
till att dölja det, och det är icke första gången sedan du 
blef förlofvad, fastän du gömmer dina tårar. Han ledsnar 
också rakt ut dig med sin sentimentalitet, sin sjelfviskhet 
och sin tråkighet. . . Gud, hvad han är tråkig!" 

”Fy, Olga, huru kan du yttra dig på detta sätt! Om jag 
gråtit — och jag hoppas du håller tillräckligt af mig för 
att ej vilja omnämna en dylik tillfällighet — så har det 
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icke skett för Herrmans skull: han ger mig visst ingen an- 
ledning till tårar.” 

”Men, kära du, han ger dig anledning att gäspa.” 

”Har du sett mig göra det?” 

<Åhja, bevars, det har jag visst sett, då han vändt sig 
bort.” 

<Nu blir du ordentligt elak!” 

«Nej, jag vågar bara säga dig det. Du kanske icke ens 
vill tillstå för dig sjelf . . . men hvad underligt vore väl 
det, om du leddes vid ett och det samma dag ut och dag 
in: han hvarken ser eller hör någon annan än dig. Jag 
begriper icke huru du står ut.” 

<Du visar dig så föga grannlaga, min lilla Olga, att 
jag ej kan tala med dig i detta ämne, Och jag förmodar 
dessutom att det icke var för att säga mig allt det der 
som du hade så "grufligt, grufligt brädt?” 

"Icke precist, men jag ville så innerligt gerna be dig 
att du den här gången ej brydde dig om honom. Snälla 
Edith, res till Ramsvik! Den här tillställningen, som blir så 
treflig, för att välkomna ryttmästaren, är r0g värd alt vara 
med om.” 

Det tror jag visst, men . . .” 

<Inga men, inga men! Ser du, käraste Edith, jag kom- 
mer icke dit annars, och det vore då rigtigt grymt, ja rent 
af omenskligt, om du ville vara skulden till det — du vet ju 
att nu, när jag skall börja läsa till min konfirmation, jag ej 
kan få vara med på flera nöjen". 


«Men hvad skulle hindra din resa, när mamma far 2" 


<Mamma säger att hon icke reser utan dig, ty hon 
menar att det icke passar sig att du blir ensam hemma 
med din fästman.” 

<Nå, så måtte det väl passa att du följer med din 
guvernant?” 
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"Jo pytt ock, far den! Tänker du hon sätter något nö- 
je i hela verlden framför det himmelska hoppet att få vara 
ensam "hemma med Helmer och röra ihop fläder-té åt ho- 
nom! Ack, hvad menniskor kunna vara förargliga och odräg- 
liga! Om den tillgjorde förvaltaren fore — han har inte 
mer hosta än jag — så finge nog mamsell Octavie lust... 
men nu är det o död!" 

"Gif dig tillfreds, kära Olga, vi finna nog någon utväg ! 
Icke skall du för min skull gå miste om nöjet att vid ba- 
len återse kusin Abbe." 

Åh, icke just för den orsak, ehuru han förer sin dam 
bra väl i valsen och anför kotiljong riktigt som en engel. 
Men nog vore du snäll, om du gjorde någon utväg!" 

"Jag skall bjuda till." 

"Och var så inte ledsen på mig för det der, jag sade 
om Herrman! Jag var förtretad på honom, eftersom jag 
tyckte att han var orsaken till alltsammans." 

Edith log, utan att svara. 

Men Oiga flög upp till sig för att, under den nytända 
förhoppningen att få dansa kotiljong med kusin Abbe, gå 
till räds med sin spegel och sin garderob. 





Detta samtal mellan systrarna föreföll några dagar ef- 
ter det uppträde, hvilket slutade föregående kapitlet. Och 
då Edith kom ned, fann hon samma ämne, som Olga före- 
dragit hos henne, i full gång mellan hennes mor och fäst- 
man. 

"Må hon, om ni ändtligen så vill, vägra att deltaga i 
tablåerna”, sade hennes nåd, "det får vara; men jag bedy- 
rar dig, min bäste Herrman, att hon gör sig till ett 
samtalsämne i hela orten, om hon så här forifar att läsa 
in sig, och det under en tid då hela verlden roar sig." 
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«Nå, goda mamma”, inföll Edith leende, "det vore ju i 
alla fall icke första gången som jag utgjorde ortens sam- 
talsämne.” 

<Nej, det är lika sannt, min engel, som att du alltid 
går till ytterlighet i det ena som det andra. Men jag är 
förvissad, att Herrman sjelf är nog billig och förståndig att 
sätta sig emot ditt beslut med afseende å den här festen på 
Ramsvik, hvilken onekligen blir högst syperb och animerad?” 

Då grefven ändtligen fick tillfälle att i sin fästmös när- 
varo yttra sig, sade han med stor hjertlighet till henne: 

Tant har rätt, och jag försäkrar dig heligt, att jag 
blir otröstlig, om det säges något ofördelaktigt om dig för 
min skull. Nej, nej, det får verkligen icke ske!” 

«Men", yttrade Edith, med en skymt af sitt gamla be- 
fallande och afgörande lynne, tom jag nu icke vill Tesa— 
och jag vill det bestämdt icke — skall jag då tvingas ? De 
der syperba och animerande tillställningarna ha ej mera 
någonting lockande för mig." 

«Se här", utbrast hofrättsrådinnan, "kommer herr Hel- 
mer just lagom att invigas i en liten familj-konselj!” Och 
med nägra ord hade hennes nåd, som trodde det Helmer 
af artighet ej kunde vara af annan mening än hon 
sjelf, och ytterligare trodde det hans mening skulle 
öfva något inflytande på Edith, redogjort för anlednin- 
gen till de olika tankarna. «Det är ju orimligt”, slöt hon, 
detta infall af Edith, att äfven bli hemma från Ramsvik?” 

Vid vädjandet till Helmer gick en lätt färg-förändring 
öfver Ediths kind « . - Äfven han rodnade, men svarade 
dock utan minsta betänkande: 

«Jag vågar förena mig med grefyven och hennes nåd 
emot fröken. Det är verkligen sannt, att det går en all- 
män veklagan öfver fröken Ediths farväl till sällskapslifvet.” 

"Jag har hört samma veklagan öfver herr Helmer!" 
svarade hon leende. 
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"Min frånvaro är en för obetydlig sak alt väcka nå- 
gon saknad. Dessutom veta alla att den förlust, jag nyss 


gjort, hindrar mig från att finna nöje i sällskaper." 


"Nå väl, om herr Helmer Har en ursäkt i den förlust, 
herrn gjort, har jag min ursäkt i den vinst, som fallit på 
min lott. Jag ärnar hädanefter uteslutande lefva för den 
pligt, jag åtagit mig, och bryr mig ej det ringaste om hvad 
verlden säger om mig.” 

Helmer bugade sig och teg. 


Men hofrättsrådinnan inföll: "Nå, detta är väl den 
mest bisarra tillvridning af en pligt som någon hört, eller 
säg mig hvad godt du egentligen gör Herrman med att 
bli hemma de” stackars timmarne?" 

"Det blir icke jag som bestämmer hur mycket eHer 
litet godt jag gör honom genom alt stanna hemma, men 
min egen känsla kan jag bestämma: jag skulle tillfoga 
mig sjelf ett ondt, om jag lemnade honom. Och låt Oss 
nu ej mera nämna hela saken!" / 


"Nå, jag spår att denna mani att spela helgon i stäl- 
let för fästmö, blir den olyckligaste af alla de nycker, du 
haft sedan du föddes, ty märk, min dotter, ingen på jor- 
den kan i längden vara mindre skapad för det partiet än 
du.” 

Just som Edith vände sig om för att genom en öm 
blick förtaga det bittra intryck, som moderns ord troligen 
tillskyndade fästmannnen, såg hon denne — som synbart 
plågades af striden — tyst lemna rummet. 


Nästan i samma ögonblick svängde hofrättsrådinnan ut, 
retad mer än hon på länge "varit öfver alt se sin vilja 
gäckad. 
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För första gången sedan sin fästmötid blef Edith 
plötsligt lemnad ensam med Helmer. | 


Båda hade omsorgsfullt undvikit denna händelse; men 
nu kunde den ej hjelpas. 


Edith bjöd emellertid till att bibehålla den lugna fatt- 
ning, hvars studium för hvarje dag kostade henne ett be- 
mödande, hvilket blott hon sjelf kände och Helmer anade. 
Med fast ton sade hon, under det hon temligen obesväradt 
fästade sin blick på honom: 

«Hvarför skulle herr Helmer hålla med mamma i den- 
na sak, hvilken jag bäst bör kunna bedömma?” 


«Då hennes nåd gjorde mig den äran att vädja tll mig, 
ville jag icke tala emot min öfvertygelse.” 

«Och herr Helmers öfvertygelse är således, att en qvin- 
na, som förbundit sig att egna sitt lif åt en annan, likväl 
har högre pligter mot sällskapslifvet än met den man, som 
erhållit hennes löfte?” 

«Nej, långt derifrån: jag blir säkerligen den siste att 
hylla en så olycklig sats . . . men ifall fröken tilläte mig 
att utan omsvep säga min tanke .. iv i 

«Hvad skulle jag då få höra?" 

sFröken skulle då få höra, att det enligt min mening 
ligger något föga naturligt i denna hastiga reform af alla 
vanor.” l 

«jikväl kan ingenting vara naturligare. Jag är trött 
vid de gamla vanorna, och alla reformer afse att förbättra.” 

<Jag tror icke det var från den synpunkten fröken vid 
början utgick . . Om jag annars rätt fattat meningen, Var 
det för alt göra grefven ett nöje — det han icke velat be- 
gära — som fröken önskade bli hemma.” 

<Det erkänner jag gerna.” 


- <Och jag erkänner att det var just denna frökens upp- 
fattning som förespeglade mig, då jag tog mig friheten 
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nämna om det, ätminstone till utseendet, mindre naturliga 
i frökens reformer." 

"Eh bien, hvad sen?" 

”Förtörnas blott icke, om jag blir för upprigtig,!” 

"Åh nej, det der hörde också till de gamla vanorna — 
nu är jag mycket för lugn att kunna retas, helst af nå- 
got som sägs mig i välmening." 

"Då vill jag, utan fruktan alt såra, fråga fröken, om 
icke en qvinna kan visa den, hon utkorat, sin tillgifvenhet 
på ett bättre och för honom lyckligare sätt, än derigenom 
att hon ger en hop sysslolösa tungor tillfälle att sysselsät- 
ta sig med hennes angelägenheter?" 

Edith rodnade starkt. 

"Häruti”, sade hon sakta, "tror jag att Herrman tänker 
olika . . Men af hvad skäl skulle dessa små tillgifvenhets- 
prof, som så tadlas, icke vara lyckliga för honom?X 

”Af det enkla, att han en dag — när de ej mera skän- 
kas honom — skall komma att erfara en plågsam tomhet.” 

"Icke annat .'.. . en sådan tomhet blir han troligen 


be sparad". 


”Ack, tro icke det . . . När fröken Edith sjelf ej läng- 
re sympatiserar med honom om denna afsöndring, återvänder 
fröken till det glada lifvet och tager måhända skadan i sam- 
ma proportion tillbaka. Då blir det synd om grefve Herr- 
man: han kan ej befalla öfver några sympalier till den nya 
reformens förmån, han kan blott sucka deröfver att säll- 
heten upphört.” 

"Herr Helmer är en alltför ängslig profet!” sade hon, 
till hälften tvunget, hälften sorgset. ”Men fortsätt . . .F jag 
föreställer mig att jag hör föreläsas någon moralisk be- 
traktelse, och jag väntar att den, liksom alla dylika betrak- 
telser, skall hänvisa till en god och klar bjelpkälla.” 


"Jag kan endast hänvisa fröken till sitt eget klara om- 
döme och be fröken icke nedtysta det!" 
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«Hvad skulle då mitt eget omdöme råda mig till, för- 
utsatt att det icke nedtystades?", 

«Att emellanåt, men icke oupphörligt, göra grefven upp- 
offringen af ett nöje, ett infall eller af hvad som helst, som 
kunde öfvertyga honom om frökens ömhet. . Dessa ynnestprof 
plefyve då lika många dyrbara högtidsstunder för hans hjerta.” 

«När mitt omdöme uttrycker sig så der, kunna vi ger- 
na medgifva att det ej röjer alltför mycken egenkärlek -— 
annars hade jag visst uteslutit detta ”d å”, som tycks vil- 
ja öfvertyga mig att mina förnyade ynnestprof lätteligen 
torde göra högtidsstunderna till en vana.” 

«Jag förmodar att man i sjelfva himlen blir van vid 
saligheten.” 

«Ja så, herr Helmer förmodar det! Men detta är ju af- 
skyvärdt”. 

«Hur så?” 

”Att ingenting mera kunna hoppas, ingenting mera 
kunna pjula!” 

»Fröken yttrar der en besynnerlig definition på vanan. 
Hvad den jordiska åtminstone beträffar, innefattar den 
tvertom — när det är fråga om vanan vid en stor lycka 
— den tysta förhoppningen att dess ljufhet ej måtte af- 
brytas.” 

”Nå, då är ju allt bra!” 

»”Kanske icke så bra heller; ty vanan föder omedvetet 
fordringar, dessa gömmas i förhoppningen, och vidare ..-. 

«Vidare?” 

»Skulle det kunna hända att, medan fordringarne till- 
växa, fröken någon dag finner sig icke ega mera att gifva". 

<Nå väl, när man är bankrutt, är ju alltsammans slut.” 

Vid dessa ord kastade sig Edith vårdslöst i soffan och 
drog näsduken fram och åter öfver det lågande ansigtet. 

Helmer dröjde ett ögonblick innan han svarade, men 
med en blick af djupt och allvarligt deltagande betraktade 
han den unga qvinnan. 
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Det var en skärande motsats mefMan hans blick, hans 
lugna uttryck och de stormfulla rörelser, som häfde hans 
bröst. 

Men emedan hon endast säg det yttre af hans väsen- 
de, egde han styrka att återtaga detta samtal, hvilket han 
hoppades skulle blifva gagnande för henne. Och för hop- 
pet att vara henne nyttig ålade han sig hvarje offer. 

”Fröken Edith, förlåt att jag, förledd af min upprik- 
tiga vänskap för fröken, säger att sådana ord äro ytterst 
smärtsamma att höra”. 

”Huru så?” inföll hon häftigt. 

”Deu fästmö, som är i stånd attförutsätta det hon kan 
bli bankrutt på tillgifvenhet, har ingen sann föresats alt 
bereda sin tillkommande makas lycka.” 

”Och . . och det kan herr Helmer säga om mig!” 

”Jag kan säga det om hvar och en, som i samma för- 
hållande yttrar sig på samma sätt. Jägtandet efter ett 
sken, som liknar sanningen, är ej sanningen sjelf: den är 
så enkel att vi ej behöfva något bemödande för att finna 
den”. 

”Må vara, men om just i detta jägtande ligger ett 
begär att . . . med ett ord, sanningen kan sökas på fiera 
sätt — hvarför kan den då icke nås äfven på detta?” 

”Den kan nås äfven så, jag tviflar ej derpå; men för 
att den konstgjorda sanningen skall öfvergå till en verklig, 
blir det nödigt att pröfva om grunden, hvarpå den hvilar, 
är säker. Minsta vrickning förstör hela verket, och här du- 
ger ej att lappa. Men, för att lemna allt bildspråk, den 
som eger en verklig, icke en inbillad, vilja att uppnå ett 
visst mål, det man efter fritt beslut sjelf föresatt sig, den 
må akta sig att vid början af sitt arbete gå för hastigt till 
väga, ty det ser då ut som man ginge blindt, liknöjd an- 
tingen det bär eller brister . . . En öm omtanke, ett noga 
öfvervägande af hvad företaget fordrar af oss, en rättvis 
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mätning af våra krafter, attde må bära oss fram till slutet, 
se der hvad som fordras, om vi vilja hinna det, och endast 
svagheten öfverger sitt mål på halfva vägen”, 

rack!" sade Edith, i det hon med synbart återvunnet 
lugn reste sig upp. ”Jag skall minnas detta samtal . .: 
minnas det för alltid, och . . och tänk ej med smärta på 
mitt förflugna yttrande — det fanns endast på läpparne.” 

Hon gjorde en lätt helsning och lemnade hastigt rummet. 


Om Helmer kunnat ana att hon några ögonblick dröjt 
i förmaket, att hon forskande kastat sin blick tillbaka genom 
den nästan tillslutna dörren — han skulle då hafva aktat sig 
att falla ur sin vanliga sjelfbeherrskning. 


Men nu, troende sig ensam och osedd, upptog han 
den näsduk Edith qvarlemnat — och som nyss dolde hen- 
nes rodnande kinder — tryckte den flera gånger till sina 
läppar och kastade sig sedan ned på soffan, der han göm- 
de ansigtet mot samma dyna, intill hvilken hon nyss lutat 
sjök HULVUG för pa. olet asslg sl NRA SAR SSE SSE KR RU  e 

En förtärande glöd brände Ediths blod då hon, jagad 
af ångest, flög uppför trappan till sitt eget rum. 

Men hon rasade ej nu liksom fordom vid en stark 
sinnesskakning, hon föll ej i något förtviflans utbrott. Väl 
sjönk hon nästan andlös ned på en stvl, men behöll likväl 
fattning nog att kunna säga till sig sjelf: 

«För ett lumpet högmod försakade du himlen . . . Af 
en ovärdig nyck, född af behofvetatt undfly: dig sjelf, då du 
frestades att öfvervinna högmodet, gaf du löftet om hand 
och tro till en person, som du aldrig kan älska. Allt det- 
ta är skedt . . . och blott svagheten öfverger sitt före- 
satta mål på halfva vägen.” 

-»Q'+, tillade hon, i det några tårar sakta föllo ned på 
handen, som skuggade ögonen, spuru jag dock misskän- 
de honom en gång — hvilken kärlek, hyilken uppoffring, hyil- 
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ken sjelfbeherrskning i hela hans förhållande! Och hvad 
det i smärtan likväl är saligt att ega visshet — att ega 
hoppet om ett fortfarande förhållande sådant som detta!" 

"Fortfarandet” — hviskade hon med qväfd röst, i det 
hon steg upp och hastigt 'började gå af och an — "blir 
dock kort . . . Maj kommer . . . och då . . . ja, då skall 
jag visa att jag ej rusat fram blindt. Då åtminstone 
har skenet blifvit sanning . . . ja, redan från denna stund 
känner jag att den arme Herrmans sällhet är verklighet .. 
ty jag vill utan öfverdrift, med mera allvar, egna mina 
krafter deråt!"” 


Då hon vid middagen återsåg sin fästman, hade hon 
för afsigt att underrätta honom, det hon, efter bättre öf- 
verläggning, ändrat sitt beslut med afseende på Ramsvikska 
kalaset. Men ännu, då man steg upp från bordet, hade hon 
ej lyckats hitta de grannlaga uttryck hon särskilt tyckte sig 
behöfva efter den så bestämdt uttalade försäkran att "hon 
skulle tillfoga sig sjelf ett ondt, om hon blefve hemma.” 

<Får jag tala några ord vid dig, min dyra Edith?" sade 
grefven och förde med detsamma sin trolofvade in i bi- 


blioteket. 
I förhoppning att blifva öfvertalad till det som hon 


sjelf ärnade föreslå, afvaktade Edith att Herrman skulle af- 
bryta den något förlägna tystnad, som följde på hans ord. 
<Älskade Edith, med hvilken ståndaktighet har du ej 
motstått allas böner för att tillskynda mig den outsägliga 
lycksaligheten att se dig sätta min tillfredsställelse och tref- 
nad framför allt . . ." 
"Gode Herrman, jag" . .. 
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«Tyst, tyst, du får ingenting säga innan jag talat ut!” 
sade han med blickar strålande af en inre triumf, en helig 
ömhet. 

«Forlfar då!" 

Jag har icke kunnat mottaga detta prof på din hän- 
gifvenhet, utan att visa dig det äfven jag har behof af att 
uppoffra mina tycken för dina.” 

Du?” 

<Ja . . kanske öfverlemnar jag mig för mycket åt ens- 
ligheten. Såsom din beskyddare i framtiden måste jag ju 
ändå visa mig något ute i verlden, ty din ungdom skall 
icke begrafvas i och med äktenskapet: din makes famn får 
icke blifva ett kloster för dig; jag vill derföre försöka att 
öfvervinna denna apati, och jag vill göra början dermed 
att jag i morgon följer dig till baron G:s.” 

Grefven uttalade dessa ord med en så enkel värdighet, 
och det låg så mycken sann och ren själsgodhet i hans 
uppoffring, att Editlhs ögon lyste af beundran och tacksam- 
het, då hon med ett omisskännligt uttryck af ömhet räckte 
honom sin hand. 


Hvilket exempel var ej hans beslut för henne, som 
svärmade för allt ädelt och skönt! 


Och beslutet gick äfven i verkställighet. 


FYRATfSONDE KAPITLET. 
FESTEN. 


Flamsvik var icke ett af dessa gamla aristokratiska herre- 
säten, som vid banketten visa sin ändlösa rad af stora 
salonger och djupa gemak. 

" Ramsvik var endast ett litet godt säteri, med en vacker 
manbyggnad, hvars hela fasad, nu upplyst, likväl såg gan- 
ska inbjudande ut; och icke mindre inbjudande och trefligt 
var det inomkring, från den: festligt smyckade danssalen 
till det lilla skänk-rummet, der Lovisa Berntson i sin nya 
«pollbuslins-klädning”, en present af den käre Bichael, stod 
och serverade, i sitt hjerta undrande hura mycken tid hon 
skulle få öfrig att uppehålla sig i danssalen och huru 
många dansar hon under denna tid kunde räkna på. <Sä- 
kert skulle den beskedlige och rolige ryttmästaren icke för- 
gäta atthon sytt in "så bången knapp i hans västar, så bån- 
gen häkta i hans gabla borgon-rock!” 


» + ” 


I de begge förmaken mellan dansalen och serverings- 
rummet sväfvade de lysande gästerna fram och åter. Man 
pratade, skämtade, komplimenterade och förtalade hvaran- 
dra som vanligt, emellan det man pligtskyldigast beundra- 
de värdfolkets vackra arrangemanger och aldrig kunde be- 
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gripa, hvilken trollmakt som alltid och i allt uppenbarade » 
sig på Ramsvik. 

Det var visst sannt (medgaf en del) att friherrinnan 
icke mera var en skönhet — ifall "hon någonsin varit det — 
och att baronen just aldrig haft några mera i ögonen 
fallande sällskapsgåfvor; rummen voro ej heller så stora att 
icke många andra hade dem: större, och supégerna (den rätt- 
visan måste man göra dem) på intet sätt öfverlastade. Detta 
allt oaktadt voro kalaserna på Ramsvik så märkvärdigt anime- 
rade, att man alltid längtade efter de tider, då de vankades: 

«Men"”, hviskade en ung fröken till sin granne, "fester- 
na hos haron G:s ha ändå ingenting att säga mot dem som 
gåfvos i den stora praktvåningen på Dagby, då hofrättsrådet 
lefde. Sedan kom först sorgen, och så Ediths förlofning. 
Der har icke varit annat än små-tillställningar, hvarken un- 
der förra vintern eller denna.” 

s<Oeh icke heller lärer det bli annat, om ej vid Ediths 
bröllop", svarade frökens granne, äfven en af de fordna 
bal-drottningarne på Dagby, "ty", tillade hon skrattande, 
Edith lär ha försvurit sig till sin spöklika brudgum, allde- 
les som man i gamla dagar försvor sig åt de unda mak- 
terna.” 

«Ja, men, kära du, det der är hennes eget fel: jag. skulle 
tagit honom på annat sätt jag!” 

«Ah, du inbillar dig att han är en person, den man 
kan föra hvart man vill; annat slag, ehuru det verkligen 
ser ut som om hon kunde linda honom om fingrarna. Min 
gud, så hemskt lif hon ändå förer nu, hon som annars var 
på alla nöjen. Och så många historier det går om honom! 
Man kan riktigt skratta sig förderfvad att se baron Linden 
härma honom, bland annat när ham skall ut någon gång. 
Han lärer vara så folkskygg at han, för att slippa se men- 
niskor på sjelfva landsvägen, alltid reser i ett litet väl 
tillstutet hus — stäldt på hjul, förstås." 


En nyckfull qvinna. 22 
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"Så ohyggligt, söta du! Måntro hon inte heller: kom- 
mer hit i afton?" 

"Tycker du” det! Hon sitter hemma och matar sin 
varulf med smekningar, för det han icke skall bita henne. 
Nå nå, nu var jag kanske lite stygg. Men sannerligen ser 
han inte-ibland så mörk och mulen och ledsam ut, att man 
gerna kunde tro att han hade lust att bita åtminstone alla 
som komma dit.” 

"Men hvad tror du detta vill säga .. . den muntre 
ryttmästaren, som döpt grefven till Hamlets spöke, skall nu 
få stora ögon, detlofvar jag . . . Se dit du!" 

"Alla helgon, hvad betyder detta . . . hofrättsrådinnan 
i vanliga droöttningståten, med den näbban Olga. Och Edith, 
bländande 'skön som fru Venus sjelf, stödd på . . . riddar 
Alonsos' arm . . . jag bedyrar att det visst är denne 
ryktbare hjelte som uppstått ur sin graf för att återfordra 
skön Imogene." 

"Stackars karl, det kan ingen säga att han ser illa ut! 
Men: hvad han synes besvärad och tafatt, det riktigt gör 
mig ondt om honom . .-. Såg du den der blicken af Edith, 
den var vacker, och kunde verkligen kallas uppmuntrande: 
han ler, han söker öfvervinna sin röselse—nu går det ju Sy- 
perbt : ... Här ha vi värd och värdinna och presentation, 
ämabla nigningar och styfva bugningar...och nu guskelof 
är hamnen vunnen bakom skön Imogenes stol: med -ka- 
kelugnen till fond passar den platsen förträfiigt — jag skall 
just gå och helsa på Editk för att riktigt få se honom. 

Men innan den lilla fröken med snabba tungan hun- 
nit utföra denna manöver, stod redan en annan person 
vid Ediths sida. | 

Det var ryttmästaren. 

Såsom ett bevis på att mannen med alla titlarna och 
alla talangerna icke alltid kunde befalla öfver sin beryk- 
tade mångsidighet, se vi Honom nu, han, som med så 
mycken lättbet antog alla roler, slätt nog kunna spela sin 
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egen, ja, så slätt att han behöfde flera sekunder innan han 
förmådde frambringa en ordfaitig lyckönskan till nöjet att 
återse fröken Sternfelt. 


För den, hvilken förstod ryttmästarens karakter, var 
det lätt att se, det han blifvit långt djupare och allvarsam- 
mare sårad i bjertat än man ville föreställa sig att en man 
af hans lynne kunde bli. Men det led ej tvifvel att han, 
blott han kom sig riktigt för, ärnade dölja såret under 
arlekins-kåpan, ty han skulle ha blifvit otröstlig, om någon 
trott om honom att han gjort sin kur hos Edith i annan 
egenskap, än som en fiffig spekulant till de tvåhundra tusen 
r:dr, som det sades att hon en gång bekomme i arf ... 
att ha' friat till dem utan framgång, utgjorde ingen skam. 


Det var om sitt nöje att återse fröken Sternfelt 
han talade. Under bemödandet att dölja sin rörelse glömde 
han hela slägtskapen, som han så lyckligt improviserat. 

«Hvad vill det här säga”, frågade Edith glädtigt, ”afsä- 
ger ryttmästaren sig så der utan krus kusinaget? Nå, 
om jag det hade trott, skulle jag aldrig hafva bifallit det. 
Detta är att kompromettera icke blott mig, utan, hvad värre 
är, mitt välde. Men hvad säger du, min vän” —hun böjde 
med en hastig och behagfull rörelse hufvudet mot sin tro- 
lofvade— "du bör veta att ryttmästaren den tid vi vore ku- 
siner, äfven gaf mig titeln af drottning." 


Och nu fraktar du att med ena titeln äfven förlora 
den andra?” sade grefven. Men hans leende var härvid så 
tomt, att man väl förstod det denna ton var ett slags hem- 
lig tortyr för honom. 


”Förlusten af en undersåte är ringa, då drottningen 
vunnit en sjelfherrskare, och alla konungar äro sjelfherr- 
skare!” bifogade ryttmästaren med ett leende, som var är- 
nadt att blifva fritt och glädtigt, men som dock fick en oan- 
genäm anstrykning af sarkasm. 
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Straxt härefter, förebärande några bestyr vid de ta- 
blåer som skulle arrangeras, aflägsnade sig ”den unge gla- 
de mannen”, men rummet lemnade han likväl icke förrän 
han komplimenterat hofrättsrådinnan—hvilken han ej glöm- 
de kalla nådig tant — och bjudit upp kusin Olga till första 
valsen. 

"Se der, en fiende till vår lycka” — han sade vår, den 
gode grefven: ”en försmådd älskare blir sällan en vän.” 

”Det händer likväl någon gång med ädlare naturer. 
Men icke får man begära det af vår ryttmästare -— ännu 
åtminstone.” 

”Jag begär det af ingen”, svarade Herrman i en sak- 
ta hviskning, ”ty jag skulle icke hafva ett lugnt ögonblick, 
om jag visste att någon, som fordom älskat dig med kär- 
lek, nu kallar sig din vän och umgås med dig som 
sådan.” 

”Åhå, min vän, du förråder der ett fel som jag ej 
vetat af, en liten böjelse för svartsjuka!” 

”Kan man älska utan att vara svartsjuk ?” 

”Det skulle jag tro.” : 

”Låt oss icke göra detta ämne till mål för ett samtal 
här . . . Du ärnar naturligtvis dansa?” 

”Ja, det förstås 1” 

Edith förstod väl frågans egentliga mening, men ihåg- 
kommande sina nyss utstakade principer, att ej brådstörta 
med reformerna, ej göra uppoffringarna till vana, låtsade 
hon om intet, ehuru hon verkligen med mycken tillfreds- 
ställelse skulle afstått från dansen, 

Grefven svarade blott med en suck, och straxt derpå 
följde en ny suck, då Edith emottog den ena uppbjudningen 
efter den andra. 

Ett buller vid dörren utåt matsalen — nu förvandlad 
och dekorerad till ett slags teatersalong — gaf första sig- 
nålen till högtidligheternas öppnande. Straxt härefter visade 
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sig värden sjelf. Glad, röd, ifrig och med detta utseende af 
suppständelse”, som vanligen åtföljer dylika tillstäliuingar 
på landet, gaf han tillkänna att allt var i ordning. 

En serie täcka tablåer (tog nu gästernas beundran i 
anspråk, och lilla nåden från Glanberg höll på att få hjert- 
språng af förtjusning vid den faror hon gjorde i hvarje olika 
scen, hvari hon uppträdde . . . det är alltid en stor lisa i 
qvalen att veta det man är uppskattad, om också icke alla 
förstå hvad behag och älskvärdhet vill säga. 

Slutligen återstod blott en enda tablå. 

Edith, som redan blifvit trött på så väl taforna som 
det oupphörliga upprepandet af samma fraser "charmant, 
syperbt, åh förtrollande" m. m., hade just vändt sig om mot 
grefve Herrman för att höra hans tycke, då förhänget på 
nytt gick upp, utan att likväl någon menniska högljudt för- 
rådde sitt bifall. 

cHa!" utbrast grefven sakta. 

Edith vände sig åter om, men spratt i detsamma så 
häftigt till, att fästmannen häpen lutade sig ned. 

Han fick dock icke se Ediths ansigte, på hvilket tvänne 
blommor i mörk purpur hastigt runno upp: Hennes ögon 
kastade oafvändt sin gnistrande glans åt scenen. 

Denna tablå, som väckt ett nog stort intryck att brin- 
ga tystnad i salen, föreställde Marius i fängelset och just 
i det ögonblick, då cimbern, hvilken blifvit lejd att mörda 
hunom, slagen af det djupa lugnet, den beherrskande hög- 
heten i Marii ansigte, fäller dolken. Det var omöjligt att 
se något mera illusoriskt än den fallne romerske hjelten 
sittande på en afsats i fängelsets utskjutande mur, detta 
fängelse som hans fosterland gaf honom i utbyte mot hans 
stora tjenster. 

Uttrycket i Marii krafifulla och sublima ansigte äfven- 
som i hans ställning var sådant man kunde ana det hos 
den, hvilken med folkets gunst icke förlorat sitt inres vitt- 
nesbörd om hvad han varit för detta samma folk, hvad han 
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nu är i sina egna ögon. I sjelfva det sätt, hvarpå hans 
mörka mantel låg veckad omkring honom, tyckte man sig 
skönja den omedvetna höghet, som ej kan göra en rörelse 
hvilken ej förråder den verklige patriciern. 

Först sedan täckelset fallit, utbrusto de lifliga bifallsytt- 
ringarne; men huru många gånger man än ropade dakapo, blef 

Marius ej mera synlig. Och först då man samlades i dans- 
salen, inträdde hans representant. 

"Detta var då en alldeles oförliknelig syrpris, och en 
högst intressant syrpris, min bäste herr Helmer!" ropade 
hofrättsrådinnan, och vinkade till sig sin beundrade bruks- 
förvaltare. "Men huru i all verlden bar detta till — herr 
Helmer som var hemma, då vi reste?" 


"Jag hade också icke ärnat mig hit, men en öfvertalan- 
de biljett från baron straxt på eftermiddagen verkade en 
förändring. Man är alltid svag för att kallas oumbärlig, 
och som baron G. icke hade någon annan hufvudfigur för 
sin tablå — hvarom han förut nämnt till mig — måste jag 
hit.” 

"Men hvarför icke då resa på samma gång som vi?” 

Helmer rodnade lindrigt: det hade varit ofantligt svårt 
att besvara hennes nåds "hvarföre", enär, om han skulle 
hållit sig vid sanningen, det kommit att heta : "jag ville icke 
bestämma mig, innan jag med egna ögon fått öfvertyga 
mig att Edith verkligen for — en förändring i hennes be- 
slut hade så lätt varit möjlig, men för mig hade det icke 
varit möjligt att göra någon förändring, i händelse jag på 
förhand omtalat att jag ärnade resa." 

Högt sade han: "Jag kunde icke besluta mig förrän i 
sista ögonblicket, men det gick dess raskare, sedan beslutet 
blifvit taget, ty jag var här en qvart efter herrskapet."” 

"Och min beskedliga Octavie som stannade hemma för 
alt sköta om vår patient!” 

Hofrättsrådinnan hotade med fingret. 
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”Jag kan icke. hbjelpa,” svarade han leende, ”att hennes 
nåd liksom mamsell Octavie beslutat påbörda mig alla 
slags småsjukdomar: det vissa är, att jag icke sjelf känner 
till en enda.” 

Någon af de bålstora celebriteterna kom nu att kompli- 


mentera Helmer: han rycktes från hennes nåds sida; i det- 
samma blåstes valsen upp . . balen begynte. 


Alltid den förnämsta genom sin skönhet, sin rikedom, 
sin öfversträlande glans, sväfvade Edith vid en ordensprydd 
militärs arm i dansens ringar. Hennes stolta, smidiga växt, 
hennes yppiga former, lätt omhöljda af den himmelsblå med 
hvita blommor inväfda sidensars-klädningen, hvars vida 
garnering på ena sidan uppbars af en smakfull bukett, Syn- 
tes enkom skapta för dessa behagfulla och lifliga rörelser. 
Och hennes ansigte, der en trånfull melankoli skimrade fram 
mellan stjernskotten af en gnistrande hänförelse, en lefnads- 
full glädtighet, hade aldrig egt en mera bländande kolo- 
rit, liksom hennes bernstensfärgade lockar aldrig egt en rikare 
prakt: de kastade tillbaka de gnistor, som ljusskenet strödde 
öfver smaragderna i pannsmycket. 

Grefve Herrman hade dragit sig till en vrå. Han kän- 
de sig icke blott besvärad, utan verkligen bortkommen: 
hvarje ord, bvarmed han besvarade de glada gästernas bemö- 
danden att indraga honom åtminstone i ett samtal, blef tvun- 
get, och i följd deraf fick han en legion tungor emot sig. 


I början kom han ordentligt emellan hvarje dans fram 
till sin fästmö, och hon smålog och pratade vänligt med 
honom. Men ehuru hon var omgifven af kavaljerer, ehuru 
hon koketterade och gycklade med alla, syntes hon det oak- 
tadt då och då kasta en så främmande, kall och likgiltig b'ick 
omkring sig, att grefven kände sitt hjerta frysa, och det frös 
ännu mer, då han inbillade sig att hennes ögon med ett 
sökande utwyck flögo kring, salen — men det målte icke 
varit så, ty denna sökande blick t.äffade ej honom. 
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Men snart förmådde han ej sjelf mera uppleta sin 
stjerna — det svindlade för hans ögon. 


Ljusskimret, som darrade mot krenornas falsetter, mu- 
siken, bullret af dansen, doftet af blommorna, de dansande 
damernas flygande lockar och fladdrande klädningar, allt 
sammanrördes till en vild baeckanalisk dåns af furier. 


Han var nära att falla, och skulle kanske äfven ha 
gjort det, om ej Helmer, svm hela aftonen haft ögonen. på 
honom, nu stigit fram och med en röst, som förrådde hiert- 
ligt deltagande, sakta yttrat, i det han vidrörde honom: 


"Om herr grefven befaller, söka vi hamn i ett af de 
mindre qvafva rummen." 


Med en välgörande känsta af att ej finna sig helt och 
hållet öfvergifven — han hade ej märkt hofrättsrådinnans 
många vinkar, ej hört värdens artiga inbjudning till spel- 
bordet — fattade han häftigt Helmers arm och sade: 


"Ja, för mig härifrån . .. denna luft är dödande, denna 
musik, denna dans djefvulsk . . . kom, kom!" 

Och arm i arm vandrade de genom stora salen in i 
ett hörnrum bredvid det mindre förmaket. 

Men hvilka ögon var det väl som följde dem, hvilka 
öron var det som under sjelfva dansens sor! uppfattade 
ord sådana som dessa: 

"Har man väl sett ett par märkligare kontraster? Om 
man ej visste hvilken som är grefven oeh hvilken som 
är bruksförvaltaren, skulle man frestas till ett förlåtligt 
misstag.” 

Det var fästmön som såg och hörde, som fattade och 
delade de andras tankar, och som ej kunde qväfva en suck, 
då hon såg sin lutande, gulbleke brudgum, hvars ansigte 
nu var förfärligt vanstäldt af inre plågor, stödja sig mot 
den reslige, i mannakraften blomstrande Helmer, som alla 
gåfvo en hyllande blick. 
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Men oaktadt både sucken och tankarna hade ej förr dan” 
sen slutat, än Edith bastade till det rum, dit grefven tagit 
sin tillflykt och der han nu satt i soffan bredvid Helmer, 
som likväl genast lemnade sin plats åt fröken. 

«Min gode Herrman, allt detta plågar dig, jag ser det 
nog, och jag är ledsen på mig sjelf för det jag emottog 
ditt offer.” 

Hon strök med sin hvita hand fästmannens bleka 
panna. 

Tack, o tack!" hviskade han. "Men. jag är trött, så 
trött, att du icke får bli ledsen på mig, om jag reser hem 
förut.” 

«Nej, icke ledsen, men du kan ej resa ensam, icke 
heller går det väl an att jag ... detta dumma bruk, med 
sina odrägliga pretentioner på det passande och opassande, 
skulle då skrika ack och ve; men jag springer in och fa- 
lar med mamma: jag hoppas vi resa alla.” 

<Om jag", sade Helmer, "får det nöjet att följa grefven, 
så är jag straxt redo.” 

<Qmöjligt — kan jag icke resa ensam, så stannar jag 
qvar. Det är afgjordt, alldeles afgjordt!"” 

Men grefven slapp att både stanna gvar och resa en- 
sam, ty just nu gick det glädjande minnet upp för Edith, 
att hon på eget bevåg bedt Nilman komma efter ... och 
då Helmer, som genast sprang ut för att efterhöra om den 
oumbärlige Nilman anländt, återvände med den välkomna 
underrättelsen att så var, blef grefven med” ens lika lugn 
som ett spökrädt barn plägar bli, då det åter finner sig 
i närheten af sin sköterska. 


Med djup ömhet, men denna gång dock med oskrym- 
tad glädje, tog han afsked af sin fästmö, som dröjde qvar 
derute i det tomma rummet, tills Helmer, som följt gref- 
ven ned, kom tillbaka med de: sista vänliga helsningarna 
från den hemfarne. 
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"Nej", sade Edith, besvarande snarare sina egna 
tankar än Helmers ord, "det syns väl att jag måste vänja 
mig af med dessa det glada lifvets förströelser — och så 
godt kan det vara: förlusten är ringa.” 

Hennes ton hade ej sitt silfverklingande välliud: den 
lät bånfull. 

"Likväl", svarade han, "har det tycks som om fröken 
haft roligt i afton?" 

"Ja, det förstås —jag har haft mycket roligt — åh, 
mycket, mycket!” 

Hon Tyckte mekaniskt i juvelbraceletten, som omslöt 
hennes hvita, fasta arm; låset sprang upp, smycket föll 
på golfvet:. 

Helmer lutade sig hastigt ned, upptog det och räckte 
henne det. I förvirringen började hon sjelf försöka att 
åter knäppa det fast, men låset ville icke taga fäste. 

<Får jag lof?” 

Helmer sade sig sjelf att det skulle vara löjligt, om han 
undandroge sig denna lilla höflighetstjenst. 

"Jag tackar!" 

Hon sträckte fram armen. 

Men då han böjde sig närmare för atl bättre kunna se 
låset, och i stället såg derna sammetshvita arm med de 
fina blå ådrorna och dess form, dess form, steg blodet hu- 
nom åt hufyudet, och hur han knäppte och knäppte, kom 
haken icke i fästet. Han andades kort... hans panna vid- 
rörde armen — ännu en gång föll braceletten på golfvet. 

Gif hit!" sade Edith, med ett sken af otålighet. "Jag 
skall be någon derinne hjelpa mig.” 

Hon ryckte smycket ur Helmers hand, och gick hastigt 
mot dörren. 

"Fröken Edith, ett ögonblick, om jag törs uppehålla!” 

Hon vände sig om. 

"Jag har aldrig haft den lyckan att dansa med fröken, 
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och under denna vinter skulle jag egentligen icke alls dan- 
sa, men om .-.-.om fröken har en vals ledig?” 

Det hördes på Helmers röst, så lugn han än sökte göra 
den , att han ännu stod under berusningens inffytelse. 

"Nej, dansa icke", sade Edith, instinktmässigt undvi- 
kande faran, "bortblanda icke det intryck Marius qvarlemnat!” 

Men denna gång hade Helmer ingen makt öfver sitt 
förnuft. Den olyckliga braceletten var skulden till att pas- 
sionen ensam fick gehör. 

”Åh, en enda fattig dans kan fröken Edith väl skänka 
den obetydlige förvaltaren!” 

”Vill ni det nödvändigt?” 

”Nödvändigt!” 

”Må vara då” ...hennes blick hvilade nästan med en 
half förebråelse på honom — derefter tillade hon knappt 
hörbart: ”den andra efter denna.” 

Hon skyndade in. 

Nu skulle Edith valsa med ryttmästaren, som i af- 
ton var så alldeles ur lynne, att ingen kunde locka hvar- 
ken ett infall eller en citation af honom ... Han föregaf 
trötthet efter resan och afhörde utan minsta rörelse såväl 
sällskapets som värdfolkets uttrycksfulla saknad att icke 
återfinna den sällskapslike och intressante ryttmästaren 
Linden. 

<Huru kan man ta emot så många sorgbeklagelser och 
ändå icke visa en enda af sina älskvärda talanger?" frå- 
gade Edith, under ett uppehåll i dansen. 

<Det är ju politik, förstår fröken! Äfven arlekin låter 
publiken 'vänta: genom denna fint bli applådissemangerna, 
då han nästa gång gör sina hokus pokus, så mycket mera 
stormande.” 

«Sådan äregirighet!"” 

"Ja, hvar och en har sin ärelystnad: den ene figurerar 
sjelf som dåre och låter verlden skratta åt sig, den andre 
föredrager marionettspelet och skjuter en annan dåre fram- 
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för sig, på det verlden för omvexlings skull måtte få fälla 
några tärar — det är alltsammans lika mycket förtjent af 
tacksamhet, och publiken förstår nog sentera det ena som 
det andra.” 

Edith föraktade att gifva något svar. Men hon uppfat- 
tade att den, hvars känslor gjorde honom i den grad sans- 
lös att han förmådde uttala ord så bittra, djerfvå och 
sårande, vore att betrakta som fiende — och som sådan blef 
han äfven från denna stund betraktad af henne. 


Intrycket af ryttmästarens djupa elakbet skulle på Edith 
gjort en ännu större verkan, så framt ej hennes hela själ 
varit fängslad vid den vals, som skulle komma efter den- 
na; och sedan några "evighetslånga” fransäser släpat sig 
igenom den vanliga kretsgången, ljödo åter, icke de Strauissi- 
ska tonerna ... de hade ännu icke börjat hänrycka och för- 
rycka — utan de toner, som på den tiden elektriserade det 
unga blodet. 

Men hvem som fick hjertklaäppning, förutom Edith sjelf, 
det var hofrättsrådinnan och lilla nåden på Glanberg, då 
Helmer, som man trott sitta vid spelbordet, efter han ej 
synts till på så länge, strålande af en för honom alldeles 
ovanlig liflighet, kom fram till Edith, som genast reste sig 
och lade sin hand i hans. 

<Hm", sade hofrättsrådinnan till sig sjelf, "detta var 
något oväntadt, ja, högst oväntadt!" Hennes nåd kunde 
icke taga sina ögon från det valsande paret. 

Och hvilken vals? 


Edith, omsluten af Helmers armar, nästan buren af 
honom, bortsväfvade utan att ega något annat medvetande 
än den dunkla, rusande sällheten af ögunblickets njutning. 
Deras korta flämtande andedrag blandades. Helmers ögon 
sökte och funno hennes -— hans arm djerfdes fastare om- 
sluta hennes smärta gestalt... Han kände sig nära att fat- 
tas af yrsel. 
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Men plötsligt stannade han. 

”Jag skall föra fröken tillbaka till sin plats!” sade han 
med otydlig röst. 

«Tack! svarade hon nästan ljudlöst, och med dessa 
ord var valsen efter tvänne hvarf slutad. 

Den hade likväl varit tillräckligt lång för att öfvertyga 
båda, det de aldrig borde hafva börjat den. 

”Mådde du illa, söta Edith: huru var det fatt, efter ni 
sjutade?” frågade de beställsamma väninnorna. ”Hvad 
han förde dig gudomligt, hvad han har för ett sätt alt 
dansa . . . var det kanske han som blef sjuk?” 

”Ingen blef sjuk!” svarade Edith kort och afböjande. 
«Men jag är så trött, att jag ej till något pris vill dansa 
mera i afton.” 

Och hon dansade ej heller mera den aftonen. 


FYRATIONDEFÖRSTA KAPITLET. 


STRÖMOLN. 


Plagen efter balen på Ramsvik hade Helmer ett affärssam- 
tal med sin patronessa, och resultatet af detta blef, att 
en längre resa, den Helmer för brukets räkning skulle haf- 
va företagit vid slutet af Febraari, i stället beramades 
till följande dagen, Han behöfde knappt bevisa nödvändig- 
heten af dess påskyndande — priset på stång-jern och spik 
var troligen på väg att falla — än hofrätltsrådinnan för- 
klarade bifall; och aldrig kunde tvänne personer vara mer 
ense om vigten af en angelägenhet, den ingendera förut 
haft i sinnet. a. 

<Den menniskan”, tänkte hofrättsrådinnan, då hon åter 
blef ensam, "eger icke sin like i vett: han är i hög grad 
" att värdera. Klarligen kom han i går till kännedom af an- 
tingen sin egen svaghet eller hennes . . . Nå, med en så- 
dan hederskänsla är lätt att komma till rätta. Jag skall 
säga honom att jag, räknadt från hans hemkomst, ärnar på- 
öka hans lön med ett par hundra r:dr, det förtjenar han!" 

Edith visste om intet. 

Hon hade hela dagen, såsom Olga försmädligt kallade 
det, gått och "pjoskat" med sin trolofvade. Grefven låg på 
soffan i biblioteket, hemsökt af feber, hufvudvärk, oro och 
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matthet och en aldra som = lillaste smula reitlighet, hvilken: 
uppenbarade sig i den otålighet, hvarmed han följde hvarje 
Ediths rörelse, då hon endast nalkades åt dörren. 


”Du går jemt ifrån mig!" klagade han mot aftonen, när 
otåligheten ej längre kunde inskränka sig till blickarnas 
språk. 

”Jag gick ju endast för att hämta din dekokt, min 
vän!" 

"Ack, icke bryr jag mig om dekokten, jag bryr mig en- 
dast om dig.” 

”Men jag intresserar mig så mycket mera för att du 
skall få det du bör intaga, min gode Herrman . . . se så, 
var lugn nu — här har du mig.” 


”Räck mig din hand . . . huru många fingo ej hålla 
den i går!” 

”I dansen, ja!” 

”Det är nog det . . mycket kar tilldraga sig i en 
dans.” : 

Edith kunde vid denna anspegling, som kommit san- 
ningen så nära (eller fast mera var sjelfva sanningen), 
icke befalla öfver sitt blod: de röda skyarna stegv än- 
da upp till hennes panna och talade sitt eget språk, me- 
dan läpparna tego. E 

”Hvarföre, älskade, rodnar du så vid detta tillfälliga 
yttrande?” återtog han, i det han häftigt reste sig upp och 
betraktade henne med blickar, om icke af misstänksamhet, 
så af förvåning. 

Edith kände ett styng genom bjertat. Men hon måste 
fatta sig, och hon gjorde det. 

”Herrmau, hvarifrån kommer detta? Vill du anklaga 
mig för en lika tillfällig rodnad? Jag måste säga dig, att 
du nästan förolämpar mig." 

”Ack, förlåt, förlåt, mitt hufvud är sjukt: jag vetisan- 
ning icke hvad jag säger . . . jag förolämpa dig, jag, som 
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tillbeder och dyrkar dig! Men, o gud, hvarför är jag ej 
som andra?” 

”Om du blott rätt allvarligt ville bjuda till, gode Herr- 
man, så kunde du nog öfvervinna många af dina griller. 
Men du underhåller din sinnessjuklighet just derigenom, att 
du är för rädd att trotsa denna sjuklighets välde,” 


«0, Edith, hvad säger du”, utbrast han med en ton af 
bittraste smärta: "du vill antyda att jag åter står under 
inflytelsen af . . af min sinnessjukdom. Huru kunde du 
ha hjerta härtill...men du har orätt. Om du, det gud för- 
bjude, finge se mig, då jag vore verkligen sjuk, skulle du 
förstå att jag nu är frisk, fullkomligt frisk. Dessa små- 
åkommor, som tillhöra kroppen tror jag, betyda intet.” 

”För guds skull, Herrman, blif ej så häftig . . jag me- 
nade ej — nej, långt derifrån — den sinnessjukdom du tör- 
ker på: jag menade blott att du borde försöka utrota den 
lilla sjuklighet, som blifvit qvar i lynnet. Låt oss försöka 
frisk luft, rörelse och lite sällskap emellanåt!” 


”Hu, tala icke om det!” 


”Men när vi firat vårt bröllop” — nu var det Edith som 
vid sina egna ord ej kunde  qväfva ett inre ”hu” — "när vi 
lemnat Dagby och anträdt våra resor, måste du icke då va- 
ra ute och jemt möta nya föremål?" 

”Det är helt annorlunda. Vid anblicken af naturscer 
ner plågas icke ögat, icke örat: tvertom ge de själen 
nytt lif, hvaremot allt annat tröttar anden." 

”Men säg, kunna" vi beständigt lefva omgifna endast 
af naturscener? Skola städerna, menniskorna och det rör- 
liga lifvet vara endast en saga för oss? Du talade mycket 
olika i förgår-eftermiddags, då du beslöt dig för den lilla 
utflygten till Ramsvik.” 


”Jag gjorde så, men . . . Stackars unga, sköna qvin- 
na”, tillade han med smältande ton, "jag lofvade dig väl ; 
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tar jag att den för dig blir kalla grafven.” 

”Du är dyster i afton, min stackars Herrman, derför 
tänker du så... Men låt mignu sjunga en stump för dig!” 

Han nickade tacksamt och tryckte sina heta läppar mot 
hennes hand. 

Edith tog gitarren, preludierade sakta och sjöng, tills 
fästmannens hufvud sjönk allt längre ned mot dynan och 
han somnade. 

Månskenet föll in i rummet och belyste grefve Herr- 
mans bleka ansigte. 

Den unga qvinnan iboplade sina händer och höjde dem 
mot himlen: ”Hvilket värf har jag åtagit mig! Gud, min 
Gud, se till att jag må utföra det!” 

Gitarren halkade ned på mattan, bullret väckte grefven. 

Han spratt till. "Hvad var det . . . hvar är du?" 

«Här, bredvid digt" 

sån, jag tyckte att jag såg dig i denna infernaliska 
danssal, och att dina ögon sökte någon, men det var icke 
mig.” 

«Du drömmer, min vän!” 

«tja ja, jag vet väl att jag endast drömmer, men det 
är redan nog det." 





Underrättelsen om Helmers afresa — vi måste säga det 
tull Edith$ heder — gjorde henne mera nöje än smärta. 

«Då han skaffat sig en anledning att vara frånvarande 
under flera veckor, insåg han ock vådan för oss båda af 
sin närvaro". 

Hon sade ordet båda med fall medvetenhet, ty ehuru 
hon ej visste huru hon fått den öfvertygelsen att Helmer 

En nyckfull qvinna. 
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genomskådat hennes hemlighet, visste hon dock att så 
var; och hon visste äfven, att hon ej kände sig förolämpad 
häraf, utan snarare trygg att på visst sält stå under hans 
vård . . hans, hvars fasta och högsinta karakter hon nu, 
sedan högmodet och fördomen bortfallit, beständigt såg i 
ett allt klarare ljus. 

Det var sannt att hans fasthet varit på väg att svigta, 
att han varit gripen af samma svindel som hon; men 
kunde hon glömma den blick, hvarmed han så tvert slutade 
valsen : mera än ord upplyste den om hans själs kraft- 
fulla beslut — och detta beslut, visade det sig ej klart i 
hans afresa! 

Och nu var han borta. ; 

Sedan November, då farbror Janne öster hade han et 
Edith träget brefvexlat. Men bland allt det Edith skref, v 
det icke om något som stridde mot hennes nya SA 
och gubbens varma, hjertegoda svar, hans milda rättelser 
och enkla, men visa råd verkade godt på Ediths hjerta. 
Hon bäfvade endast för den tid, då denna välgörande bref- 
vexling ej mera hade någon regelmässig form, då han 
snart droge ut på sin stora vandring och hon sednare på 
sin . .. Men dessförinnan träffades de ju. 

Om bosättning och dylikt talades ingenting; de ny- 
gifta skulle vara borta minst ett år eller par, och när man 
komme tillbaka, hade väl mamma rangerat derom, Odensborg, 
den andra af hofrättsrådinnans tre egendomar, hunne nog 
att bli både tapetserad och dekorerad till dess — det var 
ingenting. roligt att tänka på. 

Till grefvens outsägliga vånda uppträdde nu åter på 
Dagby hans plågoande ryttmästaren, och det nära nog i sin 
gamla narrkåpa. 

Nu vankades förslager och tillställningar af alla slag: 
åkning på släda, på kälke, på skridsko, små extempore- 
rade scener, än ur torparsiugans än ur sällskapslifvet, än 
ur — djurlifyvet > och vanligtvis kommo dessa fantasier sä häpet 
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på, att man ej visste ordet af innan ryttmästaren ref alla 
ljusen af borden, ställde dem i en rad på golfvet till före- 
ställande af ramp, och ett tu tre var han inne i skåde- 
spelet och förvred sitt ansigte till så bisarra uttryck, att 
ingen menniska — grefven undantagen — kunde låta bli 
att skratta. 

Mellan Edith vch ryttmästaren hade det visst icke kom- 
mit, och kunde heller aldrig komma, i sitt fordna skick; 
men man hade jemkat sig och det gick rätt bra, sedan 
man hunnit i ordning. Edith förmådde ej glömma hans 
elakhet, men hon hade flera ganger mot sitt förnuft, som 
alltid förkastade hans sednare inställsamhet, ställt den sat- 
sen, att man ej bör dömma någon efter ord sagda under 
uppbrusningen af en sårad känsla. | 

Men vi återgå till grefven, Till sina husliga veder- 
värdigheter räknade han snart en annan större och svårare, 
för hvilken han också hade att ursprungligen tacka rytt- 
mästaren. 


På hofrättsrådinnans födelsedag, som inföll i medlet af 
Januari, hade man grannarna emellan "kommit öfverens” — 
såsom det heter — om en öfverraskning, ett slags maske- 
rad-arrangemang eller karnevalsskämt, för hvilket kusin Ahbe 
stod i spetsen och hvarom hofrättsrådinnan naturligtvis 
visste — intet. 

Vid detta tillfälle dansades det ännu en gång, och det 
till dager ljus, i den stora praktvåningen, den Edith, in- 
vigd i förtroendet, fåtit uppelda och anordna. 

Grefve Herrman lemnade under denna plågsamma afton 
ej sina rum, men mer än tjugu gånger frågade han Nil- 
man om han ej hörde det gå i förmaket, hvarpå Nilman 
lika ofta nödgades svara: 

«Jag hör ingenting, herr grefve!” 

Och i förmaket gick det ej någon gång på hela aftonen, 
utom vid de tillfällen då téet och supéen inbars. 
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Edith hade i dag för första gången efter sin föriofning 
erkänt, att man kan tröttna på att vara fullkomlig. Och 
gudnås i samma stund Edith erkände detta, tog hon ock ett 
steg tillbaka från fullkomlighetens väg, denna väg, åt hvil- 
ken farbror Janne alltid sökte rikta hennes sinne — men 
farbrors bref hvilade orörda i skrifbyråen, och ej heller kom. 
någon strof derifrån i Ediths minne. 

Men så är det ock sannt, att fästmannen i dag pröfvat ei 
blott hennes tålamod — det kunde hafva varit en småsak 
— Utan äfven gjort sig skyldig till synden att pröfva hen- 
nes qvinliga fåfänga, och den stod icke ut med stöten. 

Första pröfningen härflöt från hans envishet — hans 
odrägliga envishet, hette det nu — att icke ens för nå- 
gra minuter vilja visa sig bland sällskapet, något, hvarom 
Edith ändå icke blott bedt honom, utan med hela sin makt 
sökt öfvertala honom till. Den andra, den värsta, bestod i 
den liknöjda, nästan släpande blick, hvarmed han beskädade 
henne, då hon i sin praktfulla maskradkostym stod der 
framför honom så lysande, så vacker, och väntade att 
han skulle falla i utrop af förtjusning och beundran. 

Huru märkvärdig är icke fåfängan! 

Edith hade kunnat fördraga att hennes trolofvade emot- 

stod hennes vältalighet, men hon kunde icke fördraga, 
knappt förlåta, att han emotstod den förtjusande blandnin- 
gen af siden, flor, panascher och perlor, som sammansatt 
bildade de vapen, hvarmed hon visste att hon i dag skulle 
kunna lägga hvarje karl till sina fötter. 
Och då hon, ännu beherrskande sin förtrytelse, sade: 
"tycker du om mig så här, tycker du jag har lyckats?" 
och han med en ton af sorgsenhet svarade: "icke gör dig 
allt detta bjäfs, som hvarje teuterdrottning kan. ha, det 
minsta skönare än du förut är i mina ögon" — då sväljde 
Edith med knapp nöd uttrycken af sin harm, gjorde en 
flyktig helsning och ilade ut, fullt besluten att, eftersom han 
ville vara ensam, också låta honom få vara det. 
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Hofrättsrådinnan, ehuru sjelf förtretad att vid en fest 
på sin födelsedag nödgas svara alla menniskor: <yår kä- 
re grefve är af ett lindrigt illamående hindrad att göra 08S 
sällskap", påminde dock Edith flera gånger om att 'gå ned 
till honom. 

Men Edith, flygande från dans till dans, svarade hvarje 
gång: 

«Jag skulle ju taga lifvet af mig genom att, så varm : 
som jag är, springa utför kalla trappan!" 

Dagen derefter fick grefven vänta hela förmiddagen in- 
nan fästmön, som behöfde sofva ut, ändtligen blef synlig. 

Då hon slutligen kom, hade väl en smula ånger blan- 
dat sig i hennes känslor, ty hon sade ett verkligen hjert- 
ligt godmorgon; men då grefven svarade: "för mig har det 
icke varit morgon sedan i går eftermiddags", försvann ge- 
nast solskenet från Ediths panna, och den kyss hon bevilja- 
de sin brudgum var så kylig, att han med en tyst suck drog 
sig tillbaka. 


FYRATIONDETREDJE KNXPITTET. 


HOTANDE MOLN. 


Det var nu olyckligtvis en tid på året, då den svenska 
seden så väl i staden som på landet tillåter en ordentlig 
jagt efter nöjen. 

Julens vill egentligen ingenting :säga mot den serie, 
som följer på nya året; och detta år hade det dertill kom- 
mit ett slags raseri öfver grannarna omkring Dagby atttäf- 
« Ja med och öfverträffa hvarandra i tillställningar” af alla 
slag. 

Och huru gjorde nu Edith? 

Just såsom Helmer fruktat och spått: hon tog sin ska- 
da igen för de tvänne månader hon helgat åtsina pligter. 

Ediths båda sanna vänner, farbror Janne och Helmer, 
voro frånvarande, och allt svagare och svagare ljödo Sör 
nå af dessa hennes goda genier. 

Förtrollningen, i hvilken hon en tid lyckats lefva — 
dygdens, sjelfuppoffringens, ädelmodets förtrollning — den 
var bruten i och med detsamma hon råkat erkänna att den 
kunde brytas. 

Hon törstade efter nöjen, hon fick ej nog deraf, icke 
derföre att de just roade henne, utan derföre att hon i den 
brusande hvirfveln tyckte att hennes tärande oro aggade 
mindre, Det var en: evig sysselsättning i detta fläng än 
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nit än dit, och sysselsättning måste hon ha för att 'kom- 
ma ifrån ledsamhelen och ensamheten med fästmannen. Och 
snart — ty med Ediths .omvändelser gick det alltid fort — 
hade det hunnit derbän, att hon icke utan rysning kunde 
tänka sig att afstå från en lysande fest för att i utbyte hö- 
ra den nedslagne grefve Herrmans smärtfulla, men ömma 
förebråelser öfver hennes förändring, jemte klagan af hans 
eviga suckar och de nu verkligen afskydda anspeglingar- 
na på deras stundande äktenskap, till hvilket han i sina 
tankar ännu syntes fly med hopp. 

Icke en enda gång under trenne långa veckor satte 
Edith sin korsdragande riddare — och det var han nu 
verkligen — på det profvet, att få visa sitt bjertas fulla 
tacksamhet för något bevisadt ynnestprof; nej, hon vårdade 
sig icke ens att märka dev ett nästan ödmjukt tålamod 
trädt i den flyktiga otälighetens ställe. 

Den förtviflade kampen hade åter begynt i Ediths inre, 
och emedan illusionen om hennes styrka upphört och 
hon sjelf led häftigt, var hon ej längre god. Det var hon 
som var otalig, reWig, litet fördragande, och ändå tyckte 
bon sig fördraga mera än det gerna var möjligt att kunna 
stå ut med. 

Under detta förhållande, under inflytelsen af passion 
och storm — hennes vilda längtan efter Helmer förbittrade 
hennes sinne — gaf hon ej akt på grefve Herrmans allt 
mer och mer aftynande utseende: hon hörde endast ljudet 
af en monoton röst, som pinade hennes öra, då han fram- 
hviskade berättelsen om sina feberfantasier, sina nätters 
grymma drömmar. 

«0+, tillade han stundom, tom du blott hörde mig 
med din själs öron, älskade, då skulle det bli bättre för 
oss båda... men, 0 ve, du hör mig ej!” 

«Del är ju bra, mycket bra!" kunde hon svara, men 
dervid likväl se på honom med denna trämmande, innehålls- 
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lösa blick, som” förtäljde om att hon uppfångat blott de 
döda orden. 

Krampaktigt pressade grefven då sina läppar mot fäst- 
möns hand — tills hon: antingen steg upp och gick; utan 
att säga något, eller ock likgiltigt yttrade: "lugna dig, käre 
Herrman, det der svärmeriet är riktigt tråkigt!” 

Mer än en gång ville hofrättsrådinnan skrifva till 
farbror Janne och be honom för guds skull återvända in- 
nan han började sin vandring norr ut; men hennes olyck- 
liga stolthet förbjöd henne att erkänna, det hela detta ar- 
rangemang, som hon sjelf från början uttänkt och icke 
längesedan så högt lofordade, nu alldeles gick på tok... 
nej, detta kunde hon icke, åtminstone icke ännu. 

Hofrättsrådinnan öfyertalade sig dessutom att tro, det 
Edith, som var så flyktig i allt, snart skulle öfvergifva sin 
nya mani och återvända till den gamla, och sedan blefve 
hon nog en gång förnuftig, hon, som andra. 

Att grefven emellertid blef ett föremål för experimen- 
ter och ej för kärlek, kunde icke hjelpas. Partiet hade va- 
rit bådas fria val; och hvarför skulle det dessutom icke 
gå med deras äktenskap såsom med många andras: att det 
biefve vida lyckligare än hvad utsigterna lofvade? 

En mor, som har dylika argumenter tillreds, saknar 
icke tröst, då oron understundom knackar på, för att bli 
hörd. 


Men det fanns en person på Dagby som ej kunde se 
allt detta utan att uppröras i sitt innersta, ty han älskade 
grefve Herrman med sann kärlek, och var dessutom den 
ende, som kunde bedömma hvad hans lidanden kostade ho- 
nom, huru mycket de undergräfde både hans kropps och 
själs helsa. 
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Denne person var Nilman, och så mycken naturlig 
värdighet låg både i hans väsende och utseende, att Edtih 
icke kunde mera än bjuda till att sätta på sig en kall 
och högdragen min, då Nilman en dag begärde att få tala 
med henne, och derunder i ordalag af den finaste höflighet, 
men derjemte med den mest oförtäckta öppenhet sade hen- 
ne: att antingen grefvens lif eller förstånd kunde råka i 
fara, om nådig fröken fortfore med den tvära förändring, 
svm följt på maskrad-tillställningen. 

<Väljer grefven sin kammarljenare som ombud till sin 
fästmö?” frågade hon med låtsadt förakt. 

«Nej, svarade han, ”dertill har grefven både för myc- 
ken belefvenhet och för mycken grannlagenhet. Den upp- 
maning jag följer, kommer allenast från mitt samvete: 
jag hade vågat inbilla mig att jag skulle lyckas röra frö- 
ken, och jag skulle det säkert, om fröken blott en enda 
natt kunde bevittna grefvens själs-marter.” 

«Dessa marler äro ju gamla!” 


«ÅRht, nådig fröken, de äro fullkomligt nya. Och jag 
nödgas säga, att han aldrig hade, råkat i detta olyckliga 
och tröstlösa tillstånd, om han ej förut i tvänne månader 
blifvit invaggad i den förhoppningen att hans sällhet skulle 
vara evig. Jag, hans tjenare, har ingen rätt att fråga frö- 
ken, hvarför fröken då i sin ömhet och sina uppoffringar 
gick till en sådan höjd, att saknaden för honom måste 
fördubblas, när allt detta tog slut. Men hvad icke jag vå- 


gar fråga, skall han, som eger rätt att fordra räkenskap af 
alla, åtaga sig." 


<Nilman går verkligen så långt som en trogen tjena- 
re, hvilken på samma gång är sin herres uppriktige vän, 
i sitt nit kan gå. Och det är den ursäkt, Nilman eger i 
sin mångåriga och ömma vård om grefven, som gör att 
jag ej vill räkna så noga med denna frihet, hv Ra anr 
nars kunde synas utom alla behörighetens gränser.” 
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Nilman bugade sig stelt, liksom han ej behöft denna 
ursäkt. Derpå sade han, i det han långsamt vände sig mot 
dörren: | 

«Fröken lofvar då ingenting?” 

En stolt och befallande blick af Edith afbröt allt vi- 
dare samtal. 

Kammartjenaren gick, men hans sista blick föll dyster 
och förebräående på den, som hans herre i sin olyckliga 
fantasi nämt sin lefnads skyddsengel. 

Men Nilmans bemödande hade varit långt ifrån utan 
verkan. Det var med möda Ediths stolthet höll henne uppe 
till slut. 

Så snart han tillstängt dörren, kastade hon sig, våldsamt 
skakad, nästan upplöst i ångerns och samvetsqvalens tå- 
rar, ned på soffan. Och djupt i hjertat träffad af den trog- 
ne tjenarens allvarliga ord, hvilka på en gång ryckt 
sjelfförblindelsens slöja från hennes ögon, upprepade hon 


i synnerhet dessa; 5 i; 
«Men hvad icke jag vågar fråga, skall han, som eger 


rätt att fordra räkenskap af alla, åtaga sig." 

Denna dag, som helgades åt eftertanken, visade sig 
Edith ej mera nere; men den följande — då hon blef hem- 
ma från en redan antagen bjudning — syntes det liksom 
en ljus; vårsky jagat bort alla dimmor från hennes själ: 
hon var mer än någonsin slösande på ömhet mot sin 
brudgum. 

Åter hette det: 

«Sätt dig här hos mig, min gode Herrman" — och 
till den vänliga uppmaningen gjordes det ljufva tillägget — 
«så skola vi tillsammans betrakta dessa sköna gravyrer öf- 
ver Relimtrakterna: det är ju der du önskar välja vår bo- 
stad!" 

Rörd och öfverraskad, sjönk grefven till den nyckfalla 
herrskarinnans fötter och njöt ännu en gång försmaken af 
paradisets anade salighet. 
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«0, gud", stammade han med ett uttryck af vältalig 
tacksamhet, af svindlande hänryckning, ”hon hade ändå 
icke öfverg'fvit mig: mina böner, mina tårar ha lockat 
engeln tillbaka!” 

<För att ej wnera öfvergifva dig, min dyre och bäste 
vän!" 

«Hvad — du skulle vilja... 

<Af bjertat godtgöra dig den ledsnad du haft under 
denna brokiga karnevalstid — det har varit mitt sista offer . 
åt dårskapen. Jag ångrar det och begär ej bättre än att 
du låter denna ånger gälla som borgen för min upprik” 
tighet.” 

<Ack, Edith, du förkrossar mig genom denna himmel- 
ska godhet — jag hade bort lida tusenfaldigt mera för att 
blifva den värdig... Hur jag tillber dig! Du gör med mig 
hvad du vill, jag fruktar att jag är för svag; men kan 
jag vara annorlunda. under ditt välde: den sällhet du ir 
bland tillskyndar mig, är lika mycket öfver all beskrifning 
som...” 

«som de plågor jag dessemellan gör dig ...jag öfver- 
sätter ju snabbt dina tankar; men var lugn och trygg du: 
nu har du mig tillbaka!” 

Och han hade henne tillbaka i tre hela dagar, under 
hvilka hon knappt en minut vek ifrån hans sida. 

Men så kommo tre andra dagar, då hon, för att icke 
slutligen qväfvas, måste bort, lika godt hvart, och så 
åter ett par, då hon slöt sig inne på sina rum, der hon 
tillbragte timmarna i själs-marter nästan lika stora som 
grefvens, ty, bokstafligen taladt, kunde hon ej "komma ur 
fiäcken" med sin osaligt ombytliga anda. 

Ena dagen gjorde hon inför sig sjelf det heliga löftet 
att, kosta hvad det ville, fullborda den pligt hon under en 
vansinnig nyck åtagit sig — den andra sade bon sig, att 
det var ännu tusen gånger vansinnigare att inviga sitt lif 
till ett dödsoffer: det vore onaturligt, ty man hade äfven 
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pligter mot sig sjelf. En tredje dag genomgick hon sjelf- 
förebråelsernas hemliga, men förfärliga tortyr — och en 
fjerde trotsade hon allt för att glömma det något sådant 
som ett band fanns på hennes fria vilja; och midt i hela 
detta kaos stod Helmers bild omstrålad af alla de minnen, 
som fästade sig vid honom, och det var han, alltid han, 
som trädde i vägen och gjorde grefvens minsta smekning 
så outsägligt vidrig, att hon tyckte sig heldre vilja famnas 
af döden än af brudgummen. 

Stundom önskade hon att hon måtte bli tokig för att 
slippa ifrån sig sjelf. 


Det var i skymningsstunden, på en af dessa dagar då 
hon åter drefs till sin älskares närhet. 


De sutto i tafvelgalleriet, just på samma soffa der de 
utbytte sina trohetslöften. Liksom då voro de ensamne, 
liksom då brann elden i kakelugnen och kastade sitt sken 
öfver den lefvande gruppen .. 

Men huru olika voro ej figurerna! 

Äfven då hade strider föregått, hade hopp och fruktan, 
is och hetta vexlat, men allt detta hade sjunkit tillbaka i 
det förflutnas: natt, i samma ögonblick som deras händer 
och ödeu förenades, och begges anleten och hela varelse 
hade — förklarade, å ena sidan, af djup och stark kärlek, 
ä den andra, af en fast och allvärlig resignation — fram- 
visat den sublima taflan af tvänne: väsenden genom själar- 
nes frändskap sammangjutna till ett. 


Nu åter kastade elden sina blekröda flammor öfver 
tvänne väsenden, som väl voro bestämda till ett, men 
hvilka tydligen kände sig så skilda som om haf och ök- 
nar legat emellan dem. 
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Edith hade under en lång stund bjudit till att fram- 
trolla den gamla illusionen, och han hade, med blicken fast- 
hängande vid hennes läppar, under tilltagande ångest märkt 
huru hennes ord mattades, huru hennes ton gradvis sjönk 
från ömhetens höjd till en trött och dof likgillighet . .. 
Slutligen hade hovn alldeles tystnat och satt nu med bort- 
vändt ansigte och blicken stelt riktad på det fantastiska 
skuggspel, som genom eldsskenet aftecknade sig på väggen. 


«Du mäktade ej längre sjunga den söfvande vaggsåns 
gen!" sade grefve Herrman, icke bittert — värre än så — 
djupt skärande . . "Men mod: några fattiga toner ännu, och 
du skall ej mera behöfva gifva allmosor!" 


Den arme grefven hade nu upphört att dåra sig sjelf: 
han trodde sig ha öfverlefvat sin sista villa. Men han 
trodde äfven fullt och fast, att döden, i hvilken han nu såg 
sin ende räddande engel och hvilken han fullkomligt upp- 
hört att frukta, snart skulle skaka sin vinge öfver honom. 
Och derför tycktes det honom godt att de söfvande tonerna 
smekte hans öra. 


«Hvarför talar du så, gode Herrman: finnes väl någon 
menniska som alltid förmår beherrska sig ! Och finnes ej 
inom hvarje bröst ett behof — förlåt mig att jag säger det 
— att gråta, om icke detta slags tårar, som synes, så ett 
annat slag: de som falla inom bjertat?"” 


<Jo, och jag har också gråtit sådana tårar — de kallas 
blods-tårar, och skilja sig från de naturliga derigenom att, då 
dessa svalka sinnet och liksom förnya dess spänstighet, de 
sednare bränna, blifva qvarliggande och fräta på sjelfva 
lifs-mergen." 


«0, du målar med ryslig klarhet!" 


"Det är ju naturligt: du har ännu icke gråtit en tu- 
sendel så många af dessa hemlighetsfulla tårar som jag . - 
Redån då jag var barn, började dé falla en och en på mitt 
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hjerta. Som yngling kände jag dem tränga igenom hjertat 
och fylla det med eld; men det var ändå ingenting emot 
det, som mannen mäste utstå: dessa blods-tårar pressades 
då ur hjernan. 0, måtte du aldrig få ens det aflägsnaste 
begrepp om . . om .. Ah, min nådetid är förbi — de- 
monerna fatta mig åter!" Och med ett utrop så genomträn- 
gande att det ljöd genom hela huset, tillkallande hela fa- 
miljen, föll han nästan liflös tillbaka mot ryggstödet. 

<Nej, han får icke flyttas : jag vill se honom, när han 
vaknar!" sade Edith med samlad och bestämd kraft, dä 
Nilman ville föra sin sjuke husbonde till dennes egna rum, 

Edith fick sin vilja fram, och endast det förmådde Nil- 
man att alla andra affägsnade sig. 

Det åtgick en full halftimma innan den dvala, som höll 
grefve Herrman fängslad, tillät honom att öppna ögonen 
och med en stirrande blick se sig omkring. Men det var 
ej på Edith som hans öga då föll. 

"Mina väktare, mina väktare!" mumlade han... "Den 
förfärlige återkommer, jag känner det på elden i mitt blod 

- engeln öfvergaf mig och lemnade afgrunden öppen, 
ve, ve — jag sjunker, jag sjunker!" 

"0, nej", ropade Edith, som låg knäböjande bredvid 
honom, ”hon, som du kallat din engel, har icke öfvergifvit 
dig . . . hör du mig — jag är här.” 

"Jag hör och ser dig”, svarade han sakta, "men villan, 
den himmelskt ljufva, är förbi. . . 0, huru vågade jag ock, 
jag eländige förkastade, tro att en engel skulle nedstiga ... 
Förlåt mig”, tillade han med en outsägligt klagande blick 
på sin wolofvade, "det var ej hamnen af en engel som 
kunde rädda mig, det var renheten, ädelheten, upphöjdheten 
hos den varelse, som lofvade den arme sjuklingen att dela 
hans lif.” 

<Herrman, du förkrossar, du söndersliter min själ!" 

"Hvad," utropade han med en plötslig förändring, för- 
kunnande yrselns inträde, ”du vågar tala om sådant ... 
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du, som utan misskund sönderslitit min själ! Se, den är 
nu upplöst i atomer, den har ej mera någon sammanhåll- 
ning. Och det är ditt verk, helt och hället ditt, du goda 
engel, som snart lät öfvertala dig att gå i förbund med 
mitt andra jag, djefvulen, hvars fjettrar min viljekraft förut 
brutit, men hvilka jag nu under dödspina mäste återtaga, 
ty emot två mäktar jag intet ... . Ack, falska, falska engel, 
som med din siréiutunga stal min själ ifrån. mig, hvar bar 
du gjort af den . - . hör du, jag frågar, jag ropar — ha, 
du tiger, fega, kärlekslösa gvinna! Menar du jag ej förstår att 
du sålt den till honom . . . och det kunde du — du, som 
hvilat vid mitt bröst!” 

«Stanna Herrman, återkalla ditt förnuft, du är ej van- 
sinnig; men du ger vika för en förslappning, som du kan, 
som du måste besegra. Fäst dina blickar på mig, jag vill 
det, och se huru dina anklagelser isa blodet i hela min 
varelse! Du har känsla af din grymhet.” | 

Han uppiyftade mekaniskt sina ögon på henne, och 
emedan hennes ord och blick skingrade en del af töcknet, 
förmärkte han de outsägliga qval, som afspeglade sig på 
hennes ansigte. Han fattade till och med hennes afsigt och 
ansträngde hela sin sista slocknande kraft för att rycka sig 
undan den makt, som började fatta honom. Men Edith 
bedrog sig: nu berodde tyvärr ingenting mera på hans 
vilja, det syntes på hans blick, som med onämbar döds- 
ångest qvarhängde vid hennes, intills medvetandet fullkom- 
ligt försvann och han hemföll ett rof åt sina skräckfulla 
fantasier. 

Så förgick ett par svåra timmar. 

Han vyrade oupphörligt om sin plågoande, hvars 'när- 
varo slutligen tycktes bekräfta sig,så framt man fick döm- 
ma efter den stelhet och de krampryckningar, förebådade 
af häfliga rysningar, som hastigt följde på och afbröto 
febern. Under denna tid af flera minuter talade grefven ej 
ett ord, men hans ansigte var förfärligt blekt och vanstöldt, 
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under det en ymnig kallsvett betäckte panna och kinder. 
Ögonen stodo nästan stilla, men de voro förvildade ända 
till oigenkänlighet. 

Hvad Edith utstod under denna vaka, gick aldrig ur 
hennes minne. 

Till och med Nilman, som annars var stålsatt emot hen- 
ne, hade na medlidande med hennes qval, och de åter- 
speglades icke blott i de förtviflans tårar, som föllo på den 
olycklige grefve Herrman, utan förnämligast i de hopplösa 
blickar, hvarmed hon då och då sökte Nilmans, för att af 
hans erhålla tröst. Då den sjuke slutligen inträdde i ett 
lugnare tillstånd och hon, på sin mors och Nilmans för- 
enade föreställningar, lemnade honom, var det med ett 
blod, i hvilket äfven feber brände. 

Hofrältsrådinnan, som endast då och då tittat i dörren, 
hade likväl sett och hört nog för att, vid tanken på 
det djerfva spel hon vågat, känna håren resa sig på 
hufvudet. é 

Hennes natt blef ej mindre sömnlös än Ediths. 


FYRATIONDEFJERDE KAPITLET. 
ETT STJERNFALL. 


3 snart Edith följande morgon klädt om sig — legat 
hade hon ej — hastade hon med bäfvande ängslan nedför 
trapporna. 

Hon klappade sjelf på grefve Herrmans dörr, och erhöll 
af Nilman den försäkran, att grefven jemförelsevis var vida 
bättre än man kunnat hoppas. Han hade, sedan han åter- 
kommit i sina egna rum, sofvit flera timmar och nyss, då 
han vaknat, frågat efter sin fästmö. Hvad beträffade det som 
förflutit, trodde Nilman att han ej hade annat än ett dun- 
kelt minne deraf, "men", tillade han, "att dömma af herr 
grefvens forskande oro, kan det i alla fall slutas att han 
misstänker det fröken hört en del af hans fantasier.” 

«<Godt", sade Edith med en ton af kallt lugn, hvilket, 
efter den föregående nattens visäde förtviflan, förvånade 
Nilman så mycket som något af hans herres herrskarinna 
kunde förvåna — "godt, underrätta grefven att jag sjelf varit 
här och hört efter hans helsa, och säg honom, att om hans 
krafter medgifva honom att stiga upp och ligga inne på 
andra sidan, skall jag meddela honom något, som torde 
göra honom nöje. Kan han åter icke lemna sitt eget rum, 
vill jag besöka honom längre fram på förmiddagen." 

En nyckfull qvinna, 24 
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Nilman bugade sig djupt och försvann med det hem- 
lighetsfulla budskapet, hvaremot Edith med fasta steg font- 
satte vägen till sin mors rum. 

"Hvad, är du redan i ordning, kära du? Jag har, vid 
gud, icke fått en blund i ögonen denna natt, och ärnade 
just sofva en stund på morgonen.” 

"Om mamma först ville ha den godheten att höra det 
jag har att säga . . ."” 

"Jag anar det . . . du önskar bryta din förbindelse, 
och, för att vara öppenbjertig, måste jag tillstå att jag cj 
kan fördömma dig derför. Men du har af fri vilja gjort 
ditt val, och det är min pligt att bedja dig, det du mera 
tänker dig före, innan du upplöser ett så vigtigt band, 
än du gjorde då du knöt det." 

<Jag är så långt ifrån tanken på en upplösning, att 
jag fast mer kommit hit för att be mamma afgöra allt med 
prosten, så att det kan lysas nästa söndag. Vigseln låta 
vi följa tredje söndagen, och om måndag fjorton dagar 
resa vi.” 

Har du mistat förståndet?" . .. Hofrättsrådinnan spände 
upp ett par ögon så förvånade, att Edith otåligt utbrast: 

”Är det då icke egentligen för det ändamålet mamma 
emotitagit honom? Näväl, nu går ej an hvarken alt gyckla 
eller huttla! Om farbror vore här, vet jag bestämdt att han 
skulle säga: det finns blott en röst som bör hafva afgö- 
randet, och det är samvetets — har ni drifvit det så långt, 
så fullborda verket.” 

"Edith, mitt älskade barn, tro mig, nu förvillar du dig! 
Du har ej lofvat bröllopet förrän till den 1 Maj. Låt oss 
vänta med lysning i det längsta. Han har ju anfall som 
kunna skrämma ihjäl dig." 

Och jag säger mamma att just dessa förfärliga anfall 
bestämma mig. Han kom vid fullt förstånd hit, han kom 
för att söka en lycka, hvarefter han länge förgäfves träng- 
tat; än mer: han kom på mammas egen inbjudning! 
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skall han resa härifrån ensam, olveklig, öfvergifnare än 
någonsin . . . dödssjuk till hjertat, kanske också till huf- 
vudet? Skulle vi kunna bära bördan af de förebråelser, 
hela orten öppet och hemligt komme att göra — skulle vi 
framför allt kunna båra våra egna förebråelser? Nej, ingen 
svaghet nu, då det är för sent till ånger, men kanske icke 
för sent till godtgörelse. Men skyndsamt måste det gå: 
jag har behof att afgöra allt fort.” 


«För att, sedan din exaltation lemnat dig, öfverge dig 
åt en förtviflan, för hvilken då ingen bot funnes? Jag be- 
svär dig att lugna dig, att en enda gång i din lefnad ge 
dig ro att tänka innan du handlar! Du tror icke, du, att 
detta, liksom dina fiesta intryck, är en nyck, en nyck 
denna gång framkallad af de fasor, hvartill du i går afton 
var vittne. Men hör nu din mors varnande röst denna 
enda, enda gång! Eljest, jag svär dig det, bereder du dig 
en ånger tusenfallt bittrare, än den du nu erfar.” 


<Jag kan, jag will, jag bör ej höra någonting . . . 
För bådas vår skull, låt mig råda! I dag har jag kraft att 
fullborda offret, och jag tager Gud till vitine, att sedan det 
en gång är fullbordadt — vch det är ett rättvist straff för 
min fordna lättsinnighet — skall icke en klagan undfalla 
mina läppar. Ännu hoppas jag genom denna försonande 
handling och en outtröttlig ömhet kunna bota Herrman. 
Men om dessa strider skola fortgå ännu ett par, tre måna- 
der, och jag kanske till sist bryter bandet, hvad blir det då 
af honom? Besinna allt detta, mamma , medan tid är, 
och säg ja!” 

”Du har, gud tröste oss, i många afseenden rätt, och 
det är i sanning en svår samvetssak huru man vänder den. 
Men kanhända, eburu jag nu talar påde met och med min 
öfvertygelse, är det så godt att göra en ända på striden. 
Kom dock ihåg att, huru helst det slutar, jag icke rädt dig 
dertill! Du får afgöra sjelf.” 
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Hofrättsrådinnan uttalade detta slags bifall med tve- 
kande och nedslagen ton, men ett bifall blef det .dock altid; 
och kanske var det isynnerhet Ediths erinran om det strän- 
ga tadel, hvilket, i händelse af en olycklig brytning, skulle 
träffa dem, som, jemte minnet af att man ändock har ett 
samvete, kom henne att ge efter för dotterns häftighet, eller, 
med andra ord, att blunda för Editbs framtid, 

<Det är då afgjordt!”" återtog Edith, utan att en enda 
lindrig darrning på rösten förrådde att hon bäfvade för den 
omätliga vigten af det beslut, som blifvit fattadt. "Jag skall 
på förmiddagen tala med Herrman . . . Men ännu en sak, 
mamma, en småsak. . .jag behöfver något att förströ mig 
med — och jag vill, om mamma tillåter det, under den här 
sista tiden jag är hemma, bebo den lilla hörnkammaren 
innanför biblioteket.” 

"Hvad är det för ett barnsligt infall midt uppe bland 
så vigtiga ämnen, och hvad skulle det bli för boning se'n! 
Det är ju blott ett skräp-rum." 

"En mycket bra boning, mamma! Jag vill ju ha för- 
ströelse , och derför går jag genast i befattning med att 
låta flytta undan de gamla taflorna och all annan bråte, 
som kan logeras på vinden — det skall bli ytterst trefiigt, 
detta lilla rum, i morgon då jag får allt i ordning.” 

Hofrättsrådinnan tänkte just ingenting om denna flytt- 
nings-mani, som väl annars aldrig kunde vara påfunnen 
vid en besynnerligare tid... Ediths föregående förslag hade 
gifvit henne mer än nog att tänka på. 

”God morgon, mamma ...” Edith var färdig att aflägs- 
nå sig. 

”Dröj ett ögonblick, mitt/barn! Omfamna mig och... 
förlåt mig att denre man /hågonsin kom hit! Gud ser i 
detta ögonblick uti mitt hjerta och vet, att jag ville gifva 
mycket, om, om . . .$< ' 

”Ingenting mer, mamma! Vi skola hoppas ovch bedja, 
bedja varmt för den arme Herrmans lycka och frid , , 
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Om målet vinnes — och jag vill lefva i den styrkande tron 
— har jag ingenting att begråta.” 

Edith omfamnade sin mor. Nästa ögonblick var hof- 
rättsrådinnan ensam. 

Men flydde nu Edith till sin kammares enslighet för 
att verkligen styrka sig genom bönen — nej, hon ilade 
med feberaktig brådska och otålighet till sina flyttnings- 
bestyr. 

Af uppriktigt hjerta, af helig och kraftfull öfvertygelse 
ville hon göra bot för sina synder, hvilka ständigt växte i ” 
hennes egna ögon. Men derjemte hade hon fatt den fixa 
idéen att hennes styrka bäst skulle underhållas, om hon in- 
flyttade i det förut nämda lilla rummet, hvilket icke blott 
hade den egenskapen att ligga närmast biblioteket, der grefve 
Herrman företrädesvis uppehöll sig, utan derjemte att ega 
ett fönster alldeles i jemnhöjd med och midt emot ett 
visst fönster i högra flygeln — fönstret i Helmers ar- 
betsrum. 

Om måndag väntades egaren hem. Men det skulle 


lysa om söndag. 


Tvänne timmar efter förklaringen mellan mor och dot- 
ter satt grefve Herrman tillbakalutad mot ryggstödet i en 
hvilstol. Hans bleka ansigte bar synbara spår af det an- 
fall, ban föregående afton haft, men kring hans läppar 
lekte ett svagt leende, ty det var Ediths hand som ordnade 
dynorna under hans hufvud, hon som fuktade hans pan- 
na med eau de luce och svalkade hans heta händer mel- 
lan sina. 

Slutligen tog hon plats bredvid honom, såg på hor 
nom med en blick af djupt deltagande och sade sakta: 

«Har du ej brytt dig om att gisssa hvad jag ärnade 


säga dig?” 
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"Jag har ingenting kunnat gissa. Och hvad skulle jag 
väl nu mera hoppas? Jag har vant mig af med hoppet.” 

"Men vi ha ju fått detta såsom en ständig fölie- 
slagare!” 

"Ja, men som en, hvilken också ständigt gäckar 
OSS... Det är blott en sak, som nu gör mig nöje: den, 
att se dig omkring mig; men jag fruktar att, efter den yra 
som i gär öfverföll mig, jag blott inger dig ännu mera 
afsky?"” 

"Du bedrager dig fullkomligt, om du tänkt något så- 
dant ...afsky— gud i himlen, skulle jag afsky dig för dessa 
lidanden .:.nej, min Herrman, din olycka knyter oss fa- 
stare tillsaminans . . . . Gissa nu!" 

En flyktig rodnad steg upp på grefve Herrmans kind. 
"0, hvad menar du? Haf miskund, tala!” 

"Att, ifall det tillskyndar dig en känsla af sällbet, en 
tröst i din pröfning, jag är beredd att...” 

Hon hämtade djupt efter andan. 

"Beredd — till hvad?" 

"Att nu genast blifva din maka." 

"Ha, du gäckas med mig!" Han reste sig häftigt upp, 
men sjönk lika hastigt — skakad af den starka rörelsen 
— tillbaka. 

"Tror du mig då alldeles sakna hjerta! Eu bevis på 
allvaret i mina ord är att jag redan talat med mamma; 
du bör resa, ty du behöfver ombyta vistelseort, men du 
skall icke resa utan den följeslagerska, du förvärfvat dig." 

"Gud, gud!” 

Han förmådde ej framstamma mera än dessa ord, men 
han sträckte sina hopknäppta händer först mot himlen — 
ett vältaligt tackoffer — sedan mot henne. 

Några ögonblick försvunno. 

"Och nu”, hviskade han, förande hennes hand öfver sina 
brinnande ögon, från hvilka tårarna störtade, "skall du ej 
bedraga mig... ty om du det gör... måste jag gå un- 
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der... Har du fast besinnat dig; är du viss att du ej skall 
ångra hvad du i denna högtidliga stund lofvat?"” 
«Fullkomligt viss... Jag offrar dig mitt lif!” 


<Och jag, jag ...nej, jag vill icke försöka att tala om 
tacksamhet... hvad vill detta matta ord säga, hvad ut- 
trycker det af de känslor jag erfar... 0, Edith, Gud har 
hört dig. Min själ, mitt hjerta, min varelse är i dig: du 
är min verld — kasta mig ej åter ifrån dig, låt mig hvila vid 
dina fötter och tro att engeln på nytt nedstigit.” 


«ännu vågar jag ej mottaga denna titel, som jag mMmissS- 
brukat — men när jag blifvit din hustru...” 

«Hustru — helige gud, låt mig ej fattas af ett annat van” 
sinne — när, när vill du blifva det?" 

«När du önskar!” ; 

sMed detsamma?" 

«$$ snart det hunnit lysast” 

<Lysning, del är sannt...kunna vi redan om söndag?" 

«Uppgör detta med mamma ..-. hon kommer der...” 

Och allt blef uppgjordt, ty man hade tre dagar till 
söndag. 


——————- -  ———  ———Ö 


ännu en gång uppfiammade lifsgnistan i sjuklingens 
själ. Alla mörka fantasier voro försvunna sedan solen 
lyst på dem. Han blef äfven kroppsligt frisk, ty sällheten 
är en stor läkare; och grefve Herrman hade inträdt i 
i himlens försal. 

Med öfvermensklig ansträngning beherrskade Edith icke 
blott sina känslor, hvilka, ju närmare tiden led, blefvo allt 
vildare och stormigare, utan hon beherrskade äfven sina 
anletsdrag, sin röst, sin hållning. 

Hon rådgjorde med mamsell Octavie om flera saker för 
sin brudtoalett. Olga fick de allvarsammaste förmaningar 
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att ej förfuska en blomma i broderiet på brudnäsduken, 
och ryttmästaren, som just nu återkom efler en veckas 
frånvaro åt Karlstad, erhöll en vänlig, men bestämd vink, 
den han ock genast hörsammade, alt under dessa brådskans 
korta veckor lemna Dagby: grefven skulle ej plågas ge- 
nom ryttmästarens anspeglingar. Och i allt detta såg man 
bilden af en fästmö, som med bästa vilja i verlden gick 
att utbyta sitt fria flick-lif mot hustruns mera ansvarsfulla. 


Olga kallade henne redan grefvinnan, och Edith 
log och försäkrade sin brudgum atthon mycket gerna skulle 
höra sig nämnas med denna titel, hvilken alltid förekom- 
mit henne som den vackraste och stoltaste en qvinna kun- 
de bära. 

"Och se'n”, sade hon, ty hun pratade mycket och if- 
rigt under dessa dagar, "vill jag ha vårt grefliga vapen 
icke blott på vagnen, utan på hvarenda pjes, som kan 
falla i ögonen. Man har alltid anklagat mig för högmod, 
och jag tror i sanning att jag verkligen har en icke så li- 
ten släng deraf; men du får väl ta mig sådan jag är, min 
egen Herrman!" 


Och han var vid sådant tal — hvilket ju vittnade om 
huru gladt, huru gerna bruden hyllade sig till brudgum- 
men — icke blott i himlens försal: han steg in i ett ännu 
djupare gemak, der luften var uppfylld af berusande ångor 
och der seraferna i glänsande skrud voro de tjenstandar, 
som väntade med bröllops-pällen. 

"Jag tror, gud förlåte mig", sade hennes nåd till mam- 
sell Octavie, "att mannen blir vansinnig af sin egen lycka.” 

"Den synes också stå i full blomstring!" svarade hon, 
allt under det hon snörpte och sydde för fyra. 


Aldrig hade Octavie sytt så gerna eller så fort. Om 
ett par veckor skulle Edith vara borta. Det talades ifrigt 
om-en ny friare, som Hortense fått, och hofrättsrådinnan 
hade icke utydligt låtit förstå, att hon gerna skulle på all- 
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var vilja fästa sin bruksförvaltares och sin dotters lärar- 
inna vid Dagby. 

Hvilka utsigter till en lysande och ljuf "fortyn”! 

Och vid tanken derpå kunde hon ej öfveryinna ber 
gäret alt, helt och hållet mot sin vana, förkorta arbetet 
med en sång-stump ur ryttmästarens favorit: 

«Vi bundit hop din bröllopskrans 

Utaf violblått siden: 

Vi föra dig till lek och dans 

Och glädje hela tiden — 

Grön och vacker, grön och vacker bröllopskrans FS 

Och äfven vid detta log grefven och nickade förtjust åt 
sin brud: han trodde, han, att ingen tänkte på någon an- 
nan bröllopskrans än hennes. 


FYRATIONDEFEMTE KAPITLET. 


STORMEN. 


De: var natt, natten emellan lördag och söndag. 

I sin nya kammare, hvilken nu var alldeles färdig, låg 
Edith på knä och bad, bad af ett ödmjukt och brinnande 
hjerta, att hun måtte blifva beståndande i kampen — att 
hon måtte behålla segerns krona ofördunklad. 

Hon ville tillsluta sina öron, sin själ, för dessa förtvif- 
lans verop, som uppstego frän hennes hjerta, detta martera- 
de hjerta, hvilket betalade sina villor med sitt innersta lifs- 
blod. 

Den stolta Edith fanns ej mer — i stoftet låg den 
förkrossade qvinnan. 

"Gud, min frälsare, huru mycket, huru djupt, har jag 
ej brutit, hur ändamålslöst, huru lättsinnigt har ej mitt lif 
varit! Huru fegt har jag ej uppoffrat det skönaste du 
gifvit oss, det högsta det heligaste på jorden — kärleken 
mellan tvänne själar -— för ett uselt verldsligt högmod . . 
Huru lågt, ja syndigt, har jag ej slutligen handlat, då jag 
gjort denne, redan förut så olycklige man till en lekboll 
för mina flyktiga intryck ! Ja, jag har djupt, grymt och o0- 
värdigt förfördelat honom; jag har derföre blott kunnat 
gifva honom en upprättelse, och han skall erhålla den — 
jag har villigt, sjelfmant, tillförsäknat honom den. Jag 
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har förklarat, lofvat, att jag ej ens skall ångra mig . .. 
Och jag ångrar mig icke, o nej, visst icke... ”Och nWw — 
sade han —”skall du ej bedraga mig” .. jag hör denna röst, 
jag ser denna blick . . ty om du der gör, måste jag gå 
under.” 

Hennes hufvud sjönk ned på bröstet, mot hvilket hon 


allt hårdare pressade de sammanlagda händerna. 


«Hyarföre", stammade hon med allt mer och mer qväfd 
röst, vittnande om att den undergifna styrka, bönen fram- 
alstrat, åter vek undan, ”hvarföre dödar ej smärtan! 
Den är ej fullrågad ännu . . . den kan stiga mycket hö- 
gre, ända till vansinne. . . men finnes ingenting rysligare 
än vansinnet — fa ger ju glömska . . Medvetandetls 
plågor öfvergå alla. Offret ledes till brudkommaren . . vid 
yran i hans blickar stelnar redan nu mitt blod, stannar 
mitt hjerta . - . 0, alt det ville stanna för evigt! 

Medan hennes upprörda tankar så sväfvade af och an, 
hade hennes ögon varit sänkta. Nu höjde hon dem. 

Var det en syn i fantasien eller en verklighet: lönstret 
midt öfver var upplyst . . en figur aftecknade sig på gar- 
dinen. 

«Det är han han!" ropade hon — och i detta enda ut 
rop "det är han” koncentrerade sig hela hennes själs för- 
måga att känna, lida och njuta. 

Hennes krafter voro uttömda: hon släpade sig till fön- 
stret, der hennes hufvud nedföll mot den kalla karmen — 
för första gången i sitt lif svimnade hon. 

på hon långt efteråt återkom till sans, var det mörkt 
både i rummet midt öfver och i hennes eget: ljusen hade 
nedbrunnit. 

En dödskyla kändes i Ediths lemmar, men hennes blod 
sjöd likväl i heta Vågor. 
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Morgonsolen, den första lysningsdagens morgonsol, 
biänkte in i brudgummens kammare. 

Brudgummen hade längesedan gjort sin bön — och 
huru olika var ej den mot brudens — den innehöll det 
varmaste hjertas mest brinnande och sanna tackofrer. 

Nu höll Nilman i beställsam vördnad på att bjelpa sin 
herre med klädseln; och grefven var nästan vacker, ty den 
sublima hänförelse, som upptog kans själ, aftecknade sig 
i hans ansigte. 

Med noggrannhet granskade han hvarje del af sin toa- 
lett, han, som ännu aldrig visste hvad Nilman satte på ho- 
nom — men Nilman hade en medfödd smak, utbildad genom 
resor och egen bildning. Han visste fullkomligt hvad som 
passade sig för hans herre. 

"Jag tror detär bra nu!” sade grefven slutligen, i det han 
med en min af hjertlighet framsträckte sin hand, den kam- 
martjenaren med en djup bugning fattade. 

Han icke blott vördade sin herre för dennes tålamod 
och oändliga själsmildhet — han älskade honom, och i dag 
vidgade sig Nilmans bröst af stolthet, ty ban trodde fullt 
och fast, att hans ord verkat på den tillkommande mat- 
modern. 

<Herr grefvens drägt och hållning", sade han, "äro i 
fullkomlig öfverensstämmelse. Herr grefven har dessutom 
en färg af friskhet, som förträffligt uppbjelper det hela.” 

"Men blott jag hinner upplefva denna lycka — den 
synes så stor, så öfverjordisk". 

"Den är icke större än att herr grefyen väl förtjenar 
den.” 

"Jo, tusen, tusen gånger! Om tvänne veckor reser jag 
med min hustru . . min hustru . . Ah, du förstår icke, du, 
hvad det ligger i de orden . .. Kasta bort det här skräpet 
omkring mig! Vi lemna qvar minasmå väktare, de bli pen- 
sionerade, ty de ha öfverlefvat sin tjenstetid. Kärleken åta- 
ger sig nu ensam vakten. Rif ned dessa förmörkande gar- 
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diner, släpp in frisk luft. strömmar af luft — hör du, min 
vän! Kärleken vill ha mycket Sol, mycket luft.” 

«Jag förstår herr grefven: vi skvla göra hela revolu- 
tioner, och jag är säker att fru grefvinnan ställer sig i 
spetsen för dem alla.” 

Nilman visste alt han ej kunde yttra mera välklingan- 
de ord för sin herres öron än dem som syftade på den nya 
ställningen. 

”Hör på, min vän — du skallju hålla af grefvinnan lika 
mycket som af mig: du förstår att min hustru blir den 
bästa delen af min själ, och hvad hon befaller måste vi 
båda lyda. Ack, hon är så mild, så tjusande och så skön, 
så skön sen... .ja, ja, för mycket skön: de komma att 
springa efter henne på alla ställen vi besöka... och dessa 
operor ...bon har sagt att hon tycker om dem;  derföre 
skola vi också besöka dem. Men der finns alltid griljerade 
loger. Tror du att hon, af ömhet för mig — som ej gerna 
tål åsynen af för mycket folk — icke skall ha något emot 
alt vi välja sådana?” 

«Helt säkert icke — hou är alltför van att bli sedd 
för att det skulle ega något särdeles lockande för henne.” 

«Mycket sannt, mycket sannt , . Men är det ej tid nu 
för mig att begifva mig till min herrskarinna?.. Du reser 
åt kyrkan du. Du blir så lycklig att få höra dessa vigtiga 
ord, som hela förmiddagen lära komma att ljuda i mina 
öron.” 

«Och då jag kommer hem, skall jag upprepa dem för 
herr grefven.” 

Ja, många gånger .. Hör på, du mins ju att du begag- 
nar min vagn: den skall vara öppen, så att den ser pryd- 
lig ut, och det är min bestämda vilja att du sitter rätt 
fram." 

«Som herr grefven befaller.” 

«0, hvad de äro ljufva alla dessa omsorger — men ur, 
visaren flyttar sig långsamt: kan bon vara i ordning ännu? 
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— Ts . . hvad är detta, hvilkens steg hör jag, o gud, detär 
hon, hon — ja, det är verkligea hon: det är min maka 
som kommer och öfverraskar mig." 

Han flög mot dörren, han slog upp den och utsträckte 
armarna för alt omfamna sin brud, sin jordiska bimmel. 
Men till hans fötter sjönk en likblek qvinna, hvars ovårda- 
de här, dunkelt brinnande ögon och vilda åtbörder föga eg- 
nade sig åt en blygsam brud. 

Dödens hand pressade sig hårdt mot grefve Herrmans 
oberedda bjerta. Hans nyss så själfulla ansigte blef hisk- 
ligt att åse: fasan afspeglade sig derpå i alla slags former. 

Han förmådde ej yttra ett ord. 

"Förbarmande”, framstapplade Edith, "förbarmande: jag 
kan ej! Gif mig ännu rådrum till Maj . . Återbud . . det 
måste gå återbud till kyrkan!" 

Vid dessa ord skingrades den förlamning, som slagit 
grefven, och denna förlamning öfvergick i ett gränslöst 
raseri. 

"Nej", ropade han, omslutande den motsträfviga med 
sina armar, "nu är du min, och vid himmelen och afgrun- 
den, min skall du bli! Tror du, qvinna, att man så gycklar 
med eder och tro. Ha, hvilket svart förräderil Men känn 
nu din vanmakt, och bjud ej till att längre leka med mig, 
ty jag svär att jag är trött och att det är tid för dig att 
icke reta mig mera.” 

"Släpp mig, för guds barmhertighet — släpp mig, du 
qväfver mig, du förbränner mig med din heta andedrägt.” 

"Och du ryser ej att åkalla Gud, som du bädat genem 
dina brutna löften, du vågar tänka på förbarmande af den 
man, som du till blott tidsfördrif nedstörtat i en afgrund 
många famnar djupare än den, hvari han förut varit. Hvad 
hade han gjort dig, denne man, att du skulle krossa den 
tro på dygd och renhet, som var på väg alt rädda honom? 
Syntes han dig ej nog beklagansvärd genom det grymma 
öde Gud sjelf pålagt honom, utan att du måste nedtrampa 
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hans ära i smutsen, och göra honom icke blott till ett mål 
för medlidändet, utan till ett mål för åtlöjet . . nej; ingen 
barmhertighet! I dag afkunnas vårt äkta förbund, eller — ak- 
ta dig — följderna skola falla tungt tillbaka på dig.” 

"Jag kan icke, jag kan icke!” qved Edith och vred sig 
förgäfves för att komma ur det fängsel hon sjelf smidt ät sig. 
I detta ögonblick öppnade hofrättsrådinnan dörren. 

Hon hade ej vetat eller anat nägot, förrän Nilman med 
förstenadt ansigte kommit och ropat benne in till grefven 
och fröken. ; 

Då den annars så starka qvinnan nu fann bruden nä- 
stan halfqväfd under brudgummens hårda omarming, då 
hon såg den gnistrande eld, som sprutade från hans ögon, 
hörde de sista orden, som lemnade hans skälfvande läppar, 
kände hon sina knän svigta; och endast genom det hög- 
sta bemödande förmådde hon framkaila sin värdighet och 
gifva ord åt sin bestörtning. 

Och redan vid första ljudet af hennes klara och skar- 
på röst sjönko grefve Herrmans armar slappa ned. Han 
gick häftigt tre steg emot henne, tydligt i afsigt att fort- 
sätta sitt anklagarekall — men innan han hunnit öppna 
munnen, blånade hans läppar och hela ansigte. Han pedföll 
i konvulsioner. 

«Fort, skrek hofrättsrådinnan, i det hon ref ned hela 
klocksträngen för att kalla folk, "fort upp någon efter herr 
Helmer — han kom i natt”. 

Och några minuter sednare stod Helmer derinne. 

Hurudan återsåg han Edith? 

Men på detta var ej nu att tänka. 

Der var en förfärlig uppståndelse, ett skrik och spring » 
fram och åter, ett kaos, som väl behöfde delas af en lugn 
och sansad kraft. 

Edith, som befanns utan känsla, bars till sitt rum. Gref- 
ven erhöll alla omsorger, som i hastigheten läto tänka sig; 
och bud sändes till öster och vester för att tillkalla läkare. 
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Med stor möda fick Helmer slutligen sans i hofrättsrå- 
dinnan, som för första gången i hela sitt lif tappat medve- 
tandet af att hon var den styrande. 

Men så fort detta medvetande åter dagades i hennes 
hufvud, blef den första order hon utfärdade, att Helmer i 
ögonblicket skulle skrifya ett par rader till prosten för 
att i hofrättsrådinnans namn och till följd af grefvens häf- 
tigt påkomna sjukdom inställa lysningen. Ett ridande bud 
skulle emellertid vara i ordning för att flyga af med det 
vigtiga dokumentet, 

Nej", svarade Helmer med ovilja, "måste denna kon- 
traorder afsändas, så bör den åtminstone vara af hennes 
nåds egen hand — liksom det blir på hennes nåds eget 
ansvar. Jag kan icke skrifva den”, 

«Så gif hit då!” 

Hofrättsrådinnan darrade väl något på handen, då hon 
sålunda undertecknade den medvetslöse grefve Herrmans 
dödsdom. Men orden blefvo ändå ditpräntade. Och först 
sedan betjenten suttit upp och sprängt bort, hämtade hon 
andan och erinrade sig grefvens ord om följderna. 

Men i detsamma fick hon en annan lysande tanke. 

<Han vet icke hvad han sagt... då han kommer till 
sig, minnes han — ingenting”. 


FYRATIONDESJETTE KAPITLET. 


MINNEN EFTER STORMEN. 


Ebe äro förfärliga att åse, dessa splittringar, Vare sig i 
naturens eller menniskans lif, som en förödande storm lem- 
nar efter sig. 

På jorden ligga de stora träden afmejade af vindarnes 
yxor, och de till hälften omkullstörtade hyddorna hafva gif- 
vit sig åt de vilda besegrarne, som på sitt lustiga härtåg 
draga derigenom, jagande innevånarne ur sina boningar. 

På hafvet går det ännu allvarligare till. 

Hvart hafva de tagitvägen, alla dessa flytande hus, men- 
niskosnillets triumfer, som ännu i går för en frisk och glad 
bris och prydde med sin stolta segelskrud liksom bevingade 
sväfvade öfver hafsfruns skumkrönta rike, ja, hvart hafva de 
tagit vägen : . -. fråga dessa ödsliga stränder, öfver hvilka 
den hemska sjöfågeln skriar sina likrop, fråga dessa dolda 
klippor, dessa trolösa böljor, dessa kringflytande lemningar, 
som leta sig en väg genom de skyhöga pränningarne, och 
de skola alla genom sin munotona dödsklagan svara — i 
djupet. 

I menniskosjälen finnes ock ett djup, hvars botten in- 
gen dykare nått; mörkt, okändt och omälligt som hafvet, 
gömmer det liksom detta sina hemligheter, "tills någon mäk- 
tig naturkraft tvingar dem upp ur deras graf. 


En nyckfull qvinna. 
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En storm, som i sin våldsamma framfart sönderslitit alla 
de fina och veka växter, hvilka slingrat sig upp öfver ytan 
— endast väntande på solen och värman att mogna till en 
välsignad skörd — har någon gäng denna verkan; fy då 
de milda skötebarnen blifvit sköflade och förintade, börja 
de förgiftade växterna i djupet att obehindradt stiga upp, 
och de växa med hast ur ruinerna af det förödda blomster- 
landet. 

"I grefve Herrmans bjerta hade funnits en liten grön 
fläck, der de milda blommorna växte, men deras stänglar, 
unga och späda, voro veka, för veka: stormen kom, de sköf- 
lades, böjdes till jorden och -— uppstodo ej mer. Men Öfver 
den öde fläcken, der så mången knopp, hvilken kanhända 
varit bestämd att bära en rik blomsterkrona, blifvit afmejad, 
slingrade sig snart ett vildt snår af tistlar och bolmört . . 
och de doftade af silt gift rundtomkring. 





Under dagar och veckor delade Helmer troget med den 
outtröttlige Nilman vården om egrefven, som, upptagen afsi- 
na vilda visioner, ej visste något vm sin kroppsliga sjuk- 
dom. 

Den . sinnesoredighet, hvilken för några år sedan gick 
till en så beklagansvärd höjd, synies åter, ehuru med 
ljusare mellanskof, vilja taga herreväldet öfver hans ande. 
Han såg sig nu nästan beständigt i tvänne olika väsenden, 
och sammblandade till sin eviga plåga den rätte och den 
orätte brudgummen. 

Än var det hans verkliga jag som skulle föra Edith till 
brudstolen, än var det hans skugga som hon svurit sin 
tro, och då, vid vissheten att ej kunna kämpa med denne 
öfvermäktige fiende, gret och rasade han öfver sin egen 
feghet att ej ega mod att rycka den älskade från detta 
andra sig sjelf. 
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Hans lidande var så mycket djupare som det var blan- 
dadt med mycket verkligt förnuft. Många stunder upp- 
skattade han med full sinnesklarhet sitt elände, till hvilket 
nu kom grubbleriet öfver en ny skräckfull gåta, den han 
aldrig förmådde lösa. Egde hans kropp tvänne själar, el- 
ler hade den själ, som verkade inom honom, förmågan att 
dublera i tvänne kroppar? 


tt o . . 9 . . . . 


Att tolka Ediths tillstånd under denna tid, blir desto 
svårare som vi ej ega något namn för de intryck hon e- 
mottog. Samvetsqval och anger hade hon redan förut känt 

nu förekom hon sig sjelf som en fördömd ande, bunden 
vid jorden och genom sin syndaskuld beröfvad så väl lif- 
vets som grafvens ro. Hon tvinade bort under sjelfföre- 
bråelsernas gissel. 

Då grefve Herrman i redigt tillstånd någon gång frå- 
gade efter henne, satt hon genast vid hans fötter. Hennes 
heta tårar duggade på hans händer, och hennes. blek- 
nade läppar framstapplade bönen om förlåtelse. 


Ibland svarade han icke — men stundom yttrade han, 
med ett bemödande att trösta henne: "Jag är nöjd med 
hvad som skett”. 

En annan gång äter hade han glömt den återkallade 
lysningen, och svärmade om deras bröllop, resa och husli- 
ga lif. 

Ediths hjerta var förkrossadt. 

Mången gång, då hon tillfälligtvis mötte Helmer, såg 
hon en blick af ömt deltagande blixtra i hans djupa ögon, 
men hon skydde den, liksom hon skydde honom sjelf. Var 
ej blotta åsynen af honom en förolämpning emot den, som 
ännu gällde för hennes trolofvade! 

Ibland trotsade Helmer hennes skygghet och talade till 
henne ord af hugsvalelse för att styrka hennes mod: Hon 
lyssnade några minuter, beherrskad af en hemlig makt. Men 


388 


hon. hade ej hört orden, blott hans röst . . Och åter flydde 
hon och gömde sig, der intet menskligt öga såg henne. 
Hon kunde dock icke gömma sig för sig sjelf. 

Slutligen inträdde en mindre mörk och svår tid. 

Vakandet om nätterna upphörde, läkaren spådde det 
bästa och grefven satt åter inne i rummen om dagarne. 

Det är väl sannt, att han satt der mer lik ett spöke än 
en lefvande menniska, men han fanns der ändå, och man 
hoppades på våren och det nya varma lifvet. 

Men ännu höll vintern sin hvita likduk för jordens an- 
lete. 

Och till råga på denna busliga jemmer hade farbror 
Janne begifvit sig burt redan framuti Januari. Hofrättsrå- 
dinnans bref träffade honom så sent, alt, innan han återkom 
till Dagby, den sorgliga dramen var utspelt. 

Grefvens lynne hade alltid i dess friska tillstånd ut- 
märkt sig såsom lugnt och fridfullt. Han hade älskat att 
sysselsätta sig med mekaniska göromål för att, sedan han 
ej mera vågade anstränga sig genom läsning och medite- 
rande, likväl ha ett mål .som kunde fängsla. Nu hade 
en obotlig mjeltsjuka följt på lugnet, en slapp overksam- 
het på sysselsättningarne. Det var blott musikens ljud som 
någun gång kunde sätta en sakia Sprittning i hans trötta 
lifsandar, och derför spelade ej blott Edith allt det sköna- 
ste hon ur tonerna förmådde uppkalla, utan Helmer salt 
långt inpå natten i grefvens sängkammare och söfde hans 
aggande smärtor till domning vid ljadet af sin fiol. 

Nu kunde Helmer spela ... och han spelade med den- 
na själens onämbara kraft, hvilken meddelar sig åt det döda 
instrumentet, så att äfven det får en själ. 

Ofta stod Edith med lågande kinder och klappande 
hjerta utanför dörren; men tystnade fiolen, spratt hon upp 
och flög som en skrämd fägel åter till sitt bo . . 

"Han blef ändå min David!" plägade grefven ibland 
säga om Helmer; och Helmer var verkligen för denne, af 
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mörkrets makter anfäktade Saul en David, som både med 
sina milda, trägna omsorger och sitt strängaspel jagade de 
onda makterna på flykten. 

Men denna ro var ögonblickets; och med ett lage 
vild njutningslystnad öfverlemnade han sig åt mjeltsjukan. 

Hvad ban då tänkte, visste ingen. Han berättade icke 
ens för Edith om den nya, mörka gåtan; men ofta yttrade 
han till henne: "Var lugn, himlen hade icke ämnat dig till 
min frälsande engel.” 

"Jag förtjenade ej att vara det”, svarade hon en dag, 
"och jag vågar knappt”, tillade hon — för första sången 
anspeglande på det mer än Sv ära och grannlaga förhällan- 
de, som, så att säga, både fanns och icke fanns -— "jag 
vägar knappt fråga dig, om du numera skulle vilja förtro 
dig åt denna affallna engel?” 

”Nej, nej,” svarade han bestämdt och utan all besin- 
ning, "icke för något pris, sedan din makt blef bruten.” 

”Bruten , verkligen bruten”, upprepade hon sakta — 
kanske med en medvetslös misstrogenhet — "du har då 
upphört att älska mig?” 

«Dermed kan jag icke upphöra; men du har upphört 
att vara min kraft: jag lefver icke mera i din själ, du 
icke i min . . . du förstår mig ju. Jag Hade, så tycktes 
mig, himlens löfte att engeln skulle tvinga min plågo- 
ande att för alltid lemna mig; men engeln egde icke denna 
makt. Jag kan blott gråta deröfver och underkasta mig, 
i hoppet på en annan frälsning af en annan engel.” 

«Hvilken ?" stammade hon. 

«Finns det för mig mera än en, sedan du vek ifrån 
mig . . . dödens”. H 


Det var ett starkt afbrott mellan det tysta sorgliga lif, 
som nu fördes på Dagby, och det, som nyss genljöd der, då 
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gäster kommo och foro och ryttmästaren hvarje dag upp- 
fann nya förströelser, när ej baler och andra lustpartier 
räckte till. 

Nu kommo inga gäster — man var rädd att "genera" 
— och Dagby kunde ej varit ödsligare, om det haft pesten 
inom sina murar. 

Ryttmästaren hade väl försökt att under denna bedröf- 
velsens tid svänga sig upp till någon varaktig förtroende- 
post under titel af — en vän i nöden; men huru det nu 
var, hade Helmer, alltifrån den olyckliga morgonen efter sin 
hemkomst, fått en viss makt äfven öfver de inrikes ange- 
lägenheterna. Hofrättsrådinnan fann sig väl vid hans fasta 
och sansade lugn, hans sätt att "styra till", och emottog 
genom honom flera intryck: bland andra det, att icke upp- 
muntra ryttmästarens förtrolighet, ty det vore i alla fall 
bäst att bibehålla familjens hemligheter, så mycket som 
möjligt , inom väggarna. 

Då ryttmästaren märkte att ingenting för närvarande 
stod att vinna, drog han sig tillbaka; men för framtidens 
skull flödade hans läppar af de vackraste tal om hofrätts- 
rådinnans utmärkta styrka, värdighet i sorgen och exem- 
plariska tålamod med den sjuke &refven. Han höll, med 
ett ord, liksom en sköld framför det Sternfeltska huset, att 
förtalet ej skulle fara alltför illa dermed; och klok var 
ryttmästaren: på detta sätt verkade han mera för sin fram- 
tid, än om han haft sjelfva Helmers förtroendepost. Mam- 
sell Octavie, som ännu stod i beröring med verlden, satte 
ryttmästarens förtjenster i den klaraste dag — ty ryttmästa- 
ren hade förstått vinna hennes "protektion", 

Man var nu vid slutet af Februari. 

Månen stod i fullt ny och belyste med sin hvita glans 
det snötäcke, som hvilade öfver Dagby gård, de tusen 
gnistrande isperlor, som lågo och dallrade på de aflöfvade 
popplarnes grenar, och de tusen sinom tusen fantastiska 
figurer, som rimfrosten bildat itallarnes dunkelgröna kronor. 
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I Ediths kammare hade nattlampan nyss slocknat, och 
som det äfven var mörkt midt öfver, hade hon dragit upp 
gardinen för att betrakta det sköna vinterstycket. 

Hennes blick hvilade på en stor, hvit sky, som sakta 
och majestätiskt färdades öfver himlens fäste; den gled 
fram mellan strålande stjernor och antog under sin resa 
så många olika former, att Edith med oafvänd uppmärk- 
samhet följde den, troende sig i de lätta, mörka skiftnin- 
garna se än ett brudtåg, än ett liktåg. 

Men den hvita skyn gäckades med hennes inbillning 
och ville ej veta af hvarken brud- eller liktåg . - - slutli- 
gen syntes den stanna och vilja sänka sig ned öfver Dagby; 
men allt som den sjönk, mörknade den: de strälande stjer- 
norna skiljde sig då ifrån sin följeslagare, hvaremot en 
ogenomtränglig dimslöja hastigt höljde den i sin natt och 
seglade med sitt byte mot jorden. 

«0, den som vore derinne!” suckade Edith, under det 
hon sömnlös vred sig på sitt läger. "Hur himmelskt ljuft 
att icke mera lida ... och tråna efter det, som aldrig skall 
fullbordas här!” 

Ett besynnerligt sakta ljud från biblioteket drog i det- 
samma hennes uppmärksamhet från den nu i sin dimskrud 
nästan kolsvarta skyn, som snart syntes hafva uppnött 
målet för sin färd. 

Det ljud, Edith så plötsligt förnam i den tysta natten, 
lät som om någon derute tassat och gått och släpat något 
efter sig. 

Hon ville först öfvertyga sig att detta var inbillning; 
men snart urskiljde hun verkliga steg — ehuru de gjorde 
uppehåll — och kunde ej misstaga sig om att de riktades 
mot hennes dörr. 

I ett nu flög en förfärlig tanke genom hennes be- 
ängslade själ. 

«Det är han . . . Han har plötsligt fått något anfall 
och smugit sig ut . . . Hvad vill han?” 


$ 
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Nästa ögonblick sprang hon ur sängen, kastade en 
shal öfver nattdrägten och uppnådde dörren , hvars rigel 
hon sköt före, just i samma sekund som en hand utifrån 
famlade på låset. 

"Jaså", sade grefve Herrmans röst, men den klingade 
med ett annat ljud, än den plägade Ha — "hon har icke 
väntat mig!" Han vände tydligt om och gick några steg 
framåt . . . men stannade snart åter. 

Skälfygnde lutade sig Edith ned till nyckelhålet. 

Vid det hon såg hade hon velat skrika till, men skräm- 
seln förlamade hennes tunga. 

Hennes trolofvade, insvept endast i det långa lakanet, 
som släpade efter honom och snärjde sig i de här och hvar 
stående stolarna , visade sig nu från sidan. Månen föll 
med utomordentlig klarhet på hans ansigte, hvilket syntes 
lika hvitt som lakanet. Med ena handen höll han ibop den 
vida manteln; i den andra, som han hade dold under lakanet 
— ty han syntes frysa — bar han synbart något, som dock 
ej kunde urskiljas. 

Sedan han ett par minuter besinnat Sig, steg han åter 
fram till dörren och klappade sakta tre slag. 

Men då intet svar följde, började han ned dof och hån- 
full ton, under det han klappade allt högre 

«Är fästmön rädd . . . se ae klar ! 
Halloh — de dödas ridt är snar. 
Är fästmön rädd för döda?” 

”Jesus kristus !” stammade Edith i dödsqval innanföre. 

”Ha, du hör, du är vaken! Låt upp , det är jag 

. Min gångare står sadlad; jag lyfter dig på dess länd, 
sc vi fara af .. . men fort, innan hanen SR 

i Halloh — de dödas ridt är snar. 
Är fästmön rädd för döda?" 

”Herrman”" — hon bemödade sig att återkalla sina 

domnande lifsandar — ”är det duU3T CHE vat 


»fyst, känner du ej din brudgums vålnad? . . . Men, 
« 
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hu hu hu, så jag fryser . . . släpp mig in i den varma 
kammaren.” 

”0, för guds barmhertighet, ga tillbaka. . . Ingen hör 
mig . . . jag kan ej ropa .:- och har ingen ulgåner 


”Nej, ingen annan utg gang än till min famn; men oroa 
dig ej för honom, den andre dåren , som inbillade sig att 
du var hans brud! Jag vill nu icke längre piva bonom. 
Jag har med mig något, som skall sluta hans eländiga lif, 
och i döden är all täflan slut: der är du ensam min .... 
Så besinna dig då ej längre — tiden flyr!” 

Edith tyckte sig nu få en skymt af det, som den isin 
inbillning döde mannen höll under lakanet, och hon be- 


drog sig ej: det var en pistol- mynning som glänste mot det 
nattliga ljuset. 


Nu släpade hon sig till fönstret, slog hål på rutan och > 


ropade med ansträngning af alla sina krafter efter hjelp. 

Helmer kunde möjligtvis höra henne —- ingen annan, 
så hamt ej Gud sände någon öfver gården. 

Och Helmer, som låg vaken och grubblande, hörde ge- 
nast klangen af den brustna rutan, ljudet af den hjelpkal- 
Jande rösten, Ediths röst, som skulle hafva funnit vägen 
till hans själs öra, äfven om han sofvit eller befunnit sig 
än längre borta. 

Lika snabbt som ljungelden far fram, var han i klä- 
derna, utför trapporna och öfver gärden vid Ediths fönster. 

Hor. hade sett honom. 

”Fort”, stammade hon andlös, ”men försigtigt: han har 
vapen, han är i biblioteket... han tränger in!” 

Helmer var redan borta. 

Att bulta upp folket och få förstugudörrarna Öppna- 
de, var ett dröjsmål, hvarpå ej kunde tänkas. Utan ett 
ögonblicks tidspillan hade han derför svängt sig upp öfver 
gallerverket till altanen och slagit in den ena glasdörren. 

Men i samma ögonblick ropade till Edit en Töst, som 
ej mera var grefve Herrmans: "Trolösa, du har förhalat 
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tiden: nu gal hanen, jag måste bort och hinner ej mer än 
befria honom, den andre, som du också gäckat..." 

Och just som Helmer genom den sönderbrutna dörren, 
kring hvilken glasskärfvorna flögo, lyckades tränga in i salen, 
ljöd ett pistolskott genom huset, på ett förskräckligt sätt 
signalerande dess invånare . . . . 


Uttröttad af ändlöst vakande, hade Nilman en gång in- 
slumrat så hårdt, att han ej hörde grefven öppna kofferten, 
der pistolerna lågo, ladda dem och smyga bort. Grefven 
hade alltid visat en så djup fasa för sjelfmord, att Nilman 
aldrig haft en farhåga åt detta håll. 

Men nu, under nattens dystra enslighet åter hemfallen 
åt den grymma villfarelsen att han bytt varelse med'sitt 
andra jag, och fantiserande på tanken att sluta tvisten om 
bruden, derigenom att han, den redan till skuggorna hörande, 
flydde med henne, tyckte han dock det vara fegt att 
lemna den lefvande grefve Herrman åt qvalet att begråta 
henne. En pistol-kula — och äfven han hade brutit lifvets 
fjettrar. 

Men de blefvo ej brutna. Skottet, som varit ärnadt 
att gå igenom pannan, hade fått en falsk riktning. 

Det dödade ej, men det fullbordade hjernans rubbning. 

Så slutades denna episod, för hvilken hofrättsrådinnan 
« i sin kalla sjelfviskhet så ifrigt planerat. Så slutades Ediths 
förlofning. 

Då farbror Janne den följande veckan hann till detta 
Dagby, hvilket han lemnat under anande fruktan, låg fäst- 
mön en bruten lilja på den sjukbädd, dit följderna af hen- 
nes eget laltsinne fört henne. 

Brudgummen satt på dårhuset. 
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